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PEEFACE 



Much has been said about the difficulties of the French 
Genders. All attempts at discovering some general 
rule, or principle of easy application, have been 
thwarted. As a consequence, the genders and the 
language alike have been unsparingly criticised, even to 
the verge of abuse. 

French grammarians have naturally enough some- 
what neglected the subject on account of the little 
practical utility of rules for natives, who learn the 
genders with the nouns themselves. Many of tbem 
have seen that there exists a close connection between 
the gender of a noun and its meaning and form, 
but they have well-nigh all denied that the genders are 
governed by laws based upon strict principles. State- 
ments to the following effect have been made : — 

^Quelquefois a cause de P^tymologie, quelquefois 
sans motif reel^ ils [les hommes] ont donne le genre 
masculin ou le genre fSminin aux substantifs, quoi- 
qu'ils n'aient aucun rapport avec Pun qji Pautre sexe. 
. . . Le caprice a souvent fait que le genre de 
plusieurs substantifs a chang6 selon les temps.' — 
Oirault-Duvivier. 

* L'institution ou la distinction des genres est une 
chose purement arhitraire^ qui n'est nullement fondee 
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en raison, qui ne parait pas avoir le moiudre avantage 
et qui a beaucoup d'inconv^nients.* — Ducloa.^ 

It was of course to be expected that strangers 
would express opinions of a similar kind. We have 
frequently heard it stated that * the French themselves 
confess their inability to account for the numerous 
eccentricities of their genders ; ' also, that * nothing in 
universal grammar could be found more divested of 
regularity — more lege aolutum,^ Eemarks more severe 
still have sometimes been made. Learned professors 
have treated * the rules of participles as positively ab- 
surd, the genders as more than absurd.* Last, but not 
least, an eminent philologist has declared * the whole 
French language to be in a state of disintegration.' 

It cannot enter into our plan here to vindicate the 
French language from such imputations. This, how- 
ever, we may be permitted to say : In our long and 
patient investigations of the many intricacies of our 
mother tongue, we have seldom, if ever, found, even in 
its most delicate niceties, anything illogical or divested 
of good sense and principle. The errors it contains 
have been introduced not by the people who created it, 

' All sorts of ingenious, sometimes wild, suggestions have been made 
as to the origin of genders. The following passage from Bemardin de Saint- 
Pierre, whose genius embraced many things, but imagined still more, may 
be of interest : — ' II est digne de remarque que la plupart des noms des 
objets de la nature, de la morale et de la m^taphysique sont f^minins, 
surtout dans la langue fran^aise. B serait assez curieux de rechercher si 
les noms masculins ont M donnas par les femmes, et les noms fSminins 
par les hommes, aux choses qui serpent plus particuli^rement aux usages de 
chaque sexe, et si les premiers ont ^t^ Rtits du genre masculin parce qu'ils 
pr^sentaient des caract^res de force et de puissance, et les autres du genre 
f^minin parce qu'ils ofiraient des caract^res de gr4ce et d'agr^ments. Je 
crois que les hommes, ayant nomm^ en g^n^ral les objets de la nature, 
leur ont prodigu^ les noms f^minins par ce penchant secret qui les attire 
vers le sexe : c'est ce qu'on pent remarquer aux noms que portent les con- 
stellations celestes, les quatre parties du mondo, la plupart dos flouves, des 
royaumes, des fruits, des arbres, des vertus, etc' 
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but by the savants who tried to correct it. As to the 
genders especially, there are few or no eccentricities, 
and depreciatory epithets are as undeserved as they are 
useless. We do not hesitate to add the truism that 
the French language and the French genders have been 
made by the French for the use of the French, and that 
if foreigners wish to master them they should not merely 
look into books, but study the subject in connection 
with the habits, character and genius of the nation 
whose thoughts they express. 

The French language, in its pure form, unadulte- 
rated by the contributions of savants, from Eabelais, 
Montaigne, Eonsard and the Academic down to our 
modem grammarians, is eminently and essentially — 
perhaps more than any other language — the original 
work of the people. The people have created it and 
continue to create it, developing its materials and prin- 
ciples. Through the people, it has become so clear and 
so precise that it is acknowledged to be the clearest and 
the most precise of all languages ; so elastic that the 
finest shades of thought can be expressed with perfect 
ease and neatness, and so delicate that its study offers 
the utmost difficulties. By the people we mean *ce 
tout le monde qui a plus d^esprit que Voltaire et plus 
d'imagination et de po^sie que Victor Hugo,' the 
great social and political body which comprises the 
peasant and the workman — ^that is to say, those among 
whom Malherbe would look for the really original 
language — *pour se retremper dans les sources,' to quote 
his own picturesque expression — in a word, the living 
nation, keeping up a living tongue. 

Language is, indeed, not only a mirror of human 
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thought, and the most important implement by the 
help of which man conveys his thoughts to his fellow- 
creatures. It is more than this — it is the living expres- 
sion of living humanity, since it expresses the successive 
acts and states which constitute universal life. 

Like everything else, language is subject, and has 
been subject from the beginning, to the great law of 
laws — ^ogress. We do not refrain from affirming, 
whatever our predilection might be for the so-called 
classical languages, that human speech, as represented 
by the infinite variety of modem languages, is, as to 
power, wealth, harmony, and originality, as much above 
that of former times as modern civilisation, sciences, 
industry, art, and literature are above those of our 
forefathers. What they have done is our inheritance 
and common property. Our duty is further to de- 
velop what has been bequeathed to us and to transmit 
it enlarged and improved to our descendants. 

Individual languages evidently follow the same 
law. If a nation is progressive, its language must 
be progressive. But progress is, by its nature, slow. 
One of its real characteristics, recognised in modem 
times only, is not to change, but to improve ; not to 
substitute one thing for another, but gradually to 
develop the good that exists. The progress in our 
modern languages is, therefore, not easily noted and can, 
indeed, hardly be registered. Yet, new events happen 
every day. Not only must the human mind perceive 
them ; human speech must also describe them. New 
objects present themselves almost at every moment. 
They must be named. The constant intercourse with 
other nations, through war, conquest, or commerce, 
necessarily gives birth to new ideas and to a more 
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complicated series of acts, for the description of which 
new forms and new and more complicated * sentences ' 
are necessary. 

Like aU other modern languages, French has, 
therefore, constantly to adopt and assimilate new ele- 
ments : hence, a host of new nouns and verbs have been, 
and continue to be, created or introduced. 

At the time of its earlier formation, it proceeded as 
languages have always proceeded and ever will proceed. 
* Elle a pris son bien ou elle Ta trouv^.^ ^ With the 
elements within their reach, the French people created 
a new and original language — a language as new and 
as original as Latin, Greek, or Sanskrit were when they 
were first created, or grew out of what then existed. 

It should be remembered that originality does not 
consist in the invention of facts solely, but in the 
manner in which new or old facts are presented and 
new forms given to them. Thus Lafontaine and Mo- 
li^re are considered the most original of French poets, 
although most of the subjects treated by them had been 
treated before. The claim of the French language 
and, in fact, of all modern languages to originality 
is the same, since, with borrowed or inherited ma- 
terials, it has produced, and continues to produce, new 
forms as they may be required to express the new and 
more complicated thoughts of modem life, whilst the 
natural tendency to express thought in the simplest 
way and with the fewest possible words has acted as a 
corrective against useless complications and consequent 
obscurity. 

' ' Toutes les langues empruntent les unes aux autres. II n'y a pas 
plus de honte a cela qu'il n'y en a a allumer sa chandelle a celle de son 
voisin/ — Jacqxtbs Meiobet, Grammar of the sixteenth centwry. 
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What happened with other elements introdneed 
into French happened also with the genders. Each 
nonn adopted — be it Celtic, Latin, Greek, or Tentonic, 
and however modified it may have been by the new 
milieu inix) which it was imported — had its gender as 
well as its accent. The preservation of both was, 
therefore, a matter of conrse, if not of absolute neces- 
sity ; for, if the accent was * the sonl ' of the word, 
the gender was certainly one of the most important 
and striking features of the embodied idea. As to the 
drawback of the difficulties in store for the modem 
foreign student of the language, it was certainly not 
taken into account, nor could the consideration of such 
difficulties ever present itself to anyone's mind. 

Now, the languages which gave nouns to early 
French, especially Low Latin, through which most 
words of Greek, Teutonic, and even Celtic origin 
appear to have passed, had masculine, feminine, and 
neuter nouns. But the original distinction based upon 
sex, and the cause which gave a gender to objects 
without sex, had long been overlooked and, with it, the 
fact that the neuter had grown out of the accusative 
masculine. It may even be surmised that, in the 
Ungua vulgaris^ especially as it was spoken in the 
provinces, the neuter had ceased to be — if it had ever 
. been — a distinct gender. At any rate, the third gender 
could, at the time of the formation of French, hardly 
be in existence, except in a state of utter confusion 
with the two others ; so that only two were clearly re- 
cogrnisable. If we bear in mind that, even in classical 
Latin, nothing distinguishes the neuter declension 
except the accusatives, nominatives, and vocatives ; that 
therefore such neuter nouns as were much used in the 
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plural were necessarily confused with singular feminines 
in a; that such as ended in um were absolutely like the 
masculine ; and that even those ending in a consonant — 
like animal^ lac^ lumen^ exemplar^ corpus — were quite as 
naturally confounded with the masculine after the 
accusatives had lost the final unaccented syllable — we 
may fairly conclude that the neuter gender had been 
absorbed by the two others. 

Two courses were, then, open — (1) the rejection of 
the genders altogether ; (2) the adoption of the existing 
distinction of genders as indicated by tradition or by 
sound. The latter course involved the final disappearance 
of the neuter. 

Would it have been better or more rational to take 
the first, and adopt the broad distinction of the nouns 
into those of persons and those of things — in other words, 
make all names of things of no gender , as has been done 
in English ? This would no doubt have greatly simpli- 
fied the grammar, inasmuch as it would have carried 
with it the abolition of the laws of agreement. But 
the query is, Was the English system rational, or was 
it the only rational one ? 

From an English point of view it is undoubtedly 
rational; not so, however, from the French or Latin point 
of view. To the French mind, the genders and the conse- 
quent necessity of the laws of agreement are no diffi- 
culty,* whilst their absence appears a deficiency, just 
as the supposed absence of tonic accent in French 

^ Much less than the striking discrepancies of English spelling. It 
should also be remembered that the formation of English corresponds with a 
much later period of the history of Europe and of civilisation, when a great 
advance in the languages had already been made. The fact that the 
English system is an improvement may serve as another proof that modem 
languages are more perfect than the ancient. 
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or of rhythm in French poetry strikes the English mind 
as a defect. 

Both courses, however, must be considered as 
rational, at least in one sense — viz. that they were both 
simplifications, much more so than if the three genders 
had been retained, as in Latin, Sanskrit, Greek, and 
German, Of these two simplifications — the total rejec- 
tion of the neuter and the total rejection of the genders 
— the French language chose the former. In this it 
followed the traditions of the Latin races, and thus 
preserved an important element of clearness, precision, 
elegance, and power. 

As to the distribution of the genders among indi- 
vidual nouns — i.e. as to the fact of the several nouns 
having become either masculine or feminine — this is, 
in a great measure, a phonetic phenomenon. The gen- 
der of each noun is as much the consequence of its 
form or sound as it is an eflFect of actual derivation. 
It must even be admitted as a law that ^ individual ' 
nouns are frequently influenced hy complex causesy and 
that no * category * of nouns has been exclusively influenced 
by the etymologies. At the same time, it must not be 
forgotten that the main sou/rce of gender is * tradition,' 

The law that the nouns of the new language must 
have a gender being once admitted, the gender of deri- 
vation was soon found to be insuflScient. It became 
necessary to give genders to newly created and newly 
imported nouns. This want was met by the gender of 
mental concord ; by the gender of phonic and intellectual 
analogy ; and, in a few cases, by the gender of distinction. 

Three powerful agencies have, therefore, been, and 
are still, at work to influence or determine the gender 
of French nouns — viz. etymology, syllepsis, and analogy. 
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These will necessarily come into collision sometimes. 
Tlie results of tlie conflict are some ^ bigeneric ' nouns ; 
but more frequently one and, occasionally, two of the 
forces must yield. Hence, at times, the violation of one 
rule while another rule or principle — the more powerful 
for the time being — is observed. Hence, also, the nu- 
merous nouns whose gender, after some fluctuation, has 
at last settled in direct contradiction to the etymology. 
Thus, arty Languedocy sort, would be feminine by deriva- 
tion : they have become masculine by phonic analogy. 
Carrosse^ squelette^ traite^ would be feminine by the 
law of analogy : they have retained their original gen- 
der. Arey StSy should be feminine both by derivation 
and by phonic analogy: they have become masculine 
by intellectual analogy. 

A difficulty of another kind came in at the time of 
the Eenaissance, when learned men wanted to re- 
establish the original, or what they considered to be 
the original, gender. They produced much confusion 
by creating, in fact, a * learned' and a * popular' 
gender. 

All these difficulties are, however, not of such a 
kind as to render the French genders irretrievably 
inexplicable. 

The French genders, as they appear in the modem 
language, having been declared to be capricious and 
eccentric, without system and without law, and to 
exist without any reason, their study and explanation 
upon philosophical grounds have been given up as 
useless. 

Many and strenuous — ^we should say also, praise- 
worthy — efforts have been made in the interest of the 
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foreign student to meet the difficulty, at least practi- 
cally, since it was considered as scientifically insoluble. 
The various methods — all empirical, but in many cases 
more or less ingenious — that have been contrived, 
especially in England,* have no doubt produced good 
eflfects when applied by their authors. It is well 
known that almost any method will succeed in sOme 
measure, provided it be honestly and cheerfully carried 
out.^ In most cases, however, the difficulty has only 
been increased ; the paramount error has invariably 
been that it was desirable to find ^ a f6w simple and 
clear rules ' with * a few broad exceptions.' Simplicity, 
in this most complicated matter, is only another word 
for shirking the difficulty ; for, after all rules, excep- 
tions, and sub-exceptions have been stated, there 
always remains a residue of some twelve or fifteen 
hundred nouns which will not be pressed into any 
category, many of them, however, being the commonest 
words in the language. This fact is sometimes ad- 
mitted, sometimes unintentionally concealed, but, in both 
cases, it is the cause of discouragement to the learner 
who soon discovers that his knowledge of the genders 
is very precarious and unreliable.^ 

* We have, in our long career as French teacher and professor, given a 
fair trial to such of the schemes, mnemonic and others, as have appeared to 
us to be worth trying. The results have always been the same. Everything 
being based upon an effort of memory, the effects are necessarily various, 
according to the more or less powerful memory of the pupil, and to the 
special kind of his memory. This, of course, is also the case with the part 
of our rules which are mnemonic. 

* It is in this sense that it has been said with much truth *that every 
French master should make his own grammar ' — i.e. find his own method 
and apply it conscientiously. 

■ One of the most eminent French grammarians — Lemare — was, we 
think, the first to give one of those ' simple rules,' by stating that the e 
mute was the sign of feminine nouns. This rule has since been made the 
starting-point of many schemes and methods. He, as well as his followers, 
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The best scholars are seldom exempt from this in- 
security. Not unfrequently, however, comfort is sought 
in the fact — somewhat rashly stated — * that the French 
themselves do not know their genders thoroughly 
well.' This is a poor excuse and a fallacy. There are 
no doubt some out-of-the-way nouns — ^provincialisms 
or scientific terms — the gender of which may be 
unknown even to the most learned ; there are some 
also the gender of which may be disputed; but it 
should be noted that it is in the commonest nouns 
that foreigners make mistakes, and the effect upon 
French ears is either ludicrous or painful. 

Our object has, therefore, not been to offer another 
* safe and sure method ' of learning the French genders. 
The twenty-five rules for their practical study given at 
the end of the volume contain, indeed, all the difficul- 
ties, and we hope that no important noun has escaped 
our notice. These rules have, moreover, been tried, and 
have, therefore, the sanction of experience. But they 
contain one difficult part (Rules M and z), which is 
intended for those who, besides a serious wish to learn 
the genders, are also able to master the learning of 
about two hundred rhythmical lines.* 

Our aim has been totally different. We have en- 
deavoured, first, to state the case of the French genders 
in its entirety, in order that, before he undertakes the 



had overlooked the fact that his rule was contrary to principle and ety- 
mology ; nor was he able to calculate that it would require about 2,600 
exceptions — i.e. more than two-fifths of the aggregate number of nouns in e 
mute. To Lemare we owe the idea of placing the rules in alphabetical 
order, an arrangement which is a great assistance in remembering and 
applying them. 

* The scheme of the twenty-five rules has the important advantages — 
(1) that the rules are based upon strictly scientific principles; (2) that 
they are easily understood; (3) that all the exceptions are given. 
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study, the learner may see the whole field to be worked 
and the whole difficulty to be overcome. 

Our next and chief eflFort has been to place the 
study of the French Genders upon the same ground as 
that of the general grammar ; to investigate the facts, 
the origins, and the causes which influence the rules, and 
to make a critical and historical examination of the 
principles on which the laws of genders are based in 
French — ^that is to say, to treat scientifically this most 
intricate part of the French language. We are fully 
aware, from tolerably long experience, that, for persons 
who are not in daily intercourse with educated French 
people, or who have no opportunity of listening to 
them, this method, which should be supplemented by 
much reading, translating, and writing, is also the 
safest for mastering and remembering the genders. 



The first idea of this treatise was suggested by a 
paper read many years ago at the London Philological 
Society by Sir John Davis, which struck me very 
forcibly. I have to thank Mr. H. W. Eve, the Head- 
Master of University College School, who examined 
the book critically while it was going through the 
press, for many valuable suggestions and corrections. 

Ch. C. 
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INTRODUCTORY REMARKS. 

OF OENDEB IN GENERAL. 

1. The origin of Gander is evidently to be fonnd in the 
distinction of sexes. 

This cardinal distinction established bj Nature between 
nude and female — which originally also implied distinction 
between the strong and the weak, the actiye and the passive 
— ^is clearly the starting-point of the separation of nouns into 
masculine and femimne. 

2. It could, however, especially in the early state of lan- 
gui^e, only apply to the human race and to a very limited 
number of domesticated animals. For the greater part of the 
animal creation it was unavailable ; and is still so, even in 
modem languages. [24, 25, 26, infra.'] 

3. It was less available still for inanimate or non^sexal 
objects, except through the powerful agency of association of 
ideas, or assimilation. This became possible in a relatively' 
advanced race, but even then an immense number of nouns 
remained toithout gender. 

4. The first idea of a third gender, independent of the 

notion of masculine and feminine, may have been suggested by 

the imfamt. 

Compare — (1) The Sanskrit neuter tSkanit originally, or literally, the 
increase. This word is connected with, or irregnlarly derived &om, a root 
Tu, to increase. Such irregular derivations generally show a very old fomi. 

1. "» 
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(2) The Ghreek neuter riKww^ the thing brought forth^ the offspriiig, a word 
eYidently connected with iokam. (3) The Sanskrit neuter apatyam, for 
apapatvamf the one 'proceeding from the * pati,* or master, the dependent^ 
descendant, progeny. (4) The Greek neuter $pi^os, foetus recens editus, from 
/Sp^tf, itself connected with the Sanskrit bhri, to bear, Cf. also the German 
Kind, 

5. Asy however, the neuter has in it something of the 
character of an abstraction, it can haye been introduced only 
at a comparatiyelj recent time, when language was already to 
a great extent formed. It is thns to be expected that 
the neuter forms had to he supplied by forms already in use. 
Moreover, * things ' — Le, objects with or withont fife — and 
' abstract notions ' mnst have been to the mind of a primitive, 
though already somewhat advanced, observer rather passive 
or objective, than active or subjective. The notms designating 
them were therefore prindpally, if not exclusively, used in the 

OBJECTIVE CASE. 

This^o^^ is as true as it is important Its effects are seen even in modem 
languages. From it is derived the well-known rule that most French nouns 
(90 per cent) denoting * things * or ' abstract notions ' are borrowed from 
the Latin accusative, while a relatively small number only, mostly of 
modem formation, are derived fix)m the nominative.* 

To the latter class belong as, as, oee; fonds, funduSf land; palts, 
puteuSf well ; -vis, vitis, screw ; Hiatus % prospectus % obauZf calx, lime ; 
palx, paXf peace; touz, iussiSf cough; nolz, nux, nut; tlioraz; index | 
silezi larynx; prkt^Me, prafatio, preface ; d^dlcaoe, dedicaiio, dedica- 
tion, etc. 

Names of persons are not unfrequently derived from nominatives — 
Jacques, Oeorgres, Cbarles, Baccbus, Pboebus, Pbidias, Xi^o- 
nidas, Jupiter, Mars, etc. ; also flls, jilius ; b6ros \ on, homo. 

6. At a later period, when, with the development of ideas, 
inanimate objects would also be considered as subjective, or as 
agents, nouns, tiU then used in the accusative only, were 
used as nominatives. Hence the neuter, which had originally 
no nominative. This was afterwards supplied by the accusa. 
tive. 

7. It follows that the neuter is a gender, not the absence of 
gender^ as it has been defined, and as the word ' neuter ' implies. 

8. Here a difficulty may be raised. Why should the accu- 
sative masculine — and in general the masculine declension — 
have been chosen to provide the neuter, in preference to the 

' The principle being stated, we- have, wherever we had to give the 
Latin etymon, generally used the nominative, in order to avoid confusion 
with the neuter. 
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accusative feminine P The latter might indeed be considered 
as more nearly related to what became the neuter, since it 
also represents the passive, or inferior element in creation. 

9. This seems to point to a second stage, or historical 
period (also previous to the introduction of tbe neuter), in the 
growth of gender — the masculine being then considered to be 
the main, fundamental, generic, or indefinite gender ; and the 

feminvns, the extraordinary or specific gender, or gender of dis- 
tinction. 

This would explain how, even in derivative languages, 
such as French, the feminine gender is frequently used to 
express the extraordinary, tbe huge, as well as the very small. 
Compare mont, montagrne i mur, muraiUe 9 roo, roobe ; 
nuagre, nu^e 1 polype, poulpe, pieuvre 1 oorbeau, eor- 
neille, etc. 

It would explain also, at least to some extent, how it hap- 
pens, especially in French, that a great number of feminine 
forms of nouns and adjectives represent more completely the 
original Latin form, than the masculine ; so that it might be 
said that tbe masculine is derived from the feminine, and not 
the feminine from the masculine. 

It finally explains why the feminine gender has a number 
of special afl&xes, and why, chiefly among the nouns used 
to designate abstract notions, the proportion of feminines 
greatly exceeds that of masculines. 

10. The preceding remarks, or speculations, may be con- 
sidered as useless with regard to the gender of French nouns. 
The original cause, or causes, of the distinction of genders, 
having already been lost sight of in Latin, Qreek, and San- 
skrit, were naturally no longer taken into account when the 
Latin, or Latinised, nouns passed into French. 

They show, however — (1) that sexality is not the only 
cause of the distinction of genders ; (2) that masculine nouns 
may be used to denote females, amd vice versa, [See Rule A, 
infra; cf. the Lat. scortum, the Grerm. Weih^ etc.] 
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THE ORIGIN OF FRENCH GENDERS, AND THE PRIN- 
CIPLES BY WHICH THEY ARE GOVERNED. 

11. The gender of French nouns is subject to the same 
influences which exercise an action over the formation of the 
nouns — viz. derivation, analogy, syll&psin. 

French nouns must therefore be classified, as to their 
gender, under the following heads : — 

Gender of Derivation ; 

Gender op Phonic or of Intellectual Analogy ; 

Gender op Mental Concord. 

A fourth influence is sometimes at work. 

When, in conseqaence of the laws of derivation, two nouns 
happen to be homonymous (homopJiones or homographs), various 
contrivances are adopted to distinguish them, and among 
these a change of the gender of one is sometimes resorted 
to. Hence a 

Gender op Distinction or Differentiation. 
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CHAPTER I. 

THE GENDER OF DERIVATION, 

A. TO WHAT NOUNS IT IS APPLIED. 

12, The Gender of Derivation is applied to nouns which 
may be said to have a history. It is given by the ' etymon.' 

13. As a general rule, such nouns should retain the gender 
they have in the language from which thpy proceed. But 
this rule is almost exclusively confined to nouns derived from 
Latin. Thus — 
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14. (a) Nouns derived from Latin (or Latinised) masculine 
nouns are masculine in French. 

Ex. : le pdlOf poltis, the pole ; le monde, mimdus, the 
world ; le gr^nie* genius ; le oode, coddcem ; le grlobe, globus ; 
le glBive^ gladius, the sword, 

16. The chief exceptions to this rule are certain abstract, 
and a few concrete, nouns in or, French, eur, which are 
masculine in Latin and feminine in French, llnfra, 188.] 

Ex. : la douleur, dolor, or dolorem, grief, jpain ; la ter- 
reur, terror, or terrorem; la farevLr^ fu/ror, or furorem,ftiry. 

16. (h) Nouns derived from Latin (or Latinised) feminine 
nouns are feminine in French. * 

Ex. : la liberty, Ubertatem, liberty ; la nation, nationem ; 
la maisony manstonem, the house; la fyMef fabula, orfabu- 
lam', la obambre, camera-, la foim, /omem, hwnger; la 
fiM>ify sitvm, thirst ; la pais, pax, peace. 

17. The chief exceptions to this rule are the names of 
trees, which are feminine in Latin ^ and masculine in French. 
[Infra, 179 ff.] 

Ex.: le firdne, fraxinus, the ash-tree; le piiifpinus, the 
fir-tree ; I'orme, ulmus, the elm-tree. 

18. (c) Most nouns (90 per cent.) derived from Latin (or 
Latinised) neuter nouns are masculine in French. 

Ex. : an ooU^grey collegium ; un crime, crimen ; un 
drame, drarmi ; un inoendie, incendium, afire ; an l^grvu&e, 
legu/men, a vegetable; un Ijo^e, lyceum; un monument, 
monumentuAU ; un sigrue, signum, 

19. Keuter nouns would necessarily become masculine, not feminine — 
(1) because the neuter declension is nearly the same as the masculine, from 
which it was originally borrowed ; (2) because the accusative singular, from 
which as a rule French nouns are derived, has, in purely Latin words, and 
in Uie great majority of them, the same form for the neuter and masculine. 
The consequence has been an early confusion of the two genders. Even 
in the fifth century neuter nouns are found accompanied by adjectives in 



> The wood, like the other products (fruit, leaves, blossoms, gum, bark, 
etc.) of trees, is neuter : buamm, boxwood ; robur, oak-wood ; ehenum, ebony. 
In French, such words foUow the general rules, and are masculine by mental 
concord \infraf 86]. Ex. : da (bois de) bStre, beech ; un plancher de fbois de) 
sapiiiv a deal floor \ unmeuble envieux elkkne,apiece\oT suite) of furniture 
in old oak. Bbdne, however, is by some considered to be feminine [infraj 86, 
156, 178 ff]. Cf. also the modem names of wood aoajoa, pallssandre. 
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the masculine fonn — hunc prodigiumt ilium signum^ etc At a still later 
period the necessity of distinguishing the nominative of the neuter noun 
from the accusative (the modem construction, which distinguishes the no- 
minative and accusative by their place in the sentence, not being yet in use) 
had caused neuter nominatives to be assimilated to the masculine : templuSt 
oollegiusj etc., were certainly used in the popular language, and frequently 
in the literary language as well. 

20. The chief exceptions to this rule are some collective 
nonns ; also certain nonns denoting objects which are gene- 
rally to be seen in mi/mhers, clusters^ or pairs, and are therefore 
much used in the plural.^ These plurals have been in the 
course of time, and through the mechanical routine of the 
language, considered as feminines. [Infra, 194 ff.] 

21. This is by no means so often the result of a blunder, as has been 
suggested. The chief cause, as a glance at the list of these nouns will 
show [infra^ 197 if], has been phonic analogy. Besides, some such plurals 
were, even in the classical Latin, used as feminine singulars. Thus, arteria, 
pi. of arteriumf an artery (in Lucretius) ; ostrea, an oyster ; opera {operavn 
dare), etc' In the popular language, this usage must have been much more 
extensive. 

It should be observed that modern langagues also use plurals for 
singulars. Cf. the French faiSf nous, vous ; the English you, news, means, 
Wales, etc. (such words as physics, politics, seem to be in a state of tran- 
sition); the German 8ie, etc. Vice versa, singulars are frequently used 
instead of plurals. Cf. 'Engliahfifty horse, twenty pound, etc. ; German drei 
Glas Wein, zwanzig Mann ; French il a VobU bon,iepied liger, Voreillefine. 

22. The gender of derivation includes all nouns derived, 
from the veroacular language of Rome, as well as those which 
have grown out of the ' Langue Bomane ' as remodelled by 
the medisBval and Renaissance scholars. 

23. The gender of derivation includes the nouns which 

' Some of them are never, or hardly ever, to be met with in the singu** 
lar in Latin. Such are arma, castra, etc. 

' Not improbably spica, ^pl* ear of com, is the plural of a still existing 
Latin spicum (Cic), a prickly thing. So also <Bra, dre* era, is the plur^ 
of as, oris (Littr^). yiscia, vesoe, vetch, supposes a singular viscium, 
Cf. the Greek fiiKtoy, 

The following may be words of the same kind : — copula, oonple (fern.), 
tie ; coxa, cnlsse, thigh ; furca, fourobe, originally a prong (Key) ; 
libra, Uvre, a pair of scales ; palpebra, panpidrep eyelid (originally the 
eyelashes) ; tibia, tigre, a hollow stem, pipes used as a flute (flute de 
Pan) ; also shin-bone. Belioue has undergone a double change if derived 
from the singular delioium [infra, 202]. See also alse [205] ; seot6f 
secta ; oollect6» coUecta ; ramoy remust oar (cf. remigium). 
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originally derived their gender from the distinction of sexes 
{sexal nouns). 

These are limited to the following, many of which come 
from the Low Latin, or are of medisBval or even of modern 
origin. 



24. A LIST OF SEXAL NOUNS. 



a. PbbSONS. 



Masculine. 
bomme,^ man, hominem. 



ffar^on,^ hov. (Etynu uneertam. See 
Diez and Littr^.) 

maiip husband, mariivm, 

eponz, husband, sponsus. 

pkiret father, patrem, 

g^rand-pdre, grandfather. 

arridre-ffrand«pdre,^rea^^ra7(i- 
father. * 

aaenlp grandfather, grandsire, avio- 
lum. [See Littr6.J 

blsaaenl, trtoaieul. 

bean-p^ref father-in-law, step- 
father. 

parfttre (depreciatory), stepfather. 
IjOW Latin paraster. 

fllSf son, filius. 

petlt-fllSp grandson. 

arri^re^petit^OlBf great-grandson, 

bean-lllSp stepson. 

grendre* sonrdn-law, generum. 
flr^r«9 brother, fratrem. 
bean-firdrep brother-in-law, 
onclCp uncle, avuncidum. 
errMid^onclep arrldre-ffrand^ 

onde, bis-arrl^re-ffrand* 

onole* 
neveiif nephew, nepotem, 
p«tlt"iieveUf arri^re-petlt-ne- 

▼en. 
oonslnf cousin, oof^sobrinum. 
petlt-ooiuiBp aiTi^re • pcttt- 

oousln. 



Fbmininb. 

feminep^ woman, femina or femi- 

nam. 
Illlep^ gvrl, filia, JUiam. 

femine, wife, femina, feminam. 
6poiuep wife, sponsa, sponsam. 
mdrop mother, matrem. 
C^rand'mdrep grandmother. 
Viirihre^grBJi6,*m^retgreat-grand- 

mother, 
aaeiilep grandmother, aviolam, 

bisaieulop trisaaenle. 

belle-mdrep mother-in4aw, step- 
mother. 

marfttre (depreciatory), stepmother. 
Low Latin m/iirastra. 

flUep daughter, JUiam. 

petite-flllep granddaughter. 

arridre-petite-flllep great-grand- 
daughter. 

belle-llllep stepdaughter, daughter- 
in-law. 

bnip daughter-in-law (of Tent, oiig.) 

•OBnTf sister, soror or sororem. 

belle-soenrp sister4n-law. 

tantep au/nt, amita, amitam. 

ffrand*taiitet arri^re-grand*- 
tantep bis - arrt^re • yrand'- 
tante. 

nl^ocp niece, neptem. 

petlte-nidoe, arrl^re-petite- 
ni^ce. 

oousinOf cousin, consobrinam, 

petlte-oouslnep arrldre-petlte- 
ooiuinc. 



^ These are really the only sezal nouns of persons. All the others 
might be ranged in the class of attributive nouns of persons [27» 56]. 
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Mascuune. 
ftnOp asSf asinus. 
mnletp mide (dimin. of 0. F. 
mul)f mulej mtdns. 
boiler, wethcTy bellarius, bell-wether, 
iaonton{generic), sheep. (Origin 

doubtful.) 
agneaiif laTnbf agneUus, 
bono, he-goat J Germ. Bock^ or Celtic 
hoc. 
cbevreaui kidt dim. of Mvre. 
obameaav carnel, camdus, 
olutt (generic), cat, L. Lat. catus. 
matonv tom-cat, (Origin un- 
known.) 
otieval (generic), horse^ caballus. 
6talon, stalliorif Ital. stallione, 

poulBintfoal, L. Jj&t, pullanus. 

oliien (generic), dog, canem. 
dogruep boule-dogruei hull-dog^ 

house-dog. 
l^Trlerp greyhound, L. Lat. lepo^ 

rarius {canis). 
Umier, hound, blood-hound (a Low 
Lat. word formed with ligamen). 
ooclion (generic), pig, swine, hog 
(der. from cache). 
pore, hog, porcus. 
pojMTceBXLtpig, hog, swine (dimin. 

oiporc). 
▼errat, boar (indirect deriv. from 
Lat. verres). 
lapln* rabbit. (Origin unknown.) 

lapereauv young rabbit. 
tanreauy btUt, taurellus. 
bOBoff ox, bovem. 

boardon, drone, L. Lat. burdo. 
oanard (generic), duck, drake. 



ooq, cock. (Origin doubtful.) 
oliapoiiy capon, caponem. 
coq d*Znde, turkey, 
dindon, twrkey cock. 

Jars, gander. (Orig. unknown.) 

paon, peacock, pavonem. 

seriOf canary bird, serena (avis)? 



25. /3. DoMSTiCATBD Animals. 

Femininb. 

finesse, she-ass. 
mule, she-mule, mula. 



brebis, ewe, vertex [205]. 



agrnelle, she-lamb^ 
ob^Tre, she-goai, capra. 



cbamelle, she-camel. 
obatte, she-cat. 



oavale, mare, cabaUa, 

Jument, Tnare, jumenta (pi. neut). 

[205]. 
pouline, poalicbe, fiUy, young 

mare, 
cblenne, bitch. 



lerrette, greyhound bitcK 

lice, bitch-hound, licisca. 

tnile, sow, L. Lat. troga, 
oocbe, sow [156]. 



laplne, doe-rabbit, 

▼acbe, cow, vacca. 
ff^nisse, heifer, Jtmicem. 

abeille, bee, apicula, 

cane, diu;k. (Etym. doubtftd. CJf. 

end-uck. Germ. Binte, Picard, 

anette,) 
ponle, hen, L. Lat. pvUa, 



dinde, turkey-hen, » (poule) d'Inde. 
oie (generic), goose, avica, 
paonne, pea-hen, 
serine, hen-canary. 
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26. y. Wild Animals. 



Masctulikb. 

oerff stag^ cervus, 
obeTrenilf roe-buok^ capriolus, 
daiiDy deeTf fallow'deer^ dama 

ri77]. 

lievref hare, leporem. 

levTBMLtf young hare. 
Uohi liout leonem. 
lonpi woiff lupus. 
onrsp bear, urstis. 
renard, fox, renart le gowpil 

(Reinhart vulpeouia). 
•anffliery wild boar, singularia 

{porcus). 
•ingrep monkey, eimius. 

tlffre, tiger, tigris. 



Feminine. 

bicbey hind. (Origin doubtful.) 
obevrettep doe. 
dalnop doe, 

base, doe-hare, Germ. Ha$e. 

lionne, lioness. 
loQvep she-wolf, lupa, 
onrsep she-bear. 
renardep she-fox. 

late, wild sow. (Orig. unknown.) 

irnenonp she-monkey; cf. Teut. 

quena, woman, Scotch guean. 
tlffroMiep tigress. 



27. Ncnms of agents, and attributive notms — i,e. those de- 
noting professions, dignities, qualities, or conditions in geneml 
ascribed to persons — also take the gender of derivation* Most 
of them, however, are of modem formation, and take either 
the gender of mental concord [60 flP] or that of analogy [96 fP], 
Ex. aoteur, auteur, dlctateur, professeur, dooteur, 
arohlteote, Boldat, prlnoe, patrlarohe, ollenty Batel- 
llte, tyran. 

28. Names of days and months have also the gender of 
derivation. Ex, Xiundl = lunce dies, etc. [see 32, nofe'] ; 
Janvier, JanuariTis, etc. [82]. 

29. Lastly, the gender of derivation includes some diminu- 
tives which preserve the gender of the noun from which they 
ai*e derived. Ex.: masc, anlmalouley oorpuBOule, monti- 
cule ; fern, claviouley virgrule. 

This includes the contracted diminutives in ble ; as, tabley 
tabula ; fahle^fabula : in ole p as, article, articulum ; taber- 
nacle, tahemaculum. 

Nouns borrowed from other parts of speech (accidental substantives) 
cannot be classed with derived nouns. Their gender, therefore, is not the 
gender of derivation. 
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K FOEM OF THE NOUNS WHICH HAVE THE GEja)EE OF 

DERIVATION.- THE SUFFIXES. 

30. The Gender of Derivation is, as a rale, pointed out by 
the ending o£the noun. 

31. The Latin caee-affixes of the nominative and accusa- 
tive singular are unaccented. They have, therefore, when a 
noun passes from Latin into French, to disappear or to 
become mute, according to a well-known general rule of 
derivation.* 

32. In most mascnline and neuter nouns the first phenome- 
non takes place — i.e. the case-affix is dropped altogether. The 
French noun is thtis left with a consonomt — or with a sounded vowel 
— ending. Ex. : aoodSy accesis-wm)^ access ; amly ami{c-vm), 
friend ; oampf camp(u-m), camp ; oaSy ca^('Uni)y case ; 00I9 
col(l-um), neck ; olely ccel(-um), heaven ; ^ouelly scopul(^'Um)j 
reef; esBalnif exam^'cn), swarm; 6tBX9stat{-um), state; fer* 
fer(r'Um), iron; ^du^ fo(c'Wm), fire ; moniunenty monu- 
ment(um) ; nld, nid(-um)j nest ; pledy ped{em), foot ; pr^f 
pra(t-um), meadow; BB,Cf sac(C'Vm), sack} Beln, sin{-vm)f 
hosom.^ 

33. Feminine nouns could not be mutilated to the same 
extent. Something of the suffix had to be preserved — viz. the 
part of it which has for its special function to show the extra- 
ordinary, or feminine, gender. This is represented in French 
by the mute e, which therefore stands for the atonic feminine 
suffixes, am, iam, em, iem, etc., and is the standard sign of 
the feminine. 

From the preceding facts are derived the following prin- 
ciples : — 

^ Sometimes the suffiZf by iqeaiis of which the Latin substantive was 
formed, disappears as well. More frequently it undergoes, as well as the 
root itself, such changes that the word appears more or less mutilated. 

* Of. also the names of days — Xiundiv lun€e diem ; Mardiv Martis 
diem ; Meroredif Mercurii diem ; Jeudi, Jovis diem; Vendrediy Veneris 
diem ; Samedl, sahhati diem. This is the masculine ' dies,' always used 
also as a law term — * dies a quo non computatur in termino.* Compare 
Dimanobe (^dimenche^dimince—did'mincef di^dominicum, diem do* 
minioumy not dominicam). [35, 105, 162.] 
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34. X. The masculine being the main, generic, or indefinite 
gender, there need exist no special masculine snffix. The 
very dbeence, or disappearance^ of Latin suffixes povrds to a 
masculine. Hence — 

35. NOUNS ENDING IN A CONSONANT OB 
SOUNDED VOWEL ABE MASCULINE, [49, A, and 
list a.] 

36. XX. The feminine, or definite, extraordinary gender is 
pointed out by the mute e as a suffix.^ Hence — 

37. MOST NOUNS (about two-thirds) ENDING IN 
E MUTE ABE FEMININE. 

38. The e mute is thus the standard feminine suffix, in contradistinc- 
tion to the masculine forms. It is so in adjectives, in attributive nouns of 
persons (tailleuse* madonep cantatrice), and in a number of abstract 
substantives, expressing a quality or a condition (sagresse* misdrev 
babitade, etc.) It is, indeed, the normal representative of the Latin 
feminine suffixes, yet it may also stand, at least in modern French, for any 
other unaccented Latin endings. (Cf. aiiiie = amo, dmat, ames, dmetj 
dtna.) In the same manner it is a normal representation of the masculine 
atonic um, am, ^m, etc., and of the neuter umj a, u, e, etc. In AlesLandrOf 
Socrate* po^te, orimef grenie, grlobe, temple, inoendie, tonnerre, 
•ourlre, it is not the same as the feminine e, and must not be confounded 
with it. Hence the fact that — 

39. ABOUT ONE-THIBD OF THE NOUNS ENDING 
IN E MUTE ABE MASCULINE,^ 

• 

The presence in the language of so many masculine nouns 
with an ending which is the cardinal sign of the feminine 
may be accounted for. 

40. The final e mute is required in masculine nouns — 

* The so-called mute e must of course be supposed to have been actu- 
ally sounded. It is still audibly sounded in poetry and in singing, and 
even in certain positions in the ordinary language. Cf. une hache ; Je ne 
le veiix fas. It may even receive a kind of tonic accent — ^kenevois-y 
papeterie or papeteriCt briq^neterie or briqueterie. 

It should also be observed that the mute e is not the only sign of 
feminine forms in French. Another, and quite as important, characteristic 
is that the penultimate is invariably long by nature or by position, and 
strongly accented. This is in accordance with the principle that in the 
old languages the feminine ending is generally a long vowel or a short vowel 
with a lengthened penultimate. Compare &7a6^, fityaKriy iiiXaiva, ri^eta ; the 
Sanskrit sivd, heureuse ; dhanini^ riche ; mahaUy grande. In Latin also the 
feminine a was originally and regularly long. 

* There is thus no rule more treacherous than that given in many 
grammars — viz. * that nouns in e mute are feminine.' It is untrue in prin- 
ciple and in fact. 
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(1) To give strength, or support, to the syllable which 
precedes it. 

The syllable thus strengthened becomes in most cases 
long, and has generally the tonic accent.* The law of com* 
pensation requires that the loss inflicted upon the word by the 
ending becoming mute should be retrieved.* 

Ex, : peuple, pdpiil-vmi ; o^ldbre, M^em ; espaooy 
sp&t'ium ; pdle, pdUum ; quadrup^dOy qtiadrvpSd-em. 

(2) To prevent the further mutilation of the word, and 
to cause the final consonant to be heard. 

The general tendency of the spoken language is to leave 
the final consonants — sometimes even liquids (fiiBil, Bonllery 
etc.) — unpronounced. Without the mute e sacrificium would 
be sacrijic, and pronounced sacrifi. Similarly the sufBz isttis^ 
istum, would be contracted into ist, U, pron. t {a&ristti/m^ 
aoristj aorUy pron. aori) ; ismtts, ismum^ into ««i, ^tn, tm, pron. 
vn nasal {prismum, prism, prtm, prim, prin [compare the 
change of homo into Tiom, om, onj) ; wrium, erium, into air, er, 
ier, pron. e, ie (monasterium, monstler, mouatier, moiitier ; 
porruvrium, pommler) ; torivmi into toir, ter, pron. te ; aculum 
into ad, ac, pron. ac or a ; agium, aticum, into ag, at, pron. a. 
Compare the popular rhumatlsBy Jean Baptiss, Insa 
(lustre), speotaCf suo (sucre), etc. ; also the accepted 
forms ol^ for clef, truffe for troffley and the pronunciation 
of estomaoy tabao, aooroo, broo, etc. 

41. The following is a complete list of masculine endings 
in e mute. (They are not all of pure Latin derivation) : — 

agroy aticum, agium. Ex, : voyagroy viatiawm ; naufragrOy 
naufragium, [49, B, 4P, and Rule If y infra,'] 

alroy ar, arius, arium. Ex, : ezemplalrey exempla/r ; dro- 

madalroy dromedarvus ; doualroy dotarvumi. 

This being an adjectival suffix, there exist necessarily a number of 
feminine nouns in aire, [49, B, 4®, and Eule 0> infrtt'] 

IcOy itium, idum, icem. Ex, : TicOy vitivmi ; ^dlficOy cediJU 

civ/m ; callooy calicem, [49, 4P, and Bule Z.] 

ioe = alsoi^m and icem (fern.) There exist, therefore, also a number 
of feminine nouns with that ending ; as, aTaiicOf avarUiam ; matrieet 
tnatTtceui, 

' Unfortunately, as in many other instances, the modem language shifts 
the accent further back« 

' When no final e is used, the compensation usually takes another form, 
diphthongation, epenthesis, etc. Ex. : pied, ped-em ; poll, pil^m ; OBllr 
oeul-um ; eiel, cal-um ; kt&9 itat-um ; etat* stat^utn. 
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ttoe, terivm ; as, monaBtdre, monasterium. [42, P, 4^, 
and Bale Of infra.'] 

tolroy torium; as, promontolref promontonum. [49, i7, 
3®, and Rule Of infra,] 

ble, ole, fiOf grle, pie. [29.] 

bre'f ore, drOf frOf grroy phre, pre, tre, vre. 

Ct6f ftOf pbtOf ptOa 

chmOf grmOf tbme« 

pse. 

smOf BpOf squOf Bte, xte» 

[Cf. 49, B, 1^ and Rules X, JX, O, infra.] 

A glance at tHe above list will show tHat the observations 
made in §§ 38, 39, 40, apply— 

(a) To nouns in agre, tdrOf tolre p (h) to nouns in aire 
and IcOf but not so generally ; (c) to nouns which have a 
mute consonant or a sibilant as antepenultimate. Hence the 
following important rules : — 

42. 1. NOUNS IN E MUTE ABE MASCULINE 
WHEN THE PENULTIMATE LETTER IS AN IMPURE 
CONSONANT {i.e. when the consonant preceding the e mnte 
is itself preceded by a mute consonant or by a sibilant). 
[49, 5, 1®, and Rule Xf infra.] 

This rule might also be put thus i— NOUNS INE MUTE 
ABE MASCULINE WHEN THE PENULTIMATE LET- 
TER IS A CONSONANT AND THE ANTEPENULTIMATE 
ANY CONSONANT BUT A LIQUID. 

Ex. : sablOf sahulum, sand ; BldolOf soeculum, century ; 
trdfiOf trifolvum, clover ; BelgrlOf secah, rye ; templOf tern- 
ph/m ; nombref nurfierwm ; BUorOf saccharwm^ sugar ; es- 
olaadref scoAidalum, scandal^ fracas ; BOufrOf sulphur ; tigrre 9 
pamprOf pampinwm, vine-hranch ; monstref monstrum ; 
li^vrOf leporem, hare ; aotOf actum, deed ; naphtOf naphtam ; 
pr^oeptOf prcBceptvm ; dogrmOf dogma ; Isthmef isthmus ; 
syUepBe p prlsme p JaspOf iaspOdem, jasper ; dlsquOf 
discrnn^ disc ; dlgr^Bte | teste 1 textum, [49, B,] 

43. XX. NOUNS IN E MUTE ABE FEMININE 
WHEN THE PENULTIMATE IS A VOWEL OB A 
PURE CONSONANT (i.e. when the consonant preceding 
the mute e is itself preceded by a vowel or by a liquid). [49, 
B, 2«, 3<>, 40, and Rules U, Vf Z, vnfra,] 
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This mle might also be put thus : — 
NOUNS IN E MUTE ABE FEMININE— 

(1) WHEN TSE PENULTIMATE LETTER IS A 
VOWEL OB DIPHTHONO. [49, B, 2o.] 

Ex.: oralOf creta, chalk; 6p6ef spada (spatha), sword; 
▼iOf mta^ life ; ole, avica, goose ; roue, rota, wheel ; char rue f 
carruca, plough ; queuOf catfda, tail ; UeuOy lev^ca, league ; 
plnle, pluvia, ravn, [See Bule Uf infra.'] 

(2) WHEN THE PENULTIMATE LETTER IS A 
GEMINATED (doubled) CONSONANT (ff, U, mm, nn, 
pp, rr, BB, tt). [49, B, 3o.] 

These double letters frequently represent etjmologically a single con- 
sonant, the letter being doubled either to shorten or give the tonic 
accent to the foregoing vowel. [See 49, -5, 3*.] 

Ex, : grrlffOf claw ; ^tlnoelle, scintilla, spark ; pomme, 
poma (pi. neut.), apple ; oouronney corona, craivn ; nappOf 
mappa, tahle-cloth ; terre, terra, earth ; pareBBe, pigriiia, 
laziness ; grrotte, crypta, grotto. [See Rule V, infra.] 

(3) WHEN THE PENULTIMATE IS A CONSONANT 
AND THE ANTEPENULTIMATE A VOWEL. [See 
49, B, 4p, and Rule Z, infra.] 

(4) WHEN THE PENULTIMATE IS A CONSONANT 
AND THE ANTEPENULTIMATE A LIQUID (1, m, n, 
r»). [See 49, B, 4^ and Rule Z.] 

N.B. The digrams, oh, grbf pbf rbf tb, grn, grUy qu, are 

considered as single consonants. 

Ex. : ByllabOy syllaha, syllable ; grrAoOy gratia, grace 
mouohOf rmisca, fly ; ^tudOf studia (pi. neut.), study 
olgpogrnoy ciconia, stork \ ^grlogruOy ecloga; togroy t(>ga 
lamOy lamiina, blade ; ^toiloy stella, star ; farine, farina 
flour ; muBlquOy musica ; nature, natv/ra ; ollvoy oliva 
taxe, tasca, taxation ; gr&zey gauze ; oolombey colvmba, dove 
langrue lingua, tongue ; Bolenoey scientia ; fourohOy furca, 
fork ; herbOy herba, grass ; vergroy virga, rod ; barque y barca^ 
barkf boat. 

4)4!. The following is a complete list of mute endings with 
^^y^ a liquid a^ penultimate : — 

' The case would of course be the same if one of the semi-vowels y or 
w was the antepenultimate. There exists, however, no word of that kind 
in French. 
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IbOy Ide, Ife, IflTue, Ime, lp6y Iquey l«6y Ite, Ive i 

inbe, mpe, mphe i 

iic6y nche, nde, ngroy iiffU6f nley nquey nre* noe, 
ntCy nze i 

rbe, rooy rohOy rdey rgr^y rgrn^f rgrue, rl6y rmey me, 
rp6y rqu6y i«6f rt6y rre. [49, 2?, 4®, and liflt c] 

It follows from the above principles that — 

45. Are mascnline by derivation : 

Nonns ending in a sounded vowel or consonant. [31, 

gtipra, and 49, il.] 
Nouns in — 

agre (aticvm, agivm), [49, B, 4P^ and Rule N.] 

aole {aculvm), [49, B, !<*, and Rule X.] 

Isme {ismuB, ifffxdg), [^Ibid,"] 

iste (ista, ktttiq). [Ibid,'] 

t^roy tolroy tre (^ent^TTi, torvu/m, trivm), [49, £,4^, 

and Rnle O.] 
Partly those in aire (ari/uni) [49, B, 4°, and Rule O] 

and those in loe (ttiumy iciti/m^ icem), [49, B, 4®, 

and Rule Z.] 

46. Are feminine by derivation : 
Nouns ending in — 

ale {eta) ; ^e {ada^ ata) ; eue {auda, euca^ etc.) ; ie ' 

(i'a, ica, t^a) ; ol6y oue (jota) ; ue (i^ca, uta) ; ale. [43, 

49, B, 2«, and Rule U.] 

ace (orAem), Aoe (atiam), bmbb (jassam), aohe (accam). 

[49, B, 40.] 

ade (oia, a^a), Idey odey ude. [Ibid.'] 

affney alflrney elffne {ancam, iniam), [Ibid,] 

alney ancy elney bne (anam, etc.) [Ibid.] 

aloy alley alley dley elle (aZom, eZam, etc.) [I^ti.] 

aille (a.cula/my alia) ; eille (iUa, ecula) ; file (t^'a) ; ile> 

[49, B, 30, and Rule V.] 

anoey enoe, ansey ense (antiam, entiam). [49, B, 4^, 

and Rule Z.] 

anohey enohe, onche (anicam^ etc.) [Ibid.] 
andey ende (anda^ enda). [See plnr. neut., 20, 194.] 

' NameB of aYf«, 8cience$t trades^ are thus feminine, since they all end 
in l«» «rl«f iqa«, ore— plillesoplil«, linprtiii€ri«« nmsiquey afrl- 
ovltare* 
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eusOf one (osam), [Ibid.'] 

iooy lohOy iBBe (iceam, iciam, team, iHa/ni, icem), [Ibid,'] 

idre (mam, eriem), [Ibid,'] 

Ine ^ (inom, mem). [Ibid,] 

Ise (esiam, etc.) [Ibid.] 

ude (udOf vdinem). [Ibid.] 

lire (v/ram). [Ibid.] 

This list might be made more extensive. We have selected only the 
suffixes which are most in use. 

It is sufficient to show the uselessness of attempting to study the genders 
praeticaUy by means of Latin only. 



C. EXCEPTIONS. 

47. Most of the exceptions to the rales based npon de- 
riyation have themselves the gender of derivation. 

Thus fttlmy htrnger, soify thirsty malny hand, fol, 
faith, loly laWf anMi^^ friendship, paffOy ragroy pestey 
blBtolrey Tiotolrey etc., are accounted for by reference to 
the Latin feminines famem, sitim, ma/num, fidem, legem, 
amicitiam, pagvna/m, rabiem, pestem, historiam, victoriam, etc. 

Again, oBpaooy Bilenoey f^vv^ae, d^dalOy llbelle, 
Pamasoey lyc^Oy fftolOy n^grocey oommercey mer- 
ourey are masculine because they are derived from the mascu- 
lines or neuters spatium, silentium, gradue, dcedalus, libellus, 
PamasstLS, lyceum, genius, negotium, mercurius. 

48. Most of them, in fact, occur in cases where distinct 
Latin suffixes, in consequence of the laws of derivation, and 
also in consequence of the laws mentioned above [40 sg.], give 
the same suffix in French — e.g. loe=t^t!«m, icium, icem (ix), as 
ezeroloey Buppllooy calloe p itia/m, icem (ix), as JustloOy 
eioatiicei ule=ulmn, as pendulep ulam, as ptolnBule, 
▼irffule. 

48a. Some also refer to words whose gender is determined 
by other rules — analogy, intellectual concord, or distinction. 
[See infra. Chapter VI., and the following appendix. See also 
§ 123 for nouns derived from the Italian.]. 

' Xote especially the numerous names of chemical products in Ina. 

C 
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49. APPENDIX TO CHAPTER L 

As the study of genders is particnlarly difficult wHen the 
forms or endings are considered as the signs of gender, all 
French nouns, or categories of nouns, which offer difficulty 
are given here as exceptions to Rules 35, 42, 43. 

The following five lists — viz. 

a) Of nouns ending in a consonant or sounded vowel — 
feminine by exception to Rule 35 ; 

/3) Of nouns ending in e mute with consonant penul- 
timate, and mute or sibilant consonant as ante- 
penultimate — ^feminine by exception to Rule 42 ; 

y) Of nouns ending in e mute preceded by another 
vowel — ^masculine by exception to Rule 43 ; 

^) Of nouns ending in e mute preceded by a doubled 
consonant — masculine by exception to Rule 43 ; 

€) Of nouns ending in e mute with consonant penul- 
timate, and vowel or liquid as antepenultimate — 
masculine by exception to Rule 43 — 

contain, therefore, all the nouns whose exceptional gender is 
not determined by other rules [A, d Ff Xy J, &f mfra'], A 
few extraordinary sexal nouns, such as guenon^ hrehis [Rule A], 
besides a number of purely scientific or obsolete nouns, and 
nouns little in use, have also been included. 

Nouns with both genders (higenerics) should be placed 

among the masculines as well as among the feminines. A few 

have been put in the lists ; they are denoted by asterisks (*). 

See 156, infra.'] As to accidental substantives [Rule Dy infra'], 

}hey could evidently not find their place here. 

N.B. The object of the following Synopsis is to show the 
reasons of the so-called exceptions. For practical study the lists 
given below under Rules Xi, Xy If y Oy Uy Vy Zy are sufficient 
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SYNOPSIS 

OF FRENCH NOUNS THE GENDER OF WHICH IS 
DETERMINED BY THEIR JBNDINOS. 

A. Koxma WOT bnbxno in E WUTBi 

or, 

NOUNS ENDING IN A SOUNDED VOWEL OR DIPHTHONG, 

OR IN A CONSONANT. 

[See 35, 47, 106, 107 ; also Rule Xi, infra.'] 

[BI0ENEBI08 (nouns with both genders) : amour, 
aprds-mldly ^oho, eufknt, fkuz, fin, for^t, grens, 
lalderotty Isrs, merol, mort, nodi, pampa, part, 
queuz, B^pla, sourls, tour, grrand-oroix, roBe- 
oroix. See 156.] 



6 ,929 ^ (of wbich 879 end 67 (exclusive of nouns in- 

in a sounded vowel, or diph- eluded in Rules QUAXiXT^, 

thong, and 9,690^ in aeon- &:fiBBXPTXO]r, SAX- 

sonant) are SOB, TBBBBUB) are 

Masculine. FEMramB. 

* These figures are necessarily only approximative, since new nouns are 
daily introduced or coined, as the necessity arises, in imitation of those 
already existing. [See nouns in affe, aire. Isme, te, tton, etc.] 

c 2 
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1. NOUNS ENDING IN A SOUNDED VOWEL OB 

DWETHONQ. 

List a. 



Mascuunb. 

105 nouns ending in A — Examples', 
boa, op^ra. 
Host of them are Latin or Greek 
nominatives; as, r^s^daf ti- 
bia, delta, tr^ma) — Latin 
elliptical sentences, used as 
nouns ; as, ayenda, prorata, 
visa [114] ; — ^words of modem 
formation with Latin or Greek 
ending ; as, dablia, fdclisla, 
diorama, panorama 9 — ^fo- 
reign nouns ; as, alpaca, 
[106]. 



Fbmikike. 

A few proper names of females: Atalai 
Norma, R6becca, Rosa, Sarat 
Victoria, etc. — Some proper names of 
riven ana mountains : B6r6slna^ 
Guadiana, Mosko-wa, Nd^v^a, 
etc. [77, 79].— Camarilla, flintasla, 
piazza, tombola, aqnatinta, 
villa, vista, *86pia (this should be 
masculine untess it is borrowed from 
the Itfdian ; the noun regularly derlTed 
from the Lat. »epta is * seiche'), sad- 
rilla, olla podrida, *painpa 
(pampa, pratrie), v6randa, ma- 
mrka, polka, rddo-wa, smala 
or smalan, razzia (all borrowed from 
foreign languages). 



118 ending in i (exclusive of te) — 
Ex. : oaf6, pav6. 
Latin nouns in atus — as, oler§r6, 
pr6 — or adus; as, derr6; — 
past participles; as, ezpos^, 
r^smn^ % — modern formations ; 
as, carr6, poir6 \ — foreign 
nouns ; as, CBtb. — The Ita- 
lian nouns andante, piano- 
forte, finale, must be consi- 
dered as ending with an ac 
cented ^. 



A few proper names of females : Agla6, 
Astartd, Danad, H6b6, Niob6, 
Salonid, etc. — C16, keyy ckwem ,•« 
psyche, chewH-gUm ; amiti6, friend- 
ship, amicitatem or atnicUiaiem ; tni- 
mitl6, enmity^ inimitatem; moiti6, 
moiet^t haJff medietatem; pitid, pity, 
pietatem. 



The past participles (therefore accidental 
substantives) arrdtd. decision, decree 
(of a mayor, prefect, etc) ; doigtd 
(music), fingering ; dearth, a game at 
cards; Jet6 (dancing), jeti; pr6ct* 
pitd (chem.), precipitate i Iraitd, 
treaty f treatise; veloutd, velvet ribbon 
[61 and Bule D, infra] ; — also cdtd, 
side^ L. Lat. costatum, Ital. costato ; 
p&t6, pastry (formed through a verb 
'pater') [61]. — B6n6dicit6, grace 
(before or after meals), and Apart^^ 
aside, are Latin elliptical sentences 
[114] ; — comit^i. committee [118] ;— 
*comt6, county [166] (cf. la Franche- 
Comtd);— et6, summer, cestas (or cestust) 
[205] ; — andante, piano-forte. - 
ri22j. 



QVAZklTlfi, and about 650 nouns 
in TE, daily increasing in num- 
ber. 
These are derived from Latin 
nouns in ^a«, totem ; as, v^rit^, 
llberte* A great many are 
modem imitations; as, pola^ 
ritk, siiseralnet^. 
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Mascxtline. 

130 ending in i, y — Ex,: d6flf 

Jnry 

Very few of these are directly de- 
rived from Latin substantives; 
as, ami. A few are Latin or 
foreign nouns, or Latin adverbs, 
etc., used as nouns; as, aliblt 
alcali. Others are adjectives 
or past participles used as sub- 
stantives [61] ; as, boullll, 
^tabll. Some are modern de- 
rivations from verbs [110] ; as, 
appulp pari. 



Feminine. 

Some piroper names of females : Kodmi, 
Jenny, Nancy, Netty, etc ; also 
homi, pdri.— Fourml, ant, formica ; 
*niercl, mercy, mercedem; *aprd8- 
midl, qftemoon fl0€]. 



ending in o — Ex. : 60110, x6ro. 
These are : Latin sentences, etc., 
used as nouns ; as, or^do, nn- 
m^ro [314]; or Italian nouns : 
adaffiOf concerto [122]; or 
modem formations or importa- 
tations ; as, oaoao« ooco. 



17 ending in u — Ex. : flobav tiasu. 

These are chiefly past participles 
and adjectives used substan- 
tively; as, re9u,ambig:u[61J. 
Few are of purely Latin ori- 
gin: l&ta^festuca [177]. 



A few mytholo^cal or other Greek names 
of females : Clio, Calypso, Echo, 
Id, Sapho, etc.; also virago, a coarse 
mcuculine woman, Lat. virago. 



bru, Mde, daughter-in-lauf, Tent. Bratd ; 
gin, bird-Ume^ Lat. gluten [206]; 
tribn, trUfe, tribus; vertn, virtue, 
virUUem, 



ending in ai (bi, at, bt) — Ex,: 
ffoaif quai. 
Mostly modem derivations from 
verbs; as, remblalv balaL 
[110]. 



305 ending in au, bau— tESt.: JoyaUf 
cbapeau. 

Mostly formed with the Latin di- 
minutive ellum ; as, oorbeaii« 
obftteaa. 



Some names of females: Catan, etc.-— 
EaUy wUer, aqua ; pean, tkin, peUen, 



80 in ou — Ex. : liiboii« trou. 

Of various origins. Gf. the etym. 
of ooQf eollum; obOQf Kohl\ 

. poUf ptdex; bibooytroiif soUf 
etc. 

Most of the words with this endir^ 
are, however, of modem forma- 
tion or importation, as acajou, 
bamboui saffou. 
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Masculikb. Femikdix. 

22 in 01 — Ex. : e Aol, be Aol. toi« fciith,/ldtm ; lot, law, I<gvm ; paroii 

Most of these are modem deriva- "^^^ ***» parieum [20fi]. 
tions from verbs [HO]; as; 
envol, pourirol. 



12 in EU, GBU — Ex» : fea* todii. 



6 in m—Ex» : appal* ennui [1 10]. 



2. NOUNS ENDING IN A CONSONANT, 

Most of them are of Latin origin [31, 32, 34, 104]. 

7 ending in b — Ex, : olnb, 
donb. 



107 ending in c (ch, k, CKy^Ex, : 

laOtMM. 



123 ending in d — Ex, : nld* pled. 



86 ending in f,vk—Ex,: eanlf, olef, fay, Oavem; nef, nave^ navem; 

Q^jnf, aolf , tMrti, iWm, 

Some are adjectives used snb- 
stantivelj ; as, aotlff passlf. 



86 ending in a — Ex, : Jour, sany. 



193 endine in l — Ex,: obevala *noel, Chri$tmat time, Chrittnuu carol 
fta.ii. ^ [IM] ; Babel 181]. 



112 ending in m — Ex, : nom* par- ftdm, hmger, famem ; J6nuMlem [81]. 
fUm. 



A number of them are pure Latin 
forms, adjectives, etc., used as 
nouns ; as, albiini« pensuiii« 
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Masculims. 

^,006 ending in n — Ex.: palHf 
plan, tallon. 



Feiunine. 

Some proper names of females: Alecton, 
Dldon, Jonon. Cf . also the dimina- 
tives Fanchon, Fr^tlllon, Loulson, 
Marlon, Madelon, Nanon, Ninon, 
Sazon, Toinon, etc., and the cu- 
rious form nonnain.— Main, hand, 
manum ; *fln, end, finem, — ra90n, 
make, shape, /actionem', le90n, leteon, 
leeHonem; rancon, ransom, redemp- 
tionem; chanson, song, eantionem.— 
MoifNEK>n, harvest, messionem {messis); 
bolBBOn, drink (formed in imitation 
from boir ) ; mousson, monsoon (of 
Semitic deriv.) ; cnisson, cooking, coe- 
fu)n«m.— Fashion, Eng. fashion (ana- 
logy with /afon and mod«).— Albion, 
Slon, nion [81].— Allavion, alluvial 
soil, a/Zttvion«fn.— Rebellion, rebellion, 
r«&eU<on«m.— Qaenon, she-monkey. 



has^OTLs^basUUon, is the only exception. 
It seems connected with the Tent, bastss 
/est, and formed with a double diminutiye. 
bat it is more ]irobably the ItaL bastion/. 



r, BECLTTSION, BE- 

FLBXiON, and about 2,000 
nouns in tion, sign, xion, daily 
increasingin number; beugion, 
and 6 nouns in aiON ; BiuNiON, 
and 4 in nion. 
These are derived from Latin nouns 
in tio, tionem; no, sionem, etx;. 
A great many are modern for- 
* mations;as,vlvlaectlonfTao- 
oiiiatlon[104]. 



Uson, Lat. bison ; grtson, grey-head 
(adj. used subBtantively) ; horixon,Gr. 
h^i»v ; tisoXL^flre-brand, Lat. titUmem, 
or more inrobably Ital. tizone; poi- 
son, Lat. poHonem [177] ; oison (an 
aogmentsiive), gosling. 



t ToisoN, PRISON, and 
nouns in aison, oison, ison, 
Lat. ationem, ansionem, onsio- 
nem, ensionem. Some have been 
formed by analogy [104] ; as, 
e»balal»on, etc. 



13 endiag in p — Ex.: coup, cap. 



2 ending in o — Ex. : ooq, Onreq* 



560 ending in b — Ex. : enfer, 
^lalr. 

Xany are of Latin origin ; others 
are modern formations horn 
verbs ; as, llairf d^oora 



*amoiir, love [156] ; ooor, court. Low 
Lat. chortis ; *tOur, turrim [166] ;— 
Chair, Jlesh, camem ; mer, sea, mare 
[205] ; oniller, spoon [205]. 
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FRENCH GENDEBS. 



Masculinb. 

hear, luck, augurium; bonhenr; 
malliear ; honneor, honor ; d^s- 
honneur; labour, labor; coenr, 
hear tfCorich.OBnr^chortUf choir; pleur, 
tear (deriv. from v. *plefcixer') [llOj; 
^quateur, nmn^ratenr, d^nomi- 
natetir, divisenr [36]; choa-fleur, 
[90] ; int^rleur (adj.). home. Cf.also 
Henenr, "^vapenr [156], and the 
nnmeroiv attribative nouns in eur, like 
tailleur, voldnr, etc. [66]. 



and 70 noons in bub. 
Derived from Lat. nouns in or, 
or else formed by analogy [104, 
188 flFJ. 



406 ending in s — Ex, : os, para- 



Some are of Latin origin; as, 
ours, conrs. A number are 
Latin and Greek nominatives ; 
as,tiiinuliis,patlios. Others 
are formed in imitation; as, 
ramassiSf ollquetis. 



Some names of females : C6rds, Pallas, 
Agnds, Anais, Lais. T^tliyB, etcr— 
Cortes (fern, plnr.);— orebls, vervecem 
[26, 206]; *80iui8, scricem (masc.) 
[166] ; oasis, Qr. oootf ; syphilis 
[206] ; lys [73, 166] ; vll, tcretp, Lat. 
vUis ;— fois, time, time», Lat. iricea. 



1,986 ending in T — Ex,\ com- 
bat, Jouet. 

JSiany correspond to Lat. atus, 
ike oonsnlat, or are formed in 
the modem language by analogy; 
as, assiffnat, assajMlnat. 
A great number are formed 
-with the modern dimin. suffix 
BT ; as, Jardinet, monlinet. 
Those in it are chiefly Latin, 
as d6lit, esprit ; orpastparti- 
^xoles, as 6crit, oontredit \ or 
miiderD derivations from verbs; 
fys, profit, acquit [110]. Those 
in MENT » Lat. metUum, A 
great many are formed in imi- 
tation of those derived from 
Latin. 



Some names of females: Mafgot, Bnine- 
hant.— Dent, tooth, chUem (maao.) 
[206] ; «gent, race, tribe, gentem [166] ; 
Jiunentt mare^ Jumenta (plor. neat.) 
[206] ; *enflBUit, child [166] ;— »part, 
i/tare, partem [166] ; llso la pla> 
part, la quote-part $ hart, rope, 
band (etym. nnoertaln, halter f) ; — 
*inort, mortem, death;— dot, dowry, 
portion, dotem ;— fordt, AreU, L. Lat. 
foresta ;— nuit, night, tioctm. 



36 ending in x — Ex,: emoillZt 
eboiz. 

Iklost of them are Latin nomina- 
tives adopted by modem science ; 
as, borax, tboraz. 

6 ending in z— gas, nez. 



Some names of females ; as, Beatrix. — 
Chaox, lime, calx ; flauz, sqftht,/alx ; 
— croiz, erou, crux ; nouc, nt^ nux ; 
poix, cobbler's v>ax,pix; -voix.^ voice, 
«)«;— paix, peace, |)a:r ;— perdrix, 
partridge, perdix ;— tonx, cough, tituii. 



N / 



!rnE GEKDEB OF DERIYATIOK. 
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B. NOUNS SNDZNO ZN E MVTS. 

1. NOUNS IN E MUTE, WITE CONSONANT PENUL- 
TIMATE, AND MUTE OB SIBILANT CONSONANT 
AS ANTEPENULTIMATE. 

[See 4{0, 41, 42, 108 ; see also Rule My infra,'] 

Ohs. The digrams ch, ghy jph, rh, th^ gn^ gu^ qu^ are con- 
sidered as single consonants. 

[BIOENEBICS : 30 nouns of this description are of both 
genders — aigrlOf arabesque, basqae, bidvre, oapre, 
ctotey ooaple, ^peautre, exemple, flasque, poudre, 
Sreste, grivref hydre, litre, livre, loutre, manoeuvre, 
maroufle, masque, moufle, oeuvre, ombre, peste, 
podagrre, poste, pourpre, pr^texte, texte, vdpre. See 
156.] 



718 (including 350 in sme) 97 are 



are 



Masculine. 



b (as antepenultimate). 

49 ending in elb, bbh — Ex, : sal>le» 
■abre. 

Of these 23 end in ablb, ]&blb, 

TELRf OBLE, UBLE, OUBLB, EX7BLB, 
AMBLB, OMBLE — Ex, I SablOf 

bl^ble, crlble, vignoblet 
tmble, doable, meuble* 
amble, oomble. 

26 end in abbe, ^bre, ibbe, obbe, 

AMBBE, IHBBE, OHBBE, ABBBB — 

Ex,: sabre, z^bre, Tibre, 
ootobre, ambre, timbre, 
oonoombre, arbre. 



Feminine. 
List/3. 



stable, ttabula (plnr. nent.) [20, SOO] ; 
liable, fabula, fah^lam ; table, iabvAa ; 
— ^blble, M&<tf, ra fiifiKta (plnr. neat.) 
[20, 200] ; oible. target, Teut. Seheibe, 
with a diminutive (??); — chasable, 
ecuUntla ;— Zemble [69 ft]. 

Calabre, CcUabria [69 fl]|— ohambre, 
camera; anticliambre(anal.)[96il]; 
Sambre [73 ff] ;— algdbre. Low L^t. 
aigdtra (from the Arabic; the gender 
is one of mental concord, the words 
science or matMiitatiques being referred 
to) [50 ff] ; tenebres, tenebroi. datii- 
ness; Yerthhre, vertebra;— fihre, ra; 
— 'ombre, ^ade, umbra [156 j , pe- 
nombre [96 fl]. 
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FBENOH GEKDEBS. 



Masculine. 



FEMnnNB. 



42 ending in cle, cee, ctb — Ex, : 
Oracle, acre, aet«. 
Of these 23 end in acle, ]bc!lb, 
ICLB, ocle, ebcle, okcle, uscle 
— Ex, : mlraele* sl^ole, ar- 
ticle, socle, cerele, oar>- 
bonole, muscle. 



14 end in acbe, ancbBi ocbb, 
UCBE, T7LCBE — Ex,: acrc, 
ancre, oore, snore, s6- 
pnicre. 

6 end in acts, ectb — Ex, : aote, 
Inseote. 



d^bAcle, from v. 'ddbAder' (??) [lio, 
111] ; maole, water calthorpf macula ; 
barnacle (also bamaqne, baml- 
cle, bemlcle, bamache), Low Lat. 
bamaea ;— manicle (also maniqae 
and manllle), manicula [302]; be- 
slcles, ejfegkuses [see LUtrd] ;— boncle, 
bttcklet curl. Low Lat. buccula; escar- 
boncle [205]. 

nacre, mother nf pearl, Sp. nacara ; 
ancre, andwr, ancorai encre, ink 

[2051, 



dpacte [205]: cataracte, eataracta\ 
secte, secta [200] ; coUecte, colleetion, 
coUecta [30 S, 200] ; vlndicte, vindicUn. 



d. 

21 ending in dbe — Ex,: cadre, 
o^dre. 

These endings are: adbb, iAdbe, 

IDBE, OXTDBE, Ain>BE, IKDBE, 

OBDBE — Ex. : <sadre, o^dre, 
oidre, ooudre, esolandre, 
oyllndre, ordre. 



escadre, squadron (nant.), Ital. squadra ; 
— calandre. Low Lat. ealandra ; coxi- 
andre (pi. neat.) [20, 300] ; sala- 
mandre, Mlcmuxndra ; scolopendre, 
soolopendra: Flandre [69 ft] ; cendre, 
ashes [206] ;— ♦hydre, 'Yipa [166]; 
depsydre, xAe^pa ;— pondre, dust, 
pulverem [205]; «foadre, /tdgura 
[156]. 



f. 



16 ending in fle, fbe, fhbb, 
PHTB — Ex. : ndlle, oblffire, 
oampbre, napbte. 
Of these 7 end in ^flb, oflb, 
OTJPPLE, UFLB — jEt. : trifle, 
fflrolle, sonlBe, iniifle. 



8 end in ahfhbb, iffbb, 

OFFBEi OUitltE, 0T7FFRB — Ex, I 

oampbre, obUbre, coflire, 
sonfre, sonfDre. 

1 ends in FHTE—napbte. 



rafle, from v. * rafler * (??) [110, 111] ;— 
nrae, medlar, mespilum (plur. nent.) 
[1^9] ;--Kifle, box on the ear (pop.) ; 
mornifle, box on the ear (pop.); — 
«monfle [156]; pantonfle, slipper; 
*maroTifle [156]. 

ganfre, tmnfer, Qerat, Waffel (?);— 
oiRre, from t. * oflrir ' (?) [110, 111], 



aphthe, aphtha, a^0al« 



THE aENDBB OF DBBITATION. 
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Mascttlinb. 

gr- 

28 ending in glb, gbb, ghb — Ex, : 

seiffle, tigrref dogme. 

Of these 12 end in anolb, eiglb, 

iGLB, ONGiiB — Ex. I anfflef 

seirle, blfflOf ongle. 

11 end in agbb, ]&gbb, igbb, 

INGBB, OGBB, ONGBE, OUGBB 

— Ex, : onSLgre, n^vre* 
ticre, ptnffre, Offre* oonarre, 
louffre. 

6 end in ague, bgmb, ogmb — 
Ex,: dlapliraffine, flegme, 
doffmea 



Febonike. 



*aigle [156] ; sanele, arapy dngula 
[200] ; r^gle, nife, re^rula, rcgr'fci ; 
dpingle, j>in, «ptn«fo [206] ; tringle, 
curtain-rody stringula (?) [206]. 

*podagre [166]. 



dnigme, eniffttM [205]; drachme (or 
drag]ne)i Jpa^iuii). 



16 ending in flb, fbb, psb, ftb^ — 
Ex, : people, painpre,g7psei 
pr6oepte. 

7 in BMFLB, EVPLB, IKFLB, OUPLB 

— JSr. : example, penple* 
simple. 

6 in AMFBB, tSPSEi OPBB, OUBFBE 

— Ex, : pamprei T^pre, 
propre, pourpre. 

1 in PSE — gypse. 

2 in FEB — Ex, : pr6cepte. 



*ooaple [156]. 



•cApre [156] ;--16pre, leprosff, lepra; 
♦vdpre [166] ;--'T)otirpre [156], 

syllepse, crvAAij^tf ; apocalypse, airo- 
crypte, crypt, Kpvirni ; Egypte [69 fl]. 



360 ending in sme — Ex, : sar>- 
oasme, prisme* mioro- 
ooune. 
Ufany are of Latin or Greek 
ongin ; as, cat^oblsme, oa*- 
taplasme. Most of them are 
modem formations ; as, ealvl- 
nlsme* sooiallsme. 

70 ending in sfb, sqxjb, stb, xtb — 
Ex,: Jaspe, casque, bur^ 
lesque, disque, . klosque, 
moUiisqae, oontraste, dl* 
geste, aoriste, bolooanste, 
arbuste, texte. 
Most of them are of Latin or 
Greek origin. 



^basque [156] ; bonrrasqae, Ital. bur- 
rosea ; *fla8qtie [156] ; vasqne [205]; 
^arabesque [156] ;> ftresqne [205] ; 
floldatesqae, *oldier-mob ; olsqae, k. 
of soup; bnsqne, game at cards ; firan- 
clsqae, battle-axe.— -CeiSte, Portag. 
casta [205] ; •peste, pest,pesHs ; sieste, 
Sp. or Ital. siesta {sexta hora) ; veste, 
Jacket f vestis; sonbreveste (analogy), 
Jacket without sleeves ; llste, Ust, Teat. 
Lelste (?) ; piste [205] ; amdthyste 
[161, 205]; baUste, balista; batiste, 
cambne [83, 205]; «poste [149, 156] ; 
Imposte [50, 215] ; langonste, spiny 
lobster, locusta ; mangonste, k. of ich- 
neumon and fruit. — ♦Sexte [156]; 
sixte [50] ; *pr6texte [156]. 
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FBENCH GENDERS. 



MA.SCTTLI2TB. 
t. 

110 ending in tbb, thhb — Ex.: 
aatrdf meurtroa 
There are 9 in atbe, as tli64tre | 
4 in iTRB, as m^tre ^ 16 in 
iTBB, as obapitre ^ 8 in astbb, 
as cadastre) 6 in istrb, as 
regristre. Instances of others: 
ooutre, iToitre, fentre, tar^ 
tr6f tertr6y ni6iirtref flltrey 
antre* spectre* sceptre, 
orcbestrCf monstre, lustre. 



Fbmikinb. 



6 end in thmb — Tiz. : IsUime, 
astbme, rbjthme, loga^ 
rltbme, alsoritbine. 



La ChAtre, eattra, name of a town [80] ; 
gndtre, ^ter [205]; fendtre, trtndow, 
fenestra ; lettre, letter^ littera ; dpttre, 
epUOey epistola ; mitre, furpa; hnltre, 
ojf*ter, jdnr. nent. ostrea [200] ; *6peaa« 
tre, tpeU [156]; patendtre [2051; 
outre, goat-Mn (for liquids) [202, 205] ; 
pontre, beam, L. Lat. pulHrat mare; 
montre, watch [205] ; rencontre 
[205]; hante-contre [Bnle £L, ii\fra] ; 
Cliartres, castra, name of a town [80] ; 
chartre [205] ; martre, marten, Lat. 
martes; dartre, tetter^ Skt. dardra; 
piastre, 8p. or Ital. pUutra [141] ; pa> 
leito^j iroAatarpa ; tOOrtre, iurtU' 
dove [206]. Cf. also marAtre [34]. 



V. 

12 ending in tbb — Ex, : cadavre, 
li^TTei fflvre, polvre, 
XioaTre* cbanvre. 



*BidTre [78 ff] ; chivre, eapra [25] ; 
fldTre, /evert f^rU ; 16Tre. Zip, plur. 
neat. Idbra ; baldvre, ngly Up or loteer 
Up (analogy) ; pldvre, w\tvpa (?) ; 
'^livre, pound [156] ; nnanoeavre 
[156] ; *oeavre, w>rt (pi. neat.) [156] ; 
oouleavre, make, eolulnxi. 



THE GENOEB OF DEBIYATION. 
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2. NOUNS ENDINO IN E MUTE TBWEBEB BY 

ANOTHER VOWEL. 

[See 43, 109 ; see also Rule U, infra,'] 

[BIOENEEIG : soolle. See 166.] 



27 are 



MASCULmE. 



If732 are 

Feminine. 



List y. 

BCarab6e, heeOet searaJbanu^ frKapafioi\ 
slglsb6e, Ital. cfcu&eo.— Cadac6e,ca- 
duceum ; g3niec6e, yvituKtlov ; lyode, 
lyceunit AvKeiof.— TrochdO) Tpox<uo$. 
---Spond6e, spondem, anovStloi ; dl8- 
pond6e, dispondeuSy jto-n-dyfieiof . — 
Trophde, tn^aeumj rpon-aiui^ ; cory- 
pll6e« Kopv^atoS' — ApOg^Oi airoyaios ; 
pdrlj^^Oi ireptyeuK. — BIanBOl6ef luav 
owAcioy. — Caxn6e, Ital. cameoy L. Lat. 
eamoeiu; pyg^^e, pygmy, pygnueutt 
nyy/iaiof. — Ath6n4e, udM^antm, a6i|- 
i/guov ; liynidn^e, viitvaun ; p6rln6e, 
wepivaioi ', prytan^Oi vpVTavMlop* — 
Empir6e, Ital. empireo ;^ pyr6e, w- 
pttov, — ^ElyB^e^ elysittm, ii\v<ru>v ; CO* 
lls^ei colassenm, L. Lat. coliseum ; nm* 
s6ei museum^ iiovatlov. — Gf. the comp. 
rez-de-chatias^, ground-floor. 

aph^llei a modem formation = airb + 
^Aiof; p6rlli611e=irepi+^Aio«; gdnle, 
geniufj incendle,^'«, incendium; fole, 
Kver, >{oa/ttm (Jeeur). — Of. the nouns 
ending in auB, que. 



These are mostly derived — 1, from 
Latin feminine nouns, in which 
the unaccented suffix is pre- 
ceded by a vowel, or by a mute 
consonant which is contracted 
— Ex,: Toie, via; vie, vita; 
rovLetrota; e1i»rruefCamica; 
nue, nubem; ole, auca ; crale« 
creta; queue, cauda; 6p6e, 
spatha ; anii6e, ammta ; — 2, 
from plural neuters— £!2r.: saus- 
mBX9f8aliceta; joie, ^audia [20, 
200]; — 3, many are past partici- 
ples and adjectives used in their 
feminine form as noims — Ex.: 
assemblSe, entree, all6ei 
bouillie,sorttet Issue, bat- 
tue [61]; — 4, lastly, many are 
formed by analogy [96 ff]. 
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FBBNOH OBNDBBS. 



3. NOUNS ENDING IN B MUTE PBEOEDED BY A 

DOUBLED CONSONANT. 

[See 43 ; see also Bale Vf infra,] 

[BIGENEBI08 : 23 have both genders— greffe, boulTe i 
oalvUlet drillov Jonqnlllet nlellei palllei paplllei sen- 
tlnellef tllley qnadriUe i monogrammef somme i per- 
sonnei steppe i Jarre i oossei monssef paillassef 
r6^limme i oomettei notoettef trompette. See 156.] 



37 are 



Masouline. 



If036 are 

Feminine. 



List S. 

hlDpogrlfflBy a fabulotu mofuter.— In* 
terralle, intervallum\ llbelle, libelt 
lihellut ; vermloelle (also ' vermicel '), 
Ital. vermicelh ; vlolonoelle, Ital. viO' 
Umetllo ; oodlolUe t codMllu* ; oodllle 
(tenne du ' jeu de rbombre ' iLittr4\ no 
doubt a diminutive of ' code') j miliej a 
mile (aodd. BUbst.) ; tiiUe, itaU trilh ; 
▼andeviUe, /arct m vau-de-ylre; 
trolle.—Ghramme, yp^/uifia, and its 
compounds oentl*) d60A-i d^ol-y 
heoto-, kilo-, mllll«| myiio-; 
also onronogramme, paralldlo- 
eramme, programme^ vrp6ypa^ua; 
tdUgramme (aaagramme, iva- 

ypafifia, and 6pl|pt*ailim9y ^friypa^^a, 
are fern.) ; lemme, Ai7^/uia ; analemme, 
ivdXriiiiia', dllemme, 6lKyiiiiia', ro« 
gomme, strong drink (orig. unknown). 
•— Renne, re<«<fc«r,~01ppe, eippus.— 
B^oarre Bsb carr^; beurrei bufprumf 
buUer; babenrre, butter-milti leurre, 
lurgy decoy ; oatarrhe, eatarrhu* ; tin- 
tamarre, row, noUe (estlnte 4 
marre ? ?) ; olmeterre, tcpmitar (Vet" 
•Ian) : llerre, ivy, hederw [see Treea^ 
17, 170] ; tonnerrei thunder , Umitru ; 
paratonnerroi lightning conductor [me 
Compounds, 90] ; Terre, glass, vitrum ; 
oliT«, cirrus', fqulrrhe, axC^^o^', 
ooorre (ven.), from verb • conrre.'-— 
PamasM, napvao-or&v ; PermeMe, 
n«pfA«o-o-6f ; narolMe, narcissus ; 
oarrOMe, ItaL carrogta or earroccto ; 
oolowe, colossus; moloiM, molos" 
sua : enoalMe, cash in Aan<f.— Bqne- 
lette, vffffAffr^t (adj.) 



7 are in ffb, like grlffe i %%% in 
LLB, like balle, bllle 9 10 in 
MMK, like pomme 9 SS in kmb, 
like oannei e in fpb, like 
nappe 9 18 in bbe, like terre 1 
200 in SSB, like obassof 
SSS in TTB, like patt«. 
Some are of Latin origin; as, 
•ominef 8wmma\ nappet 
mappa ; mannei manna ; 
terra* terra; masaei maeaa; 
goutte, gutta. Others corre- 
spond to the Lat. suffixes, alia, 
ilia, olia ; as, aamalllei am- 
malia ; merTellley mirabilia ; 
d^oulUe* apolia. In some 
the consonant is doubled to 
shorten the accented syllable ; as, 
pominef poma (pomum). The 
greater number are formed by 
analogy. 



THE GENDEB OF DEBIYATION. 
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«. NOUNS ENDING IN B MUTE, WITH CONSONANT 
PENULTIMATE, AND VOWEL OB LIQUID AS 
ANTEPENULTIMATE. 

[See 43, and infra, Bnle Z.] 

Ohs, The digrams ch, gh, ph, rh, th, gn, gu, qu, are con- 
sidered as single consonants. 

[BIQENEEIC8: 10« nouns of this description are of 
both genders. See 156.] 



568 (not including nouns in 
AQE [Bale N], nor those 

in AIRE, T^RE, TOIRE [Rule 

O]) are 

Masculine. 



A.boat 3*200 ^ are 



Feminine. 



List e. 



N.B. The alphabetical order is here that 
of the penultim<U€ consonant (or letter 
beginning the last syllable of the noon). 



be. 

[BI0ENEBIC8: barbe, bulbe, euphorbe, Ibarbe, 
grarde-robOf Ji^ube. See 156.] 



27 are 

Masculine. 

crabe, earabus, Kopafiot; astrolabei 
L. Lat. astrolitbiumy do-rpoXa^oi'.— Cu- 
b^be, Arab, eubaba (mental agreement 
with*poivre')[83]; Brhhe^ErelmStiptfioi; 
grdbe, k. of bird whose feathers are 
naed as ornaments, Germ. Orebe [see 
merle, 204]. — Globe, globue; lobe, 
kofihi, — Cube, cubus ; Danube, Danu' 
biiu ; tube, tubus ; sncoube, k. of de- 
mon, iuccwfa; incnbe, nightmaret iiu 



39 are 

Feminine. 

16 end in abe, ibb, obe, axtbe, ubb, 
0T7BB — Ex. : syllabei bribe* 
robe* aabe« 



' It is of course impossible to give exact numbers, since new nouns are 
daily formed or imported. Our calculations might, howoTer, generally be 
relied upon. 
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FBENCH GENDERS. 



MAfiCTTLINB. 

galbOy contour^ curves Ital. gaH)o» — 
Ambe, L. umbo ; dltbyrambe, 6tM- 
pofi^of ; iambei lofi^of; limbe, limu 
w$\ oorymbe, xopvu/Soc; nlinbe, 
nimbus \ lombe, lomJbiu\ rhombe, 
rhumimsy ponfioq. — Orbe, orHs; en- 
phorbe (a plant), euphorbia (maac., 
aoo. to the Acad.); taorbe, t^orbe, 
th6orbe, Ital. Horba (fern.); verbe, 
wrbum; adverbe, cuiverbium; pro- 
Yerhe^praverbium. 



Fbsonikb. 

22 end in lbb, mbb, bbe — Ex.: Vbet 
Jambe, bombe, barber 
berbe, bonrbe. 

They are generally of Latin origin. 



ee. 



\_BI0ENEBIC8 : beroei espaoe, onoe, pace, d^Uoet 
office. See 156.] 



37 are 



Masculine. 



HI27 are 

Feminine. 



pancraoef iraycpaTiov ; — ^n6gooey com- 
merce, btuinessf negotium ; sacerdooe, 
priesthood, MK^dofium;— pouoe, thufub, 
poUicem; — oapuce, tiood, ItaL eapuc- 
cio ; pr6pace, prceputium. 



Of these 40 end in ace {atianii 
aciem)t iftcs, ocb, attcb, ucb — 
Ex.: ffr&cov ftuse, pl^oe, 
■auce, pace. 



8ilence^2«n'tiim; ranoe (adj.) ^ncidi/^ ; 
qnlnconcej quincuneem. — Com- 
merce, Ital. eommerdo, L. e<ymimer- 
ciwn ; dlvoroe, divortium ; sesterce, 
tettertium ; quinqiieroe, quinquertium. 



370 in NCB (nsb), (entiam, antiam), 
BCE — Ex. : Bolenoef con- 
stance (dansCf offense)* 
ronce, proTinoe» foroct 
source* 



lee. 



25 notms in ics are maac.; most of these 
are derived from Lat. itium, ieivm : ar- 
tifice; anspice; b^ndfice, profit ; 
cilice, /Mir-eloth; cornice, comiiHum 
(to cornice agricole) ; in the plnral {=€0-- 
mitia) this word might be feminine [see 
plnr. neut., 20, 120] ; Edifice ; ezer- 
dee ; hospice, hospital ; indice, indi- 
cation, sign ; mal^fice ; orifice ; pre- 
cipice ; pr^adlce ; saorlnce ; 
service, s^vlces (saevUia) ; snpplioe, 
cap. punishment ; vice. — A few are de- 
rived from Lat. ix, icem : appendlce, 
appendicem (fem. in Lat.) ; callce, 
chalice, calicem.— Armlstioes=arma+ 
«/<(tt«m; soUtlce, sol+stUium, axe of 
modem formation ; firontlsploe ^ L. 
liit. frontispicium ; caprice » Ital. 
caprieeio. 



1 7 in iCB B itiam, itias — Ex. : ava*- 
rioe % blandloes, caresses ; 
Justice; injusticei inunon- 
dlce* filth, immunditia ; ma- 
lice; mllice; notice; pr6- 
mlceSf first fruits, primituB ; 
police. =eciem—Ex.: ^ploe, 
spice, speciem. b ix, icem (fem.) 
— Ex.: olcatrice, scar, cioa- 
tricem; matrlce, toomb, ma- 
tricem;'vaTiee^ varicem, — B6- 
lice, screw, SfX((; UcOi bitch, 
lunsca; sUlcOf silica (a mo- 
dem formation from *silex*). 
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ohe. 

[BI0UNEBIG8 : oartouohe, ooohe, ^pinoohe, manohe, 
perohe, rel4che. See 156.] 

10 are 

Masculine. 

panachei plume^ Ital. pennacchio, — 
Prdche, preaching, meeting-howet from 

* prfecher * (?), gender of intell. anal, with 

* sermon ; ' or more probably of phon. 
anal., the word being really * presche.' — 
Aorostiche, aicpdcrnxoi' ; f6tlche, 
Portug. /etiuo ; h^mistlclie, rifiiarC- 
Xf-ov ; pastiche, Ital. pcuticdo ; ca- 
niche, poodle,— M66ieLnothe, mtd- 
nigfU supper. Span, tnedianoche; re- 
proche, from • rtiprocher' (?) [110], 

dlmanche. Sunday = dimenche = di- 
minche= aid'mlnoe=:did'minicnm=<2<»n 
dominicum (not dominieam) ; *manche 
[156].— Porche, portico^ L. porHctu 
(fern.) [204]. 



1HI6 are 

Feminine. 

Of these 111 end in achb, icHE, 
£che; icetb, ochb, auchb, uohb, 
oucHE — Ex. : bacbey crdcbef 
bdcbe, niobev roobe* d^ 
baaobOf mobe, souobe. 



30 in KCHB, BCHE — Ex,: branobe. 
broncbei arcbei perebe, 
fonrobe, torobe. 



de. 



[BIOENUBIOS : aide, biirde, commodey custode, 
dinde, grarde, gruide, mode, p^riode, iMilde. 

See 156.] 



30 are 

Masculine. 

grade, rank, gradus ; Jade, Jade (k. of 
stone); stade, stadium^ araSiov.—Cen' 
tipdde (adj.)> L. Lat. eeniipeda; inter- 
niede,(adj.),Lat.mrer7n^ttM; rem6de, 
L. Lat. remedium ; v6l0cip6de (modem 
fonnation from velox + pes). — Asca* 
ride, d<r/capif, thread-iDorm ; eubside, 
subtidp, tubsidium; adde, oxide, 
and a nnmber of adjectiyes uaed snb- 
stantively, such as fluide, llqnide, 
solide, 8ph6roide, m^taUoide, 
vide.— Homicide, d6i-, parri-, 
matri-, ftratri-, r^gi-, tyrrani-, 
infanti-, Lat. homicidium, etc. (some 
are formed in imitation). — Antipode, 
ai'Ttirovs ; code, eodieem ; Episode, 
cireiaodiov ; ezode, exodus (fem.) ; sy- 
node, synodus. — Gonde, elboie,eubitum; 
pr61ude,fromv.'pr61iider'(?) [110], 

dividende, dividendum (adj.); Pinde, 
Pindiu; monde, mundus; mnlti- 
pllcande, multipUeandum (adj.) — £z« 
orde, exordium ; monocordei 
pentaoorde. 



266 are 

Feminine. 

Of these 182 end in adb, ibdb, idb, 

ODB, AUDB, UDB, OUDB — Ex.l 

made, Sn^de, Bn6ide 
pagrode* maraude* 6tude, 
* sonde. 



84 end in ndb, bdb — Ex.: bande, 
amende^ onde* oooarde, 
oorde, gourde. 

The J are of miscellaneous origin. 
A large number are modern 
derivatives from verbs ; as, de- 
mandet commande [110]. 
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TRE5CH GENBEBS. 



Ibf phei 



[BIOENEBIOi trtomplie. See 156] 



are 



Masculine. 



M are 

Fbmininb 
(not including those in ffb). 



autographe (adj.). avroypa^of't c6no- 
taphe, Mvora^iov ; paragrapne, 
paragraphus (fern.) ; paraphe or pa- 
rafe, paragraphus ; pyroscapne, 
(modern form.), pyro+aKa^ri/, t6I6- 
sraphe, (modem form.)f njAe+ypa- 
•frciv.— Apocryphe (adj.), iw^tpv^w 
(mental csoncord with * 6vangile ) ; hle- 
roglyphe, iepoyXv^o*. 



Ex. : oarafe« ortHograpbe* oata- 
stropb6f lympbe. 



re. 



IBIOENEBICS: losanffe, orange, opffe, pa^e. See 

156.] 



are. 



sgnrAGB, and about 630 nouns in 
AOB, form a class by themselves. 
AOB»Lat. aticum, agiti/m — JEr. : 
voyage* viaticum \ sufbraget 
mffragium ; but a large num- 
ber have been formed, and are 
daily formed, in imitation of 
those [103]. 



ambagest drcumloctaUm (s amb + 
aaere; tms word should be masa by 
phon. anal.) ; cage, cwea ; Carthage ; 
nypallage, waWayri ; imaget 
imago ; nagre, swimming ^ from * na^^er 
(this word, Demg old, has the gender of 
phon. anal. [110]) ; *page, pagina ; 
plage, MtuU, ItaL piaggiat or Lat. 
pUiga\ rage, rabiem; scudfirage, 
k. of plant, itone-break. 



> Observe that masculine nouns in i^e^ ige, oge, vge, as well as those in 
age, are more numerous than the feminines. Not so those in nge and rge. 
[Cf. me and re, pp. 88, 42.] 
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ffe (exclnsive of aire). 



HI6 are 



Masculine. 



35 are 



Fbmininb. 



fiOEsLat. effium : college, sacrilege, 

{»ziTil6ffe, sortilege, spdcil^ge.— 
tal. eggio: arp6ge, cortege, ma- 
nd^e, 8olf6ge.— L16ge, cork, = ;««(« 
(adj.) ; pl6ge, #nare, i><?dica (??) (tiie 
word should be feminine [204]) ; 8l6ge, 
teatf L. Lat. tedium, or ItaL ««dio. — 
Flelge (0,V,)f pledge, L. Lat. plegium. 



allure* lighter^ mndowsiUf L. Lat. 
aUevium ; but the gender shows 
its derivation from 'all^r' 
[110] ; nelire, snow, niveam 
(not nivem). 



lOBsLat. igittm : litlge, law-suit ; pres- 
tige ; prodige ; vestige.— Blge, a 
pair df hortes yoked together by a cross- 
bar, bigce^bi-jngce I quadrlge, cart 
dratonbyfour horses, quadrigas (the two 
last aeem to have changed their Latin 
gender either through phonic analogy 
or through mental concord with ' char ' 
[204]) ; vertigo, vertigo, vertiginem ; 
[204J. 



strlgre* vampire, striga ; tlge, stem, 
tibia [20, 200] ; voUge, a thin 
plank (mental concord with 
< planche ') ; voltlge, vaulting, 
etc, from t, 'voltiger' [110]. 



OGBsLat logium. Or. \6yiov : 61oge, 
praise, elogium; encologe, evxoAo- 
ytoy; martyrologe, Ital. martiro- 
logic = /yt,dpTvp-+ A67toi' ; m^nologe, 
menologium; n^orologe = veicpo+AiS- 
yioi'.— Cf. also the attribntiveB allo- 
broge, doge. 



toge, robe, toga; ^pltoge* epito- 
ffium (?) (the modem appli- 
cation of this word to denote 
the ornament of professors', 
barristers*, lawyers', etc., robes 
— like the hood — explains the 
gender to be one of analogy with 
'robe'); borloge, hwoloawm 
[205] ; logo, lodge, from Tent. 
Lauba, mod. Germ. Lavhe (?), 
more probably from the t. 
*loger' [110]. 



auge, aXveas [105] ; bauge, L. Lat. 
haugiym ; Ja«gev gauge (firom 
y. 'j auger') [110] ; sauge* 
4a^e, seSvia. 



D 2 
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FRENCH GENDERS. 



MAscTTLnog. 

VQEssiAt.itffiutn : refag^ysubterftige. 
— Vermlftige and f6bzifage are of 
modem formation.— D61uge« diiuvtum\ 
gralmffe, meUf squabble (of unknown 
origin).— Cf. also Jage, judex ; trans- 
fage, tran^fuga. 

boagrOi f*oi^t hovel f L. Lat. bufria and 
bugium ; rouge, redcolourt rouge (adj.) 

NOE, BOB : change (dohange, re- 
changei oontre-^change), Ital. 
canibio (the gender shows that it is not 
derived from * changer') [110]; Qange, 
Oanget [78 if] ; lang^, npoddhng 
clothe»=laneu4 (adj.) ; m^lang^, miX' 
ing (should be fem. if derived from 
* m^langer ') ; linge, lineny from linteut 
(adj.) ; singe, monkey^ simiut ; oonge, 
eongivs ; mensonge, lie ; songe, 
tomnium.—Cierge, taper, eereu* (adj.) ; 
large, offing (oSj.) ; songorge [see 
Compoundsy 



"FmsunsxE, 



gouge, ^^tt^, Span. (?) 

41 end in nob, bob — Ex. : grange, 
6ponge, margOf serget 
f6rge, courge. 



gne. 



[BIOENEBIOS: enselflrne, interllffne. See 156,] 



6 are 



Masculine. 



bagne, Ital. bagno ;— rdgne, reign, reg- 
num ; interr^gne, interregnum ; 
peigne, comb, pectinem ;— oygne, 
twan, cygnui ; eigne, aign, tignutn. 



36 are 

Feminine. 

34 in AGNB, AIOITB, lONB, OOKE, 

oioyE — Ex.: inoiitagne,cli4- 
talgne, vigne» besogne* 
poigne. 
5 in BONE — Ex, : 6pArgiie« 



gne. 



[BI0ENEEIC8: bastrlnffney orffae, vaffne.] 



10 are 

Masculine. 

apologue, avoKoyot; catalogue, eata- 
logusj KtLToXoyoK ; dialogue, Sidk yof ; 
decalogue, JexoAoyoc ; epilo^e, 
jiriAoyof ; monologue, fMi^oAoyot ; 
prologue, prologut, irpdAi.yo? ;— 
dogue, bull-4og ;— becflgue, a ftO' 
pecker ( = beoque-figue= becqn6te-figue) ; 
b6sigue, bezique, game cu card*, 

exergue, c^+e^oi'. 



39 are 

Feminine. 

Of these 23 end in AotrE, ^ttb, 
lauB, oouB, uouB, ouGXTB— £!r. : 
bagne* gr^gne* llgne, 
▼ogne, fttgne, fongue. 



16 end in louf, kgub, bqub — 
Ex.: algue, langne, dlpb- 
tbongiie» vergue, morgue. 
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le. 

[BIOENEBIGS : flnaloy r^irale, paraUMe, podle, 
^vanirilef ootyle. He, moulei mdle, voile, fU- 
nambuley follloiiley pendule, grueule. See 156.] 



68 are 



Masculine. 



astraffale (archit.), atrrpdyaXoi ; acd- 
phale ; Bengale (woald be better 
spelt 'Bengal'); chAle, sluitcl; chry- 
SOCale (modem form.), \pv<ro9+Ka\oi ; 
d^dale, AaiSaXoi; h&le, tufibuming 
(seema to be orig. an adj.) ; OTale« oval 
(adj.); r^le^ratOe^raUuti p6tale,i>ete< 
(bot.), rtiraXov ; Bcandale, tcandalum ; 
* finale, ItaL jlnale ; — asphoddle, 
A(r^o8<A6« ; drysipdle, cpvcrtircAav ; 
module, ItaL modello; sMe, teltu, 
CnAot ; obMe, sphacMe (tech.) 

ancile, Lat. ancilet aaered shield ; *6Tan" 
glle, gospel [156], evangelium; con- 
dle, eoncilium ; crocodile, croeodiius ; 
domicile, domicilium ; nstenslle, 
fUensUe. Add a number of adjectives 
used as nouns, such as foBsile, mobllei 
projectile, reptile.— Asyle, atylvm ; 
chyle, xvAb« ; dactyle, £^ktvA(k ; 
style, ^lui\ peristyle, vcp49TvAo«; 
pterodactyle (mod. form). 

alveole, alveolus ; capitole, eapUolium ; 
*m61e [156, 204], mole Jetty-head ; mo- 
nopole, monopolium ; Pactole, Pacto- 
lus\ p6trole, L. Lat. p«<rol«um ; p61e, 
polus\ protocole, protocot/um ; r61e, 
part^ rotulus; contr6le=corUre+r6le ; 
saiUe, willou) [see Trees, 17 and 177 
fl] ; symbole, tymbolunu 

conciliabnle, -bulum\ *faiiambTile, 
•ulus ; globule, -ttlus ; lobule (a mo- 
dem diminntiye) ; pr^ambule, -nlum ; 
▼ettlbtile, -ulufn\ — adminiciile, 
•tAum (law term) ; anlxnalonle (mod. 
dim.); appendicule (mod. dim.); 
oonventiciUe, -tcHtom; corpnacule, 
•tt2«m; cr6ptusciile,-«<um; fasdcnle, 
'Ulus\ grraniile, -vlum't Janicule, 
-ulus ; monticule, -ulus\ opuscule, 
•ulum ; pdcule, pecuHum ; p6dicule, 
•tfltM; p6doncule, pedunculus; per- 
pendlcule, -vlum; ridicule (adj.); 
tentacule,ten/ac/e ; tuberoule,-t(2ttm; 
▼dhicule, 'Vl^tm; ventricule, -ulus; 
Qtricule, -ultts; module, wiodubu; 
sompule, -ulum. 



190 are 

Feminine 
(not inclnding those in lle). 

Of these 5ft end in aim, £13 — Ex.: 
oigralei oaliale, grdle. 

They are of various origins : 
oigrale = cicada ; oabale » He- 
brew kabaia; oalOf der. from 
'caler;' moralOf oapitalOf 

etc., are adjectives agreeing by 
mental concord with fern, nonns 
understood [60]. 

11 in TLB — ^viz. : tlOf island ; prea- 
qa*ilei peninsula ; bUe 9 file 9 
argrilef day ; pile % a^bilet 

iDooden bowl; Sioilei Sicily 
[69]; Tiffilef Lat. plnr. neut. 
vigilia [20] ; builef oil, Lat. 
plur. neat, olea ; taile, tile. 

in OLE, OILB, OT7LB, BULK — Ex. '. 

6oolef 6toile, foulet ffuenle* 

Some are of Latin origin ; most 
of them are formed in imi- 
tation of words from the Latin. 



89 in ULB — Ex.: ^irtpalef inol6- 
oiile. 

A great number are modern di- 
minutives formed with feminine 
nouns. 
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FBENCH GENDERS. 



Mascttlikb. 

branle, swing^ fr. y. *branler' (??) 
[110] ; ohambranle, manOe-piece, eto. 
(origiii anknown). 

merle, blaek-Hrd, Lat. fwrula (fern.) 
[204] ; orle, fr. v. * ourler' (??) [110]. 



FEHnfiins. 



a in BLB — perle» beriei 



me. 



[BIOENBBIGSi reclame, Bolidme, olirysantMme, 
dlmoi d^oime, estimey mlnimey pantomimey 
baumoy grnomoy palme, apostume. See 156.] 



98 ^ (of which 40 are tech- 
nical or nnusual) are 



Masculike. 



54 (of which 16 are tech- 
nical) are 

Feminine 
(not including those in mme). 



amOf ftine* 



amalgame, Ital. amalffama (fern.); 
blAme, from * blAmer'(??) [110]=&to«- 
phemare; oarthame (bot.); die- 
tame (bot.), didamen ; drame, Saaua ; 
m61odrame-/iAo(+dAa/uia; dpitna- 
lamey imOaXafjuo^ ; hlppopotame, 
linroiroT(Mi.o€ ; B^samei a plant. — Cf. 
also the attrlbntives vidame, brame, 
blgame, monosai&e, eUx 



entamer Jirgt piece cut off a Uaf 
(from V. 'entamer') [110]; 
frame, woof, thread, plot (from 
y.'tramer') [110]; Uanetblade^ 
lamina ; rame, oar, remtu (?) 
[21, note ; 187] ; &me, said, 
anima. Tech.: 



taiOy dmoa 



anathftme, ai/^itfc/aa; baptdme, ^air- 
rtauA ; blaspbdme, from ' blasph^er' 
(??) [110]; Oardme, Lent [204]; 
chrome, chrinn, Yo^riia ; •chrrsan- 
tbdme (modem form.); dladdme, 
diadema; embldme, ifipXrifia ; po- 
6me) poema, iroCtjfia ; probl6me, irpo- 
fiXriiia ; Stratagdmei trrpan^iia ; 

Srtdme, iy«<ema; thdme, thema, Oc^a; 
6ordme,0<«0^ua. The following are 
technical : apothdme, aposdme, 
empbysdme, empydme, entby- 
mdme, 6picb6rdme, dpipnontoie, 
dpltbdme, 6ritb6me, ezantbdme, 
CBd^me. 



Bol&dme [69 ff]; blrdme» two- 
oared boat, biremis; trireme | 
brdme, bream, L. Lat. bresmia ; 
ordme, cream [201]; seime 
(veter. ), wire-heel ; 
rdme, Mid-Lent [87]. 



* It will be seen that the masculines in me (ptire), including even those in 
If are more nnmerons than the feminines. We have nevertheless, in 
deference to the general rule, considered such words as feminine — 1, to 
avoid complication in the practical study ; 2, because the number of words 
which must be studied as exceptions does not materially increase the diffi- 
culty. 
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imei imet ymea 



Mascttlinb. 



Fbuinine. 



abime, afv* a»y«imtM (ad].) [204]; 
centime, mlUlme, the hundredth and 
ihoiuandth part qf a franc (mod. form, in 
imit. of) M6cime, tt< tenth part of a 
franc; crime, cnmm; mill^sime, 
mUlerimiu (adj.) ; monorlme (ad], agr. 
with * pofeme'). Cf. also the attributives 

S6xi6rali8sime, grime, mime. 
bana ending in ymb are all masc. : 
azyme, unleavened bread (originally 
taken adjectively, agr. with *pain* nnder- 
Btood) ; anonyme, homonyme, 
psendonirme, synonyme (ad].) Se- 
veral are purely technical — viz. chyme, 
vvftb9 ; parenchyme, didyme, 6pi" 
oidyme, ginglyme, 6pitnyme. 



olmef top, summit, cyTna, cuma (?) ; 
*diine, tithe ; eBcrimetfenc- 
ing (from v. 'escrimer' [110], 
orfromtheltal. 'scherma;.' cf. 
skirmish) ; ♦estlme, esteem 
(from V. 'estimer') [110]; 
m^sestline ; firiznef grimace 
(pop. or slang); lime, JKe, Uttui; 
legitime (law), the share in 
an inheritance reserved by law 
to children or parents = *part 
legitime ' (mental concord) [60]; 
mazlme (adj., agr. with 'pro- 
position ' understood) [60] ; 
^pantomime [166] ; prlmef 
premium (adj.) [60]; rime, 
rhyme, Ital. rimu, Lat. rhythmus 
(??) [187] ; Solime, Jerusalem 
[81] ; victimei victima. 



omOf 6ine, anme. 



arome, apMua; atome, atomus [204] ; 
aziome, a$U»iia; bin6me, L. Lat. 
binomitu, or formed in imitation of ' mo- 
ndme;' inon6me=mononome, mono 
+v6iJi.oi ; trindme, t6tran6me, po- 
Ijmdme ; brome /ip«>f&<K [130] ; 
chrome, XP«^ [13^3 ; d6me, doma 
(not domut), 2wu.a; 6pitome, ciri- 
TOftn ; *gnome [156] ; hippodrome, 
tinro«pofio« ; idiome, tdiotna, iSUafia ; 
lithotome, \iB6roit.os; symptdme, 
tn^ftirrufta ; tome, volume, tome, tomus, 
TOftoc — Technical : cardamome ; 
pendylome ; amome ; lipome ; 
sarcome ; zygroine. — *'BeiXLxne,balm, 
balsam, baUamum ; chavme, stalk, 
thatch, caiamus ; heanme, helm, heltnet. 
Germ. Helm ; paaume, psalm, psalmus, 
^aXiiof; royaxmie, realm, regaU- 
men{?) 



Br6me, Druna [73 ff] ; pamne, 
palm of the haaid, etc., palma 
[seepal'me, 156] ; nome,Ro7na, 



nme. 



Mtnme, bUumm; costume, Ital. cos- 
tume [141]; grmne, undltft timber, 
Ital. grumo ; Mgmne, vegetable, legu- 
men (a modem form.) ; rhume, cough, 
cold, ptvfia ; TOlimie, volumen. 



amertnxne, bitterness, amaritu- 
dinem; *apostume (for 
*apost6me*), &ir(J<rTij/iia [166], 
abscess (masc., ace. to the Acad.; 
fern., ace. to littr^); bnune, 
mistf fog, brrnna; ooutmnef 
custom, consuetudinem [141] ; 
(&eiune« foam, spuma (cf. also 
Germ. Schaum, scum) ; en- 
eimne, anvil, inoudinem ; 
plamef pen, feather, pltma. 
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FBENCH QENDEBS. 



Masculinb. 



linOi rmoi 



oalme, calm (from the adj. 'calme,' of 
unknown origin); spalme (naut.), 
paying-ttajy.—ClieLmiej charm, carmen ; 
also poke-elm, carpintu [see Trees, 178 tt]; 
YeLOartae,Teat.Wach-arm (?); derme, 
i4pfia; 6plderine, inCStpfitt [204]; 
fferme, germen ; terme, end, terminus ; 
thermes, Bif^ixuy Lat. thermce [204] ; 
orme, elm, ulmtu [see Trees']; fperme, 
avifULOi ; nnlforme (adj.) 



Fbmiminb. 
^palmOf palm, palma ; 
alarm (phon. anal.); 
weapon, plup. neut. arma [20, 
200]; larme, tear, lacryma; 
Parme « berme (fortif.), 
Germ. Berme ; fermef farm 
(from V. ' farmer,' to farm ; cf. 
affermer);- oorme* wrb-apple, 
cormum (plur. neut.) [199] ; 
forme, foTTna ; plate-forme | 
r6forme (from v. 'reformer*); 
oblonnne, gaUey-crew, Ital. 
chitMrma ; grourmef strangles 
(orig. doubtful). 

ne. 

[BiaENEBIGS: mftnes, plane, ^Mne, ptae, aune, 
Ibune, platlne, plvolne, automne, hymne, veme, 
▼tome. See 156.] 

49 are 380 are 

Masculine. Femininb 

(not including those in nne). 



Ane, asSf asintu; arcane, arcanum; 
crd.ne, stull, cranium, Koayiov; fill- 
grrane, water-mark, Ital. Juigrano; pla- 
tane and ^iBHeoke* plane-tree, pkUanus 
[see Trees, 178].— Domaine, estate, L. 
Lat. d4ymanium ; Maine (the river) [78 
ff]; oroquemitaine, bogy (a verbal 
oompouno) [90] ; ph^nomdne, ^aiKo- 

£9vov ; proldgomdnee, prolegomena ; 
ydrogdne, ozygdne, nitrogtoe 
(of mod. form.) ; cli6ne, *6bdne, 
firdne, trodne [see Trees, 178 fl] ; 
Borysthdne [73]; «p6ne [156].— 
Of. also the tech. torms molybdtoe, 
tvngetdne, oztoe, paralipomdne ; 
and the attributives aborigine, 
oat6cliTundne, 6nergnmdne, oapl- 
talne, mdlomane. etc.— ^piatine, 
platinum. Span, platina [156] ; qolne, 
Lat. quini (adj.) — Carbone, earbo; 
o6ne, eonus, KCtvot; pr6ne, diurch- 
meeHng, sermon, proKonium; RhOne; 
Rhodanus; tr6ne, throne, thronus; 
osone ; polygone, iro\vyu»vo9 (d6ca-, 
dod6ca«, nexa-) octo-i penta-) ; 
trombone, Ital. trombone.—Anti' 
molne, antimonium ; patrlmoine. 
patHmonium ; p^ritolne, peritoneum ; 
jetlne, fasting, Je;unium.—Aveme, 
Avemus ; terne, qnateme, three or 
four numbers at a lottery; sauteme 
[85] ; Capricome, Caprieomus ; 
mome, hill. Span, morro, morron (cf. 
morhte) ; trlcorne, a three-<omered 
hat [ 60 ] ; — ootbnme, cothurnus ; 
Vnltame, Vultumu* ; nocturne. 
Ital. notturno (adj.) *««■«•, 



Of these, 35ft ending in anb, iiMs, 

AINB, INB, ONE, AUNB, OINB, UNE, 

are words of Latin origin, or have 
been formed in imitation of sudi 
words — Ex,: oabane« sodnet 
lalne, fluinef zonef *aiuief 
avoine, tribune. 27 end 
in SNB — Ex.: luoame, laa- 
teme, oomev ume. 
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poi 



[BIOENEBIGS: oarpe, ordpe. See 156.] 



Zl are 



Masculine. 



mnnlcipe, munielpium ; partioipe, 
p<urUeipimn\ polype, polypus i piin- 
Olpe, princtpium ; type, Tviro«» and the 




^rtfppo.— uiyxnpe, uiympw. — Helio- 
trope, horoscope, telescope, 
stethoscope, stereoscope, micro- 
scope, caiieidoscope, etc. (all of 
mod. form.) Cf. also the attribntiyes 
pope, cy^ope, philanthrope, etc.— 
*Carpe, artocarpe, metacarpe. 



59 are 

Feminine 
(not including those in ppe). 

Ex, : r&pe, gudpOf pipef taupOf 
lampef l&arpe. 



que. 

[BIOENEBIGS: braqne, olaque, oloaqne, laqne, 
pftque, oauBtlquey oosm^tlquei critique, physique, 
pique, politique, topique, manque. See 156.] 



31 are 



Mascttline. 



abaqne, abaeui; sodiaqne, todiaetUf 
^oiuuchs. — PeiitateiiqTie,lIfi^arcvxof. 
— Attiqne, AtHea; attique, attic; 
Bfezlqae, Mexico; colchiqne, col- 
eMcum; oantiqne, Ital. cantieot can- 
tfcum; distique, d^nxo?; moos- 
tiqne, Span, mosquito; capsiqne, 
capsicum ; panesyrlqne, vamryvpt,' 
KOf; pique-nique, Bng. pick-niek; 
lexiqne, Kt^ikbp ; portiqne, porticus ; 
▼latiqae, viaticum ; Oraniqne, (?m- 
nicus, A number of adjectlYes m ique are 
used as subet. : caloriqne; eme- 
tique, iiMTuchi ; *cosmetlqae ; nar- 
ootiqne, rapieoTiicbf ; physique, 
levinqne, «peclflqiie, toniqne, 
tozique, eta — CoUoqne, colloquium ; 
BOliloqne, soliloquium; Orenoqne, 
Orinoco [78 fl] ; phoqne, pfioca (fern.) 
[904].->Galqae, counter-dravfing, Ital. 
eaUo ; catafalque, Ital. coAi/afoo.— 
Cirqne, ctreut. 



130 are 

Feminine. 

Of these 118 end in aquh, i^qthb, 

IQUE [80], OQUE, OUQUE, UQX7B — 

Ex, : plaqne,past4qaef mu- 
■ique, ooquef feloaqae» 
nuque; and 12 in mqxtb, 
BQUB — Ex,: buiqae« barque* 
remorqne. 
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FBBNCH GENDEBS. 



About 700 are 

Feminine 
(ezclnsive of those in bbe). 

These include lO nouns in abb, bs 
mare, tiare ; 30 in ]&be, as 
fougr^ref ol&lindref 185 in 

rknn (eries, eria), as matl^re, 
rlrldre9ftinE0BB, as l&eiirei 
9 in IBB (yrb), as cire,l3rrei 
16 in OBE^ as ampl&ore 9 3 in 
otTBB, as bravoure; 360 in 
UBB {ura)t as nature. They 
also include the feminine nouns 
in AiBB, T^BE, ToiBB, giveu 
below, and the 35 nouns in 

OIBB. 



re. 

[BI0ENEBI08: ^pMmdre, martyre, satyre, m^- 
molref Tiiln^ralrei Bagrlttatrei statuaire. See 156.] 

About 70 are 

Masculine 

(ezclnsiye of those in aibe, 

TilBB, toiee). 

are, the tmit of area, area [204]; 
also the componnds oenti-, d6cl-, 
milli-, d6c-, hect-t myri- {hectare 
and centiare being tne only ones in 
nse); dgare, Span, eigarro; lares, 
laret; phare, ^apof ; Tartare, Tdp- 
rapof; T6nare, Tanartu, Taicapof; 
square (Eng.)--Cerb&re, Cerberus; 
belTdddfe ; ctLloritbre,?iot-air stove; 
d^barcaddre, embarcaddre, rail- 
way termintu ; fpmybrej Oruyhre 
cheese [851; hdmlspb&re, hend- 
sphcerium, Jifiitr^aipiov ; planisphere 
(mod. form.) ; pardre, Ital. parere ; 
r^verb^re, a street lampf from *r6- 
verb^rer' (??) [110] ; ▼61oclf<&re (mod. 
form.); Tiscdre, viscus; ulcere, ulcus; 
repdre, guiding-markfbenefi-markt from 
y.*reperire' (accid. subst.) — Clmetidre, 
ccemeterium ; arrl&re, derridre, rear, 
back part (aocid. subst.) — D^lire, de- 
lirium; coUyre, coUyrium; empire, 
imperium ; martyre, martyrdom, 
martyrium ; navire, L. Lat. navirium ; 
Epire, Ejkrus; sdpbyre, zephyrus, 
Zi^vpos ; porpbyre, irop4nipa [204] ; 
ponclre, large lemon, pomum 
cUrus (?) ; oacbemire, otuftm^re shawl 
[85]; vampire (of Germ, origin); 
satyre, Sarvpoc; dire, saying, state- 
ment ; Bonrire, smile [64].— B08- 
pbore, Bosptwrus; ell^bore, ikK4- 
^opo«; madr6pore, ItaL madrepora; 
m6t6ore, fteWwpof ; pbospbore, 
4>wr^opo9 ; Tpore, porus ; s^mapbore ; 
store, storea [204]; sycomore [see 
Trees, iS6}; cblore, chlorine, x^P<>^t 
yellow; bore, borax, and the other 
tech. terms acbore, 61ectropbore, 
galactopbore, pyropbore, t616- 
pbore, tore, pylore.— Angnre, 
omen, augurUtm ; Arctnre, Arcturus ; 
paijnre, perjurium ; mnrmnre, 
murmur, fr. v. 'murmurer* (?) [110] ; 
mercnre, mercurius; also the tech. 
carbnre, iodnre, bromure, pbos- 
pbnre, snlfare, colure, sllure, 
bamre, cyanTire, bydmre, cblo- 
rare, etc. [see Rule Iodukb, iw/ra].— 
Ivolre, ivory, ebur or eboreum ; 
olboire, ddoHum; gTimoire(of doubt- 
ful orie^) (=grammAire ??). Of. also 
the verbal subst. and comp. boire, 
pourboire, d^boire, and the adj. used 
substantively accessoire, compnl- 
Boire, infbsoire, possessoire, etc. 
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aire. 



SEABCrULDfB. 



FBMonirE. 



OVAEBS. — Aboiit60Dotins in aibb 
' s Lat. aVf ariuSj arium, form a 
class by themselves [Rnle O]. 
Those which have been derived 
direct from Latin are the fol- 
lowing : — bestlalrei -arium; 
b^Tialret oalTalre* -aria 
(plur. neiit.) ; calendalre i 
oartalalre 9 oommentalre 1 
corollalre 9 dictloiuiatrey 
•arium ; donalrey dotarium ; 
dromadalrei dromedarius ; 
6leotaalre 9 ezemplairef 
exemplar ; grlossalre 9 lam- 
padalre 9 lairalre 9 loini- 
nalre, -are; mmUdre^ sano- 
tiialre9 *Mivittalre9 soa* 
piilaJre9 siialref tudarium; 
▼estialre9 vooabnlaire. 

Some are Latin or modem a^ec- 
tiyes nsed substantively — viz. 
ammlalre, annlTeroalref 
ooBtralre, Itonoralref mil- 
l^naire, n^oeMiairef niiin6- 
ralre, obitnatre, olivalre, 
ordlnairef pr^ltmtnatre, 
■femlnalre, ▼nlffalre. 

Modem formationa (analogy) : 
ab^o^dalre, from abed; an- 
nnalref from an ; Bnunairef 
from bmme; Frtanairei from 
frimas; Vend^mlalrei from 
vindemia; le Cairef Cairo 
diettonnalref from diction 
dlspeiuialre« from dispenser 
6ventalre, from ivent 
formulairep from formule 
bymnalref from hymne ; os- 
■ualre ; oralre* from ovum ; 
questionnairev from question 
(also -ar»t«m);rellqaaire9from 
reHque, Ital. reliquario; re- 
patrOf formed from repatriare 
(an old word already in use 
in the eleventh century); 
rosaire, from rose; sylla- 
balrOf from syllabe; tez^ 
taalrOf from texte, 

Ct also fUre and sawolr fUre* 



Latin or other derivations : aire, area ; 
chaire, pulpU, cathedra; ffram- 
maire, L. Lat. grammaria (?) ; haire, 
hair-Mhirt, Twt, Hoar (?) ; vlmaire, 
vi4 imnfor; moustiquaire, motgutto 
curtain (from * mouBtfque'). 



Xaitfai dr modem adjectivee in mental 
concord with some feminine noun 
nnderstood [60] : nne eatUinaire 
(harangue); one circiilaire (lettre); 
Klaire, tohite qf an egg^ etc., cHara 
^par$ ovi) ; paire, fem« of ' pair ; ' 
perpendlculaire (ligne); molaire 
(dent). 



Modem names 0/ plants and flowers : al- 
lialre, calc6olaire, clcataire, 
dclaire, globulalre, linaire, ma- 
trlcalre, pari6taire, persicaire, 
*8aglttaire, salloalre, serpen- 
talre, nlmaire. orinalre, etc 

Cf. alBO affaire sscAo«< dfaire. 
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FRENCH GENDERS. 



t^rOf tolre. 

About 60 nouns in ti&bb and toibb 
correspond to the Lat. nouns in 
tenum^ toHumj and form also a 
separate class [infra^ Eule O]. 
Many of them are technical and 
of modem formation. 



Masculine. 



If nwnasterium ; 
adult^re (mod. form.); bap- 
tistdref -terium; oaraot^ret 
charcLcter ; oautdre* Kavriipiov ; 
oiyst^ref kKwtt^p; orat^rOf 
crater, Kpar^p ; minlst^rei -te- 
rium ; myufAre, -terium ; pres- 
bytdrOf -terium; st^re, ere- 
pths; and comp. d6oa-f beo- 
to-, kUo-, myrla-v d6oi-v 
oenti-v milli- ; pbalanst^re 
(mod.);qaadrllatdre,-^0nM. — 
Tech.: alezit^re* ool^opt^re, 
monoptdre, iot^re, in^sen- 
t^re* pbylaot^re, sciatdrep 
spintb^re, statdret spb^- 
rist^ref nret^re. 



If oratorium; audi- 
toiref-orium; conservatoire 
(mod.) ; observatolre (mod.); 
oonslstoire (mod.); dlreo- 
tolre (mod.) ; laboratoire 
(mod.) ; bicryiiiatolrey 'Orittm ; 
oratoire; pr6toire, -orium; 
promontoire, -orium; pur- 
gratolrey -orium; r6feotoire 
(mod.) ; r^qulsitoire (mod.) ; 
interrogratoire (mod.) ; ter- 
ritolre, -orium ; v6sioatolre 
(mod.); vomitolre, -orius. — 
Tech. : d6cllnatolrev 6l6- 
vatoire, ^monotoirof ez6- 
outolre, gr^nitoires, inter- 
loontoire, mastioatoirOf 
monitoirey offertoire, p6- 
titoire, pr^paratoire, pu- 
rifloatoirOf r^fMgr^ratoiref 
r^solutoire, r^volutoirOf 
mptoirOf stemntatoirey 
■ublimatoiref sapposi- 
toire. 



Feminine. 



artdrej artery, ipryipia; tracbde-ar* 
t6re; antb^re, ai^i}p6« (adj.); Oy- 
tb^re ; estdre, estuary, storea, ^. 
estera ; pantbdre, panthera ; pat6re» 
peg, patera. 



vlctoire, victory, ffictoria ; biftoire, 
history, historia; ^crltoirOi tcr^- 
torium (?) [205], inkstand. Modern: 
caqnetolre, d^crottolre, 4obap- 
patolre, eupatoire, tnvJeotoire. 
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[BIGENJE1BI08 : 



ZO are 



vasoi oerlBOi remlsef roB6| qn^lqne 
oliOBe* See 156.] 

220 are 

Feminine 
(not including those in sse). 

Of these about 200 end in Asa, 

^SB, AISB, ISB, 08B, H17SB, OCSB, 

0I8B, USB — Ex.: base* tbdsei 
braisei marol&andlse, rose* 
■oabieuaey blousef toiset 
6olase. They are chiefly (ex- 
cept those in ise) of Latin 
ongin. There exist besides 
about 600 attributiye nouns 
and adjectives in busb. — 18 
end in lsb, bsb — Ex. : ▼ttlse* 
bersOf entorsef bonrse. 
For those in npb, see oe. 

te (the). 

IBI0ENEBI08 : amarante, oravate, Invite, m^lloerte, 

pontef B^l^nlte. See 156.] 



Masculine. 



Canoaoe, Caucasus [78]; gymnaBO, 
fviLvanov ; P^gase, Ui^a<ro9 ; ukase. 
--Malaise, m^saise, uneasiness ; 
dldse, shctrp note^ 8iea-i$; P61opon- 
ndse, UtKowovvTiyoi ; mansandse 
(origin unknown) [see Rule Fbr, tn/ra"] ; 
diocese, dtoecesenif SioiKriait [178, 
204]. — Cytlse, KVTi<ro9; O^pblse, 
K-ninahi ; NiTOse ; Pluvlose, Ven- 
tose (mod. form.)— Vauclnse (nv.), 
wMem+clausam [of .t>aZ,177].— Thyrse, 
thyrsus ^ tfvpo-oc; tarse, Tap<rb«; md- 
tatarse ; torse, Ital. torso. 



30 are 



Masculine. 



aromate, apMiiara [see arome}) axL- 
tomatef avrc^/marov ; Euplirate, 
Euphrates; penates, penates; stlg- 
mate, <rriyua.— Tech.: phosphate, 
sUloate, chlorate, sulfate, pl- 
orate, etc.— Amul&te (see amuUtte), 
amuktum; dlabMe, dio/S^mc; falte, 
top, summit, fastigium (?) or fastum ; 
entdte, tUle-page. — Gfte, lodging, 
shelter, t&tjaeitum, L. Lat. gUtum; site, 
sUus; inerite,m«r^um(adj.); termite; 
rite (or rit), ritus ; opposite ; satel- 
lite, satellUem; plebiscite, pfcW«5ift«m ; 
Oocyte, Cocyttu; mythe, fivOoi', 
monolithe, a^rolithe, soolithe, 
zoophyte, etc. ; sulfite, phosphite, 
etc. — ^Ajitidote. avriSoroi ; vote, 
w/«m.— Doute,iromv.'douter'(?) [110, 
175].— Parachute (mod. form.) [90 ft]. 

asphalte, acr^aAro« ; basalte, basaUes; 
enlte, worship, cultus; tumulte, tu- 
multus.—A m\ ante, i^iiamo^', laby- 
rinthe, \aB^pivBo$', mastodonte; 
coBte, tale, Ital. eonto.— Myrte, myrtle 
[see Trees] ; doporte, toood-louse. 



303 are 

Feminine. 
(not including those in tte). 

Of these 180 end in atb, ^b, 

AtB, AITE, BT7TB, ITB, 0TB, 6TB, 
AUTB, OTITB, OITB, UTB — Ex,'. 

date, oom^te, tdte» d6flalte« 
6ineatef visite, aneodotef 
o6tef fiftutef routev orodtet 
botte, obute. 



120 end in ltb, ntb, vteb, btb— 
Ex.: r^oolte, sonlte, insulte, 
oomplatntei empreinte, 
pintef 6poavante, rente, 
acantbe, mentbe* ab- 
sinthe, pointe,fonte, Jnnte, 
tarte, perte, porte, tonrte. 
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FBENCH GENBEBS. 



▼e. 



IBIGENEBI08 : ettuTe, ^IdTe, mauTo, rdve. See 156.] 



6 are 



Masculike. 



conolave, Ital. wnekme ; rdve, dream, 
from * rtver ' (?) [110] : fflaiTO, neord, 
pladiut; qiii-vlTe [flee Compounds], 
look-out; fiexLVB,nverJluviuM; *eflliiTe, 
effluvium [166] ; ove, ovum ; Y^rnxw^ 
Veiuvius, 



80 are 

Femikine. 

Of these 70 end in ate, i&tb, ite, 

OVE, UVB, OUTB, BUTE — Ex, I 

imTOf ffri&vei olive* alooTe* 
futmanvef donvet prenve* 
euve I 10 in ltb, btb — Ex, : 
wmlwef Imrve, TeiTe, monre. 



9 are 

Masculine. 

axet axU; sexe, iexus; olroonfleze 
(aaj.)> circum/lexu* ; afflxe, pr6flxe, 
gnfflxe (adj.); dqnlnoxe, (Bgulnoc' 
Hum; paradoze, irapi£o^of; Inze, 
luxury f luxus. 



8 are 



FEMnnNE. 



Ex, : tace* aanexei rise* hoxm. 



3 are 



Masouline. 



bronse, L. Lafc. bruntium; m616se 
(origin doubtful) [see Treet, 178] ; tra* 
p6se, trapetium. 



4t are 

Femikine. 

raaei topaaOi aldxai Snaei 
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CHAPTER II. 

THE GENDEB OF MENTAL OONOOBD. 

50. The gender of Mental Concord, or Intellectual Agree- 
nient, is applied to words originally adjectives, or used adjec- 
tively, agreeing with a nomi nuderstood. 



Instam^es, 
Masgulike. 



nn (animal) amplilblef nn 
inaininlf&re,nn quadru- 
pdde. 

le {cos) nomlnatlf, I'aoou- 
satlf, le iT^nltlf, le datlf, 
le vooatlf, le looatlff 
rinstrumental. 

nn (^cha^eoM) trloome. 

dn (cuir) maroqnln 
(^marocain), morocco lea- 
ther, 

nn (Scrit) anonyme. 

nn premier (Stage), nn se- 
oondy nn troisldine. 



le (mode) Indloatlff le snb- 

jonotif. 
le (nam) snbBtantify I'ad- 

Jectlf. 
1' (ocean) Atlantlqnei le 

Paolfique. 
nn (rernhde) fSbxifo^e, nn 

venniAiiref nn vomltlfy 

nn purgratlfy nn toplque, 

nn Bp^olfiqne. 
nn (ruhan, cordon) ^lastlque. 
le (temps) present, le par- 

Iblt, le fatur. 



Feminine. 



r (action) offenslvey la de- 
fensive y Tinitiative, la 
r^oidive. 

r (assemhUe) l^iriBlatiTei 
la conBtituantey la mer^ 
ouriale. 

nne {hague) ohevalidre. 



nne (Jbarhe) imp^riale. . 
la (hatterie) t;6n6rBlem 
nne (chaise) ottomane. 
la (chanson) KarseillaiBey 

la Pariaienney la Varao- 

▼ienne. 
la (decision or proposition) 
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VBENCH GENDEBS. 



attrmatlvef la n^gra- 

tlTe. 
tine (dent) molalre, nne oa- 

nlnef nne Incisive. 
1' (ScriPu/re) angrlaisoy la 

rondei la eroBt^f la bA- 

tarde. 
nne (jdglise or pa/roisse) sno- 

ouniale. 
nne (facultf) perceptive f 

nne JudioiairCf judgment. 
les {files) luperoaleSf nne 

satumale. 
la (fleti/r) Immortellef la 

(plante) sensitive. 
la (garde) mobile. 
la (gazette) quotidiennca 
nne (hache) bisaigrud. 
nne (histovre) ohroniqne. 
la (ladtue) romaine. 
nne (lamvpe) veillense. 
nne (leti/re) pastorale, nne 

enoyoliquef nne oirou- 

laire, les provinoiales. 
nne {lettre) initialCf nne 

mi^usoaley nne iruttu- 

rale, nne dentale, nne 

finale, nne oaract^ris- 

tique. 
nne (Ugne) paralldle, la 

diajgronale, nne spirale, 

une transversale. 
des (hmettes, lorgnettes) Jn- 

melles. 
la (main) droite, la g'anohe. 
la (msr) Adriatiqne, la 

Baltiqne, la K^diter- 

ran^e* 
la (machine) locomotive. 



nne (mmvte) seconde, 
nne tierce (minutcB se- 
ctmdcBy mMuutoe tertice), 

nne (multitude, troupe, popu^ 
lace) soldatesque, sol- 
diery, soldier. moh. 

nne (oraison) catilinaire, 
nne philippiqne. 

nne (ov/vertwre) menrtridre, 
loophole, 

la (part) l^^ritime (law). 

la (parade) prime, tierce. 

nne premiere (classe, place, 
representation) ; nne se- 
conde, nne troisidme. 

nne (plante) pari^taire. 

nne (proposition) mazime, 
raffirmative. 

nne (qua/ntite) inconnne. 

nne (redingote) an^rlaise* 

nne (sav^) malonnaise. 

en (sentence) definitive. 

la (science) phTSique, la 
dynamique, la morale, 
riiydrostatique, la lin- 
iraistique, la loiriqne, 
la m^canique, les ma- 
th^matiquesyla nnmis- 
matiqne, Toptique, la 
topique. 

nne (syllahe or lettre) ptenl- 
tidme, nne finale. 

nne (soupe) Jnlienne. 

nne (terrefwr) paniqne. 

nne (toile) indienne. 

nre (valse) viennoisct 

nne (vilU) capitale* 

la (voie) moyenne. 

nne (voiim/re) tapissidre.^ 



* Cf. the names of ehipe — la Viotorieiue» la ValeiireuBe, la Ton* 
Bante, etc. — and the numerous new names given to implementfi, engines, 
etc. — une balayeaset une tenol&eiMef une tremblense, etc. Cf. also 
the adverbial expressions k la {Tnode) fHui^alse, ^ Faiiflrlats^i une 
eorrection k la ruMBe, k la piUMienne, etc. 
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51. The following categories of nouns liave, therefore, the 
Oender of Mental Concord* 

1. 

62. Adjectives, Present Participles, and Past Parti- 
ciples used as names of persons. 

Ex,: nn IbUf a mad/man \ nne vlelllei cm old womcm; 
nn n^iroolantf a merchant; nne serrantef a maid-ser' 
vant (of all work) ; nn avon^p am, attorney ; nne flano^Of a 
bride. 

Other Instances. 

53. Adjectives. 

Mascxtline. 

nn mnet, a dumb person. 

nn origrinalf an eccentric fellow. 

un pauTre* a pauper, 

nn sagre, a sage, a wise man* 

nn sot, a fool, 

un sourd, a deaf person, 

nn snp^rleur, a superior. 



un oomlqnef a comic writer, 

un drdlOf a rogue. 

un fonrbe, a fcnave, 

un Imb^oUef an imbecile, 

un infi&rieiir, a subordinate, 

un JalonXy a jealous man, 

un llbertin, a libertine. 



une foUOf a mad woman, 
nne sottOf a foolish woman. 



FEHIinNB. 

une dr6les0ei a rascaUt/ woman. 
une paavresse, a pauper woman. 



64. Present Participles. 

Mascxtxikb. 



oommandant, major, comma/nder* 
suppliant, dep^ity, substitute. 
assi^ireaiitf besieger. 
copartagreant, coparcener, coheir, 
Intransiireantv irreconcilable, 
oonunmiiantf communicant, 
6tadiaat« student, 
oonqu^rant, conqueror, 
oAolant, officiating priest, 
appelant (law), appellant, 
flag^ellant, flagellant. 
postulant, applicant, candidate. 
■nrreiUantf overseer. 
croquant, clown, boor, 
d^linqnant, offender. 
fli,brlcant (for ' fabriquant'), mor 

nufacturer. 
traflquant* tradesman. 



gr^rantf manager. 

^migrrant, emigrant. 

aspirant, candidate, midshipman. 

■oupirant, suitor. 

flgrurant, supemuTnerari/ (theatre). 

affonisant, one at point cf death. 

d^posant, depositor, witness giving 
evidence. 

oommer9aat, tradesman. 

passant, passer-by. 

assistant, bystander. 

protestant, protestant, 

d^bitant, dealer, retailer, 

liabitant, inhabitant, 

repr^sentant, representative. 

ttBitKnt, farmer of the revenue. 

constltaant, mentber of the consti- 
tuent assembly. 
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assalllant, aggressor, assaulter, 
(llea)teBaBt, lieutenant, 
revenantf ghost, 
oontreirenaat (law), transgressor, 

Mtvantf learned man, 

desoeiulaiit, descendant, 
pr^tendaat, pretender, 
plaigmant (law), plaintiff, 
perdaat, loser, 
eovx^i^^^iKattfightvng mom. 



oonqn^rant, conqueror. 
requ^rant (law), applicant, 
■ervantf gunner. 
desservanti curate in charge. 

voyantf seer, prophet, 

■ulvant, attendant, 
poursiilvaiit (law), prosecutor. 
Tlvant, living (person).* 
■urvivanty survivor, 
oroyantf believer. 



Some are derived from yerbs no longer in use ; as, ascendast f litlirant 
(law) ; cTAlantf lover, sweetheart ; grarantf surety, warrantor ; Inip^traiit 
(law), grantee; maaanti peasant, clodhopper. Others are derived from 
participles of Latin verbs which have not passed into French; as, enfkuiti 
infant (d'Espagne) ; intendantf superintendent. Others have changed 
their original spelling; as, adjadant=adjayant; ■iiiaiit=::aimant; in6- 
cr6aat = mal(m6)croyant. 

The old present participles in Eirr should be added ; as, oonfldenty 
dlBBldentf pr^sidentv resident, r^irenty parent* penitent; also 
client, and sergrentv serviens. 



FEMmurs. 



influite. 

oo ounnniante. 

mendiante. 

appelante. 

postolante. 



gronvemante. 

asplrante. 

flffurante. 

gr^rante. 

oommer^ante. 



protestante. 

debitante. 

debutante. 

suivante. 

ponreuiwante. 



oliente. 

oonfldentei 

parente. 

p6nitente. 

r6ffente. 



55. Past Participles.* 



Masculikb. 



crois6, crusader, 
d6baaol&6, debauchee, 
depute, deputy, M.P. 
emisre, emigre, 
envoy6, messenger, envoy. 
estropi^f cripple, 
ezil6, exile, 
f6d6r6» confederate. 
intfurff^f insurgent. 
intixn^ (law), appellee, 
tLttrMuthi, freed man, 
bannif exile. 



oonverti, covert. 
6tonrdi, madcap, 
faiUiy bankrupt, 
pr^enUf prisoner at the bar, 
pendUf one hanged. 
6la, elect. 
d6tenn, prisoner. 
parwenn, upstart. ^ 

pointu, cantankerous fellow. 
oonuniii, clerk (in business). 
repris (de justice), convict, 
prosoritf exile. 



1 Of. the expression * un bon vivant,' ajoUy companum, 
' As any participle or ac^ective may be turned into a noun of person, 
new nouns are daily formed as the necessity arises. Ex. : un abonn^f un 
assart, un oliargr^ d'affaires, un oondamn^, un d6port6, un illu- 
min6, un inspire, un invalide, un obliff6» un transport^. 
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Cf. also foroenS, madTnan ; ^nidit, learned man ; oonsorlti recruit ; 
prev6t| provost, prcepositus. 



Femikinb. 



^pouseef bride, 
intlm^e (lav), appellee. 



BMnLnthie, freed woman* 
^tonrdie, ffiddi/ woman. 



2. 

5G. Atteibutive Nouns of Peesons, i,e, nouiis denoting per- 
sons to whom a quality or a condition in general — sucli as a 
dignity, distinction, profession, race, nationality — is attributed. 

Ex, : un souveralnp a sovereign ; un oardinaly a car^ 
dinal ; un arohlteote, an architect ; un nd^rre, a negro ; un 
Fran^aiSy a Frenchman', un ^^roXstey a selfish man\ un 
esdlavey a slave, 

» 

Other Instances, 



aerobate. 
AfHcaln. 
aloblmlste. 
Axakrieainm 

apotliioalre. 

artisan. 

anberflrlste. 

badaud. 

b&tard. 

berffer. 

bibliomane. 

bibliopblle. 

brigrand. 



Masculine. 



oalvinlste. 

cannibale. 

oapitaine. 

c6l6bataire. 

obapelain. 

cb&telain. 

oomte. 

cosaque. 

cuisinier. 

dictateur. 

domestiqne. 

duo. 

6colier. 

ecuyer. 



Burop^en. 

^vdque. 

fllou. 

iT^n^ral. 

iTouvemeur. 

Jnr6. 

larron. 

ministre. 

monarque. 

mul&tre. 

patriarol&e. 

patriote. 

pilote. 

polisftott. 



portier. 

ren^grat. 

r^irent. 

satellite. 

scribe. 

soldat. 

tr^sorier. 

troubadour. 

trouv^re. 

tyran. 

vagrabond. 

valet. 

vicaire. 

▼ieiUard. 



Feminine. 



bonne, 
oantatrice. 
cour tisane, 
oouturi^re. 



d6esse. 
douairiere. 
duloln^e. 
madone. 



marcbande. 
m6ir^re. 
mijaur^e. 
modiste- 



nonne. 
nonrrioe. 
soroidre. 
vivandldre. 



There exist also a large number of attribntiye noims in eub, snch as 
tailleury voleur. They are generally derived from, or connected with, 
present participles, and are really verbal adjectives used substantively. 
Kum^rateur, d^nominateur, equatenr, belong to the same category. 

Add the English cockney f dandy. Jockey, grentleman, lord, 
polioemaui watcbman, reporter, smugriTler or smogrleur, snob, 
stoqueur, stoker^ tory, wblgTf lady, miss (the two latter being of 
course feminine) ; the Italian cicerone, laszarone, Impresario, prima 
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donna ; the Spanish algrnazll, mdalgo ; the German lonstiev a joUy 
fellow, lansquenet, Landaknecht or LanzJcnecht, refitre, Reiter, Bitter, 
▼afimemestre ^ WachtmeUterj haggage-master ; the Arabic 6niiri ameer, 
tmolienian or drogxnan, dragoman ; etc. 

57. Such attributive nouns as are derived direct from Latin have, of 
course, the gender of derivation (cf. sn^a^ 27). In Latin those nouns were 
originally adjectives. * 

3. 

58. Adjectives, Peesent Participles, and Past Parti- 
ciples denoting things and used as abstract or concrete noons. 
[See infra, 64 ff.] 

Ex, : le Traly tJie true ; le rougroy red ; le JaunOy yellow ; 
le touty the whole ; nn autre, another ; un tely so and so ; 
nn meublOy a piece (or suite) of fwrniture ; le couohant, the 
west ; une s^oantey a secant ; nn pr^Jugr^y a prejudice ; nne 
▼ue, a sight ; TutUe, the useful ; Tagrr^ablOy the agreeable ; 
nn forty a stronghold ; le droit, right, 

69. Adjectives of any kind or origin, as well as participles, may be 
turned into substantives. Their number is therefore very large. 

Other Instances. 
60. Present Participles. 

Mascxtline. 

pencbant, slo^pe, inclination, ellnquant, tinsel. 

trancbant, edge. inaak€in9Skt,quantity missing, deficit. 

exc6dant, surplus. eonsid^rant (law), grounds of a 

mordant, mordant, size. judgment. 

pendant, companion, match. eourant, current. 

s^ant (sur son B^a.nt = sitting up). tirant, strap, gaitge, 

^obauffant, binding food, etc. versant, slope. 

semblanty show. croissant, crescent. 

stimulant, stimulant, stimulus. Imttant, clapper of a bell, leaf of a 

▼olant, fly-wheel, hhutiUcock. door. 

aimant, loadstone. disinfectant, disinfectant. 

ealmant, soothing draitght. montant, amount, 
tenant, aboutissant, adjacent dissolvant, solvent, 

ground. levant, east. 

Feminine. 

eourante, kind of dance. patente, license. 

dominante (music), dominant. tanpente, tatigent. 

r^sultante, rtsultant. eo-tangrente, co-tangent. 

▼arlante, different reading. sous-tangrente, sub-tangent. 
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The following old present participles in Birr should be added : — aool- 
dent, ant^e^dent, incident, pr6o6dentf Occident, astringrentf 
oontingrentf coefficient* esoient (knowing), recipient, exp6dientf 
inconvenientv ingredient, orient, ponent {west), continent^ afflu« 
ent, conflnenta 



61. Past Participles.^ 



Masculinb, 



d6boucli6, opening, market, 

proc6d6, process, 

abr^ffd, ahstract, epitome, 

d6fll6, deJUe, pass, filing off, 

d6nidl6, quarrel. 

sal6^ salt pork. 

flMse]l6, seal. 

consomm^, heef -tea, jelly-broth. 

iniprini6, print, 

r^snm^, summing up, 

snblini6, suhlimaie. 

anien6 (law), warrant of arrest, 

fonrr^f thicket, brake, 

raecourci, shortened form, 
poli, polish, 
bonilli, boiled meat, 
6tabli, bench, board, 

aper^n, glance, outline. 

re^n, receipt, 

sone-entendn, thing understood, 

6A9 due, 

inattendn, the unexpected, 

dit (law), statement, declaration, 
contredit, contradiction, reply, 
interdit, interdict, 
6crit, writing. 
mannsorit, manuscript. 
rescrit, rescript. 
extrait, extract. 
attrait, attraction, charms. 



narrS, narrative, 

rkitkitk (law), petition to the president 

of a tribunal, 
clia8li6 (dancing), ehassk, 
passe, the past, 
trace, outline. 
6niinc6, minced meat. 
6nonc6, statement. 
prononc6 (law), the delivery of the 

judgment of a court, 
compost, compound, 
expos^, statement. 
d6bours6, outlay. 

crepi, rough coat of pilaster, 
Ani^ finish, completion. 
dementi, contradiction, denial. 
rdti, roa>st meat. 

revenn, revenue, income, 
contenn, contents. 
crd, growth (of wines, etc.) 
impr^TU, the unforeseen. 
tissn, cloth, 

trait, stroke, feature, arrow. 
retrflkit, withdrawal, 
portrait, portrait, 
tBAtffact ; m^ftdt, misdeed, 
reduit, retreat, nook, 
conduit, pipe, duct, 
teint, complexion, 
point, point, punctum. 



The following are nouns of the same description — i.e, past participles 
used as substantiyes : — 



> See also the participles arrdt6, Jet6, doirt6, pr6cipit6, trait^ 

[supra, p. 20, and Hule Q, infra]. 
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HeviMf divisum, estimate. 
pertuISy pertusumf pass, 

eontratf coniractum, contract. 
eomplot, complicitum, plot. 
exploit* explicUumy exploit, 
acquets et eonqa^)tSt acquisita, 

conquisita (law), acquisitions made 

during marriage. 
pUdAf ptacituntj pleading, sitting of 

a court (obsol.) 
r^ltf respectum, respite. 
trlbatf tributumf tribute. 



repas (pascor), meal, repast. 
reverSff reversum, reverse. 

app&tf ad pastum, bait. 
conflltf conflict. 
d6lltff midemeanour. 
transit, transit. 
app6titv appetite. 
pr^t^rit, preterit, 
credit, credit, 
^k^t^ forfeit. 
6dit, edict. 
faTori(t), favourite. 



Feminine (these are very numerous). 



ei^amb^et stride. 
toinb6e»/aK (of night). 
d6rob6e (a la), stealthily. 
aTanoSe, adva/nced guard. 
i^erc6ei opening, vista. 
pinole* pinch. 

fancli^ev day's mowing (measwre). 
Joneb^et strewing, 
traneb^Of trench, 
rtokgke, row, tier. 
ori6ey au£tio7i. 
aMembl^y assembly. 
a)l6e, alley, going. 
d^grel^e (fam.), thrashing. 
gel^efjeUy, frost. 
mdl^e, conflict, dose fight, 
roul^e (fam.), thrashing. 
▼eiU^ey evening, sitting up. 
vol^Cf flight. 
arm^ev army. 
Aim^ei smoke. 
renomm^e, renown. 
destin6ei destiny. 
donn^e, given facts, data. 
men^e, intrigue. 
salffn^ei blood-letting. 
tourn^ei tour, circuit. 
train6ei trail, train (of powder). 



6ebapp6e» prank, vista. 

6qaip6e, freak, frolic. 

pip^e* bird-hatching. 

beniT^v a slice of bread-and-butter. 

eiir6eff quarry. 

dur^et duration. 

entree, entrance. 

livr^e, livery. 

rentr^e, reopening (of a court, etc.) 

bris6os (branches), steps, track. 

orois^e, casem/eai. 

peos^e, thought. 

pes^Of weighing, 

pris^ey vatuation. 

ris^e, mockery. 

travers^ef passage, crossing. 

▼is^ef aim. . 

diot^Of dictation. 

ttottke (fam.), thrashing. 

jetkef jetty. 

montee* ascent. 

port6ef litter, brood, range. 

bn6ev hooting, hue and cry, 

sn^e* sweating, 

troupe, gap, 

BTrivke, arrival, 

lev^e, levying, trick (at cards). 

relevie (law), afternoon. 



Cf. also eorvSey statute labour, fatigue duty (L. Lat corroaata) ; d* 
bl6e, without opposition ; piir6e (from obsol. verb ' purer,' * epurer '). 



bonilUe, pap. 
sailliei sally, projection, 
6claircle, dear spot. 
saiftie (law), seizure, distress, 
repartie* repartee. 
•ortie^ sally, going out. 



onSe, hearing, 

ffarantie* guarantee, 

r6tie« toasted bread, 

r^rie, excise, 

ik r^tourdiey giddily, thoughtlessly. 
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6tendaei extent, 
▼alne, value, 

plQji-Talae, molns-valne. 
oomme, known quantity, 
Ineonnne* unknoum quantity, 
tennOff holding^ dress^ keeping, 
retenme, keeping in^ reserve, 
▼enne* corning, 
aveniief avenue. 

assise, layetf assize, 
mlsei staJcSf dress, 
entremlse, mediation, 
remise, putting off^ shed, 
prise, taking t prizes capture, 

teintef feint, 
telnte, hue, 
attelnte, stroke^ blow, 
eneelnte, enclosure, 
emprelnte, stamp, print. 
^tretBLtefOrasp, 
eralnte,year. 
plalnte, complaint. 
eomplalnte, lamentation. 



blenTenne, welcome. 
d^conTenne, disappdntmenti 
erne, rise^ increase, 
recme, recruit. 
Issue, issue, outlet, 
battue (hunting), Inittue, beat. 
▼ue, vieWf eyesight. 
entrevue, interview, 
revue, review, 

entreprlse, enterprise, 
m^prlse, mistake, 
reprise, resuming, doming, 
surprise, surprise. 



oontralnte, compulsion, 

polnte, point. 

tralte, droft, slave trade, 

retralte, retreat, 

d6fUte, defeat, evasion, 

entrefaites (sur ces), Tneanwhile, 

d^eouTerte, discovery. 

thnteffaU, 

absoute (eccles. term), absolution. 



62. The following are more directly derived from (Low) Latin, where 
they agreed with res (or negotia) understood [see infra, 194, 203] : — 



▼ente, vendita {negotia) or vendi' 

tarn rem, saU,^ 
rente, reddita {rendita)^ incorne, 

perte, perdita, loss. 
reeette, recepta, receipts, recipe, 
requite, requisita, petition, 
oonqudte, conquisita, conquest, 
enqudte, inquisita, inquest, 
quite, quasita, quest, collection, 
oondulte, conduct. 
oulte, baking, 
toXtet flight. 



tente, tenta, tent, 
attente, attefUa, expectation, 
entente, intenta, understanding* 

poursulte, pursuit, 

suite, foUowvng, 

r6usslte, s:uccess. 

redlte, repetition^ 

6llte, electa (from an old part. 

' kMV), choice, 
r6ponse, responsa, answer, 
promesse, promissa, promise. 
premisses, promissa, premises. 



> As well as the goods sold. This word, originally used for the thing 
sold, stands now also for the Latin law term emptiO'Venditio, So perte » 
loss and obfect lost. 

Pente, slope; fente, cleft; deseente, descent; detente, trigger; 
fonte, smelting ; tonte, shearing ; ponte, laying eggs, are either imita- 
tions or are derived from Low Latin forms. 
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Also^ 

rontoi rttpia (via), road. 
d^route, disrupta, rout. 
redontef reduotUf redout, 
vodte, voluta (?), vault, 
retoitei retorta, retort, 
emplettef implicita, purchase, 
piste, piaia {semita)^ track. 



toUe, tensa, fathom, 
^oluse, exclusa (?), aluiee, 
toBBe, fossa (?), ditch, 
seoouMe (from an old part, 'se- 

cous,' su<xutere)t shaking, 
reaoouflwe or reeonssef re'-excus- 

sum (re-exoutere), rescue. 



63. It will be seen that it is of rare occurrence that both a masculine 
and feminine noun are borrowed from the same participle. The following 
is probably a complete list of them : — 



bonUU, bonUlie. 
eonduit, oondnlte. 
oourantf eonraate. 
cr^ omoa 
Jet6, Jet6e. 
mdle, mdl6e. 



mSprtoy m^prise. 
point, polnte. 
retraltv retralte. 
r6ti, r6tle. 
telntv telnte. 
trait, tralte. 



Compare also, in the list of higeneric nouns [infra, 156], eritiqne, 
laqae, manobe, paraUMe, ptajrsiqnef politique, poste, etc. 



64. Accidental Substantives of any kind — i,e. snbstan* 
tives borrowed (not derived) from any part of speech — are 
masculine, in consequence of the same prmciple.^ 

Le Tmiff le Jupte « ce qui est vrai, ee qui est juste ; le pooTv le contre 
s^ee qui est pour, ce qui est oontre; le ponvoir, le mwoiresce que Von 
peut, ce que Von sait ; un on-dltf areport^ee que Von dit; etc. 

64a. Besides adjectives and participles, of wUcli numerous 
examples have been given [58, 59, 60, 61], the other partH 
of speech used accidentally as substantives are — 
. a. Infinitives. — Every infinitive might be used as a sub- 
stantive, but the following are alone in use : — 



aUer :— Taller et le retour' (Buf" 
fon)tffoing and coming; 'billet 
d'aller et retour/ return ticket, 
Cf. pis-allor, worst, makeshift, 

ATewlr 9 future, summons (law). 



avoir, property, 

balser, kiss. 

boire, drinking, Cf. d^bolre, 

vexation ; pourboiret gratuity, 

drinking money. 



When a feminine adjective or participle is used as a noun [see 50, 
supra"], it is of course feminine. • Cf., however, 66, infra. 
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eoneliery gaUhg to bed, 8ett%ng» 

dfjeaner, hr^akfaxt, 

devoir, duty, 

diner, dinner, Gf. apr^s-diner, 
afternoon. 

dtre, being, Cf. bien-dtre* com- 
fort ; mal-^tre, discomfort. 

dire, saying (' au dire de chacun' — 
Lafontaine). 

dormir, sleeping, 

dnoroire (com.)i dd credere, 

Uiiref doing, style, Cf. ftklre-part» 
commimication, information. 

ffoAter, sense of taste, lunch. 

lalsser, in lalsser^aUer, careless- 
ness, untidiness', laisser-fiUre 
(allowing things to go on without 
interfering witii them), non-inter- 
ference ; lalsser-paMerf 'permit 
for transit, pass. 

lever, rising, levee, 

manner, eatina^ food. Cf. blane- 
mangrer, blancmange; garde- 
mangrer, sqfe. 



parler, speech, way of speaking. Cf, 
ponr-parler, parley, conference ; 
flrane-parler, riglu to speak 
openly. 

penser (in poetiy only), thought. 

pouTolr, power, 

repentir, repentance. 

revolr, in * an revoir/ farewell till 
we meet again, 

rire, laughter. 

saTOir, learning, knowledge, Cf. 
saTolr^fiUre, skUl, tact", sa- 
▼oir-TlTre, good breeding, 

sonper, supper, Cf. apr^e-son- 
por. 

Bonrlre, smile. 

souTenlr, ressoiiTeiilr, recollec- 
tion, remembrance. 

touclier, touch, sense of feeling, 

▼enlr, coming; Tsdler et le 
veuir.' 

▼ivres (in the plnral only), provi- 
sions. 

▼oulolr, will. 



It is a cnrious fact that most of these nouns refer to acts of everyday 
life. Cf. lever, defeuner, diner, gouter, souper, coucher, manger, boire, dormir, 
vivres. 



Some old Infinitives are also used as Nonns. 



eourre in * chasse k courre,' hunting; 

lalseer-eonrre, starting place, 

view-halloo, 
iribler a ' giboyer,' game. 



lolsir, leisure (licere), 
manolr, manor (manere), 
nonehaloir, carelessness. 
plalslr, pleasure {placere). 



h. Peonouns used as accidental nouns are very few in 
number. 

Le mol (psjchoL), the human indiTidual considered as being conscious 
of himself, subjectively and objectively. 

Le mien, le tfen, I'linv Taatre, may be considered as belonging to 
that class. 



c. Invabiables. 



le blen. 


le pen. 


le ponr. 


un car. 


lemaL 


le moins. 


le eontre. 


Tin b6las. 


le miens. 


le trop. 


un rien. 


un denx. 


lepls. 


les environs. 


un si. 


un trois. 


le pins. 


l9taat6t. 


unmais. 


un qnatre* 
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d» Adyebbul Expbbssions and Elliptical Sentences used 
as snbstantives are more common ; thej are invariably com- 
pounds [see 90, 91], most of them of modem formation. The 
adverbial locutions always begin with a preposition. 

aeMnpte » ' payement a compte/ or dessiu, upper parU upper side, top, 

* ce qui est pa>6 a compte/ inatal' dessous, under part, under side, 

ment, derri^rei the back pa/rt, 

ayuetSf in the expression * ^tre aux devant, the /ore part, fioni, 

aguets,' to be on the watch. emhonpoint, faittess. 

alentour >- * ce qui est a I'entour,* endroitf right side, 

the surroundinff parts, environs. enverSf wrong side, 

amont ^ * ce qui est k mont ' or ' en enjeu = * ce qui est en jeu,* stake, 

amont/ up the stream, uphiU part. entdtei head of a letter, etc.^ title- 
aTalss'cequiest^val'or 'enayali' i>^^« 

doum stream, downhill part. entoursi surroundings, famili/ circle 
aplomb B <ce qui est k plomb/ [cf. alentour]. 

equilibrium, self-possession. en-^tont-oas, urnbreUa for rain or 
apropos » * ce qui est a propos/ sum. 

seasonableness, entre-denx, entre-lllet, entre^ 
atouts < ce qui r^pond k tout/ etc., llffnet entre-pont, entre-soly 

trump, entre-temps, etc. 

avant =ab + ante, /ore par^ («.^. of lendeinalii»'le en demain,' the 

a vessel). morrow, the next day. 

arri^re ^ ad + retro, the back part. pourbolre » *■ ce qui est pour boire,' 
averse » ' pluie k rerse,' shower ' don pour boire,' gratuity, tip. 

(fern, by phon. anal, and mental sans-culotte, sans-ooBor* sans- 

concord). soud, etc. 

dedans ='ce qui est dedans,' tfMu^. sons -pied, sons -sol* sons- 
deborSf outside. seinff, etc. 

Verbal attributive compounds, such as portefeuiUe, abat-jour^ all belong 
to the same dass of nouns. [90, 91.] 

In the following the original sentences are so &r con- 
tracted that it is not easy to reconstruct them : — 

adlen» ' je vous recommande k Dieu ' (plur. 'adieuz'), good-bye, farewell, 
ooq-2^r£ne — *disconrs qui passe du coq k T&ne' (plur. 'des coq-a- 
r&ne,' but the word is not unfrequently treated as a perfect compound, 
and ' coq-&-i'Anes ' is also in use, at least in poetry), desultory talk, cock 
and butt story. 
bant-le-oorps (plur. * des haut-le-corps '), sudden start of the upper part 
of the body ; skip, bound (of horses). The compound seems to be of the same 
formation as the adverbial expressions * haut-la-main ' (je joue haut-la- 
main), 'haut-le-pied.' Cf. also the military commands 'haut armel' 
' haut le pistolet ! ' 
mllle-an>«ffOdet (plur. 'mille-au-godet'), kind of very small pear, 
pled«ji-terre — ' endroit oii Ton met pied k terre,' an occasional or moTnen-^ 
tary lodging or resting-place (plur. * des pied-4-terr© '). The compound, 
however, has become of so general use that it might without inconveni- 
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ence be considered as a perfect compound, and spelled in the plural 
* pied-&-terres * or * pi^aterres/ like * piMeStal,' ' pUdestaux.' 
pis-aller » ' la personne (ou la chose) k laquelle on s'adresse, ne ponyant 

s'adresser k plus mal/ last shift, last resource, the worst. 
poiiir»oent« ' ce qu'on paye, ce qu'on re9oit pour cent,* percentage* 
t^te-j^tdte (plur. * tSt0-4-t4te ') b ' entretien t^te k t^te/ private interview 
or conversation ; also breakfast or tea things for two persons. The word 
is now very much in use, and might without inconvenience be considered 
as a perfect compound, and therefore spelled in the plural ' tdte-a>t6tes.' 

e. Sentences used as Nouns.. 

qnl-vlTe. — * Etre sur le qui-vive,' qn'en dlra-t-on, opinion, * Je me 

to be on the lookout, on the alert* moque du qu'en dira-t-on.* 

MtnTe-qnl-peiitf stampede, rendex-TonSi appointment. 

on-dltf report, va^tont (at cards), o»e^s aU. 

Gf. also un 6eonte-s'il-pleiit, a water-mill the water eupply of which 
is often dried up; and the slang expressions: vn U-plent-dedans, a 
turned-np nose ; un d6oroolie-inol-9a« finery of the poor ; un vap-te-* 
lever* a blow with the fist, — ' Un tleiui vaut, ce dit-on, mieux que deux ta 
raaras' {Lafontaiae)* 

66. It is plain that all accidental nouns were originally used as attri- 
fmtes — i.e, adjectively. Being, a« such, retransferred into the language and 
used as nouns, they are necessarily masculine.^ [See 95.] 

66. Thus are masculine — a, Nonns taken as words (i.e, 
as tbe raw materials of speech), not as expressing an idea. 

'Que voulez-vous dire avec tons vos "madame"?* — Th, BarrOre. 
Des ' chut!* ^nergiques partaient de tons c6t^s. 

' L'Arabe me gSnait avec ses " feu ! feu ! feu ! done ! *' qu'il m^lait k B^fi 
pri^res.' — J, Ghard, 

Q!7, h, Nonns denoting colours, including rose, palllOy 
monttef paoe, etc. [see 89, 156,], used in the first instance 
as adjectives and converted into substantives of colour. 

68. c. Most modem names of industrial and chemical 

iroducts, such as snlfiitey BulfltOy ohlorure [cf . infra, 104, 
30].« 

5. 

69. Names op Countries and Islands [Rule W, infra]. 
They are feminine, the words terra, regio, jprovincia, insula, 
being understood. 

' Or rather neuter, as they are in all languages — errare humanum est ; 
das Essen ; etc. 

* The words corps, iliment, or mital are those to which they origi- 
nally refer. Those in ine — such as qainlney aniline — ^have the genaer 
of phonic analogy [96 ff]. 
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Ex,: VltBdiOf terra Italia;^ la Cjr^nalqne ; rArmo- 
riqne ; la B^tiqne ; TAflrlqae ; la Slolle, insula Sieula ; 
la Corsoy msula Corsica ; les ProTinceB-BatMiueB ; les 
ProvinoeB-ITnleB ; les Pajs-Bas; les Stats-ITnls; la 
Franohe-Comt^. (Compare the modem Angrleterref 
XrlandOy and the English forms ZreLAND, /ceLAND.) 

70. Modem names of conntries and islands follow the 
same rule through intellectibal or jphonic analogy [infra^ 96 fF, 
136]. 

Ex, : la France, rAngrleterre, 1' Algr^iiOf la KabjliOf 
rAnstralief la Jamalqae, la Kartiniqaef la KoUande. 

71. Names of countries or provinces, generally small or 
otherwise unimportant, are masculine when they end in con- 
sonants or sounded vowels. Solum, oppidu/triy jpagus, seem to 
be the words with which the original adjective agreed.^ 

Ex, : le Latium, le Canada, le Portngral, le S^- 
nigral, le Danemark, le Poitou, TAi^ou, le Langrne- 
doc, le ValaiB. 

72. The same principle applies to the few names of coun- 
tries which are masculine though ending in e mute — viz. 
I'Attlqne, le Bengrale, le Bigrorre, le Devonshire 
(and other shires), TSpire, le Sanovre, le Maine, le 
Kexiqae, le Mozambique, le P^lopondse, le Perohe, 
le dnerche, le Ronergrne. 

6. 

73. Names of Bivebs. 

Ex, : le Fleave-Blen, le Flenve-Janne, la Riviere- 
Woire, TAnbe, Alha\ TAri^gre, AurigeTa\ le Ouadal* 
qniirir =: ' grand fleuve.' 

74. In Latin, the generic words for rivers being masculine 
or neuter — arrmisj fluvms, flumen — ^most of the celebrated 
rivers of antiquity had masculine names. These have, there- 
fore, in French, the gender of derivation [sujpra, 14 ff]. 

Ex, : le RhAne, Bhodanus ; le Rhin, Bhenus ; le PA, 
Padus; le Tibre, Tiheris; le Tagre, Tagus\ TSbre, Iber\ 
ruscant, Bcaldis ; le Danube, Bcmuhius (Ister) ; le Morym^ 

• *La terre YtaiUe* {Bnmetto Latini^ thirteenth century). 
' Phonio analogy [mfrot 96 ff] has necessarily greatly influenced these 
genders. 
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thdne (Don) ; le MU ; TSaphrate ; le Tigre ; le Orange ; 
rZndua. But, la Selnoy Sequana, 

75. There being, in Frencli, two generic nouns for * river ' 
— -Jleuve (masc.) and riviere (fern.) — both genders mnst be 
expected, even at the expense of the gender of derivation, 
especially for French rivers. 

Ex,: Masc: VAvejroikfVeronitLs ; I'Ain, Idanv^ ; le Chery 
Caris ; le Oard, Vardo ; Tlndre, Inger ; le laoir, Lider ; le 
Jaoiret (with modem snffix), Liger cuius ; le Var, F<»^^m« ; le 
laotf Oltis ; le VaucluBOy Vallis clausa [see val]. 

Ex,: Fern,: rAisne, Axona-, TAubOy Alba; la Dromcy 
I)rvm.a) VJkxLTe^ Autura; rXsdrey Isara', la Kajeiuiey Jlfe- 
du(ma\ roiBOy (Esis^ TOmey Olina; la &a,6nef Saucona; 
la Vienney Vigenna; rTonney Icawna. 

76. Some of those may also have been masc. in Latin. The following 
hare changed from masc. into fem. by application either of the present rule 
or of the rule of analogy [96 IF] : — 

L'Aude, Atax (masc.) ; la Cliarentev Carantonvs ; la Bordoflme, Dii- 
ramus', TBlbe, Alhis (masc); la Oaronne, Garumna (masc.); la &olrei 
Liger (masc); la Mame, Matrona (masc); la license^ Mosa (masc); la 
Moselle, Mosella (masc); la Tamlset Tamesis, (masc) 

77. The names given in modem times to comparatively 
unknown rivers, or to rivers of distant countries, take the 
gender of analogy, sometimes the gender they have in the lan- 
guage which they come from. 

Ex. : le Volgray le Doiiy le Dniepery le Dnlestery 
rOuraly robly TAinour, le Brahmapoutray le Soangr- 
So, le KiBBlBBlpi, le ColoradOy le St.-&aurenty le Rio 
de la Platay le Parana, I'Ordnoquey le Ouadalquivir, 
le ZamMze, etc. ; la N^wa, la B^r^Bina, la Koskoway 
la Dwina, la L^nay la G-uadlana. 

7. 

78. Names of Mouittains [Rule S, infra"}. Ex, : le Kont- 
Blanc, les KontagrneB-BleueB. Comp. Pyrenad Monies, 

79. The two generic words, mont (masc.) for motmtaiu' 
peaks or groups of mountains taken as a wJiole, and montagne 
(fem.) for large masses or chains [supra, 9], cause the two 
genders to be used. The latter are chiefly plural. 

Ex, : Masc. : a. le BEont- Ararat, le BEont-Athos, le 
BCont-Blano, le lllont-C^rinelyle Kont-CeziiByle Kont- 
Dore, le Kont-Stna or rstna, le Kont-S^ola or rs^day 
le BEont-Xday le Bfont-Liban or le Albany Kont- 
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86. h. To Woods and to Manufactueed Goods which aee 

DESIGNATED BY THE SUBSTANCE FROM WHICH THBT PEOCBED, The 

Bubstance again decides the gender. 

Ex,: da (bou de) chtaOy de I'^btae,^ da sapinf 
da (jvs de) r^grliBBOf liquorice ; da {sue de) Jiidabe | da 
{yernis) laqae | de la (gomme) laqae. 

87. c. To FAte-dats. The word * £&te * being nnderstood, 
these are feminine. [Rule T, infra.'] 

Ex. : la (fete de) St.-Bartli^le]n7 1 la St.- Jeaa, Mid- 
summer ; la St.-lllioliel, Michaelmas ; la llll-Cardiney Mid- 
Lent ; la TouBsainty All Saints* Bay ; la Modly Christmas. 

88. d. To Names of Authors, celebrated Publishers, 
Artists, Inventors, etc., used to designate their works, in- 
ventions, etc. The word understood decides the gender. 

Ex. : un Voltaire, un J.-J. Roasseaay an Buffonf 
an Stanly an ZSlzevir, an F. Dldot, an Rapbadl, 
an Rembrandt! de la (toile de) batistey an (Jusil) 
ohassepoty une (lampe) carcel. 

89. e. To Nouns designating certain objects known as to 
their colour, and used as Nouns op Colour. These are all 
masculine [67]. 

Amarantey cerlsey ^oarlatey feuiUe-mortey grorgre 
de pigreon, JonquiUey maavey nolsettey orangrey pallley 
paoey rose i — ^bearre fralSy marrony ory safrany soafire. 
See rosey in the list of higeneric nouns, 156, and Bule Dy i/nfra, 
Cf. also an (chevaT) Isabelley a hay horse. 

90. /. To ALL Elliptical Compounds or Expressions 
[Rules Ay Dy Oy Ky infra"]. Therefore — 

(1) To Sentences or Parts op Sentences used as Nouns. 
[See instances, supra, pp. 58, 59.] 

There are only a few feminine: alamie='& I'arme; ' 
aversey «^oit;er=*pluie a verse;' entre«o6tey rib of beef 
steak ; entre-Toiey space between the two lines of a railway ; 
soas-grorgrey throat-band. The three latter are evidently 
feminine by phonic analogy. 

(2) To Verbal Attributives (compounds beginning with a 
verb). 

' See sii^a, 17, note, and infrdj 178 ff. 
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Ex. I Masc: xm cr^te^saucef a sorry cooh, a scullery hoy ; 
nn abat-jour, a lamp-shade ; an portefenUle, a pockeU 
book ; an passe-port ; on passe-partoutf a latch-key ; an 
passe-lacetf a bodkin ; an crdve-coBar, a heart-sore ; an 
boohe-qneuoy a wagtail ; an vide-poohe ; an bonche- 
bontellle ; an Ta-na-pieds, a tatterdemalion, [See Rale Q .] 

Fern, : ane grarde-maladei a female sick-nurse ; grarde- 
robe I perce-neigrev snowdrop ; peroe-feuHle, hare's ear ; 
perce-pierre, sea fermel ; peroe-roohe, tube-worm ; peroe- 
maralUey Spanish cam^nnUe. These are the only feminines. 

(3) To PossESsrvB (or Relative) Compounds. 

Ex, : Masc: an bec-de-lidTrOf a person with a hare-lip ; an 
blano-beCf a beardless boy ; an brdche-dent, a gap-toothed, 
person ; an cnl-de-Jattef a cripple ; an pied-plat, a rascal, 
a sorry fellow ; ^an pled-boty a club-footed person ; an ronsro- 
^orgBf a redbreast ; an mlUe-piedBy a polypode ; an peau- 
rouflTOf a Bed Indian; on terre-nenvey a Newfoundland 
dog. 

Fern,. : ane Baas-dent f a toothless woman ; ane saas- 
eoenr; ane (prane de) relne-clandey a greengage; ane 
(flear a) mille-grralneSy rupture-wort; aae (gravare a Y) 
0au-fbrtei etching. 

91. Observations on the Compounds. 

There are, in French, three categories of compoand nouns. 

1. ApposmoyAL Determinatites (or Appositivks). 

2. Dependent Dbtebminatives (or Detebminatives). 

3. Ellipticai. Compounds, including — 

a. Sentences ob Fabts of Sentences used as Coufound Nouns. 

b, Vebbal Attributives. 

e, FossEssiYE (or Belatiyb) Compounds. 

There exist a few instances of Copulative Compounds (the Sanskrit 
dwandwa) ; as, nn eliand-fk>oldf la rougre-et-nolre, nn Ta-et-Tient. 

There are also a few instances of Numebal Detebminatives (the San- 
skrit dwigu) ; as, nn trols-m&tSf les oent-grardest les quiiiBe-vlnflrts. 
The most remarkable, however, are millefeaillet mill^orei where the 
plurality does not affect the form. Cf. also un eent-ffardef un qninse- 
vlnfftf la Tonssalnt, All Saints' Day, 

Compounds of any category are perfect when the constituent elements 
are blended into one word. 

Bb:.: Appositives : bonbenr, printempSv bonboiiiiiie« |reiittl« 
bomme* malfLdresse, saiiTeffarde. 

Detebminative<i : grendarme, pi6destal, Tandeville. 

Sentences ob Fabts of Sentences: bonjour* alentonr, aplomb* 
embonpoint, enJeiu 
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Verbal ATTBiBirrnrBS : parapluiet porMfUz« f AlnSant. 
FossBSsiYBs OB RELATIVES : b6jaiine» mlllespdoe. 

1. The Afpositioxal DKTHRaiiNATiTii or Appositivb Covvomn>, 

This consists of a substantive, oc word used ms such, determined (modi- 
fied) either by an adjective or a noun used adjectively, or by an adverbial 
or prepositional prefix. 

Ex,: grrand-p^ret petlt-flls« eontre-amiralv soai-llentenant i 
eliat*liiiantv oiseaa-mouclie i bas-fond, sanff-flroldi bome-fon- 
talne, saisie-arrdt | aTan^carde* eontre-ordre. Compare Lat. 
reepfihlica, jvsjvrandumt sub-centurio (Plautus). 

The determinative element of this compound, when not a prefix, is in 
apposition to the main noun. 

As a rule it stnnds first ; but when it is a noun used adjectively, or one 
of the a(\jectives usuhU.v placed after the noun (adj. of colour, form, etc., 
or present and past participles used adjectively), it is generally placed last. 
This applies chiefiy to the more modern compounds. 

The appositional-determinative compound is the htrmadhdraya of San- 
skrit ^^mmar, with this difference : that the determinative element, when 
an adjective or noun, is not invariable, as in Sanskrit. Thus the plural of 
olfleaa-moaelie is olseanx»inoiiclies ; of pentillioininei ffentlls- 
bommesa 

The gender of the appositional'determtnaftve compound no%pti 
is that of the main substantive, whatever its place may be. 

[See, however, the elliptical compounds rougre-fforffe, rongre-AilOi 
rougre-qneue, rose-fforgref rousse-tdto, cb^vT«-feuillei rose»OTi>lJc« 
entre-c6te« entre-TOie.] 

a. The Dependent Dftbrminativb or DETEHMmATivE CoMPoinn). 

This consists of a substantive, or any word unei as such. dotermin«-d by 
another substantive in an oblique case — genitive, dative, ablative, instru- 
mental, or locative. 

Ex.: fete-Bieuv tlmbre-postev vers-^-solev bacbelier-^s- 
lettresi aro-en-clel | gendarme »'gent d*arme,' pl6destal «'piei 
d'estal.* Lat. paterfamilias, crucifixus. Germ. TttifeUhruckey CarUruhe, 
Eng. DeviVs-dyke, poataye-siamp. 

The determinative element of the compound is dependent from, or 
governed by, the main substantive. 

This compound is the tatpuruaha of Sanskrit grammar, with this difTe- 
rence : the determinative element in Sanskrit and in the Teutonic Ian* 
guages stands first ; the analytical character of the French language causes 
it to be thrown usually into the second place. 

The gender of the dependent'determinative compound is neces* 
sarily that of the main noun. 

a. The Elliptical Compound. 

Any part of speech may be used as a substantive. Ex.: le blanc^ le 
noir ; )e pour, le contre; le savoir, le pouvoir. 

It is, then, in apposition to, or determinative of, some noun or pronoun 
understood — ' ce qui est blanc,' ' ce qui est noir,' etc 
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Compound adjectiveSj compound adverbs, compound verbs (infinitives), 
may of conise be used in the same manner. Elx, : le noir-bleu, le gris-fonc^, 
le dedans, le dehors, le vis-4-yis, le savoir-vivre. 

Compound nouns themselves — i.e, Afpositivbs and Dbtebhikatives — 
may in their turn be used in apposition to, or as determinative of, some 
noun understood. Ex,\ un (oiseau ayant une) ronire-grorgre ; la (f^ de) 
8t.-Jeaii. 

Xjastly, sentences or parts of sentences may also be turned into nouns* 
Exr, un on-dltv un aoomptey un portefeuiUe. Cf. 'II voua faut' est 
fort bon (Andrieux). 

EixiPTiCAx. CoHPOUiOM Are, tkereforej those in which the mfUn noun is 
understood, 

Tlisir gender is neeeesarily syllepHe [84] — t.e. it is that of the 
noun understood, 

a. Sbntexces ob Fastb of Sentengbs used as Cokfound Nottxs. 
They iare almost invariably masculine. See instances, supra, pp. 58, 59. 

b. VbRBAL AXTRlBUTrVBS. 

These are of various kinds ; but the name applies chiefly to those 

FORMBB WrrH MODBRN FbBNCH TrAKSITIVB VbbBS, IK THB 3bD PbbS. 
SUHQ. PbBS. iNIilC, FOLLOWKD BT A NoUN IN THB OBJECnVB CaSB. 

Ex.: portefiAlZf porte-drapeau, portefeuille, pmrte-Tolx. 

They denote agents, or form attributive nouns of sexal or non-sexal 
beings. 

They are very numerous (more than 700), and their number is daily 
increasing from the necessity of creating new scientific and especially in- 
dustrial terms. See the compounds made with ffarder, passer, porter, 
Urer. 

Their modem charaeter is shown by the fact that almost all the verbs 
belong to the first conjugntion, nnd are seldom of pure Lntin origin. 

The verbal attributive compound, as it is constituted in Frenc]i — 
viz. a verb in a conjugated form without a suhstantival suffix — appears 
to be peculiar to the Romance languap^es. Cf. Span, destripaterrones, 
field labourer ; sacacorchos, tire-bouchon, corkscrew ; guardaropa, garde-robe, 
etc. ; the Ital. passaporto, passatempo, guardaropa, portacasa, etc. The 
German Mensohenfresser, Bildhauer, TaugenicMs, Wolhthat, etc., do not 
offer the same characteristics ; nor do the more nearly related English 
compounds breakfast, breakwater, dreadnought, makeshift, mounteba.nk, pick- 
pocket, scarecrow, stopgap, skinflint, etc. Lastly, the classical verbal attribu- 
tive is also of a different formation. Cf. Awro<l>dyo5, ipw<r^6pos, agricola, 
haruspex, parricida, etc. Many of these have passed bodily into French.* 

The verbal attributive compownds a/re all masculine. 

The verb being the main element, the compound could only take the 
gender given to all accidental substantives. 

See, however, une ffarde-malade, la peroe-nelffe [supra, 90]. 

* Oxyghie, hydroghne, are compounds of the same kind, although badly 
formed. 

F 2 
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c. F08SB8SITB (or RxLAirnt) Compoitkds. 

A compound of this kind consists of a substantiTe determined by an 
adjectiye or by a noun in an oblique case, the whole being itself referred to 
B nonn understood. 

It is therefore either an appositive or a determnaihe nsed to describe a 
nonn understood. 

It denotes the owner — generally a living being— of the thing or quality 
described by the words joined together. 

Ex.x un pean-roiiffey a red-skinned Indian ; un rwiy«gorfet a red" 
hreast ; un blano-beOi a heardleea youth. 

Or it may denote what the nonn understood is belonging to (as ebevan* 
l6gerv eent-gmrde), assimilated to (as eonrte-botte), proceeding from 
(as terre-neuTe), named after (as reine-olande). 

It corresponds, especially when denoting the owner, to the hdhuvtiki of 
Sanskrit grammar. 

Tlie gender of the possessive or relative compound is neces^ 
swrily syJlepticaJr—i,e. that of the main noun understood, 

92. The necessity of a short commeroial and bnainesa 
phraseology has produced, and continues daily to produce, a 
large number of similar elliptical expressions and compounds. 

Ex, : les oonsolid^Sy consols ; les Parls-Ljont les Or* 
l^ajiBf les P^ruvienSy les Toros — i,e. the shares, deben- 
tures, etc., of public companieS| state loans, etc., as quoted on 
'Change.^ 

93. To this category also belong the innumerable culinary 
expressions used in Frencb restaurants.^ 

Ex,: nne (cdtelette a la) sonblsef on (bifteo i, la) 
ohateanbiiant, nn (plat de haricots) flaffeolett nne 
entrecdte bordelalse, un ponlet marencrOf nn boenf 
h la motley nne sole (k la sauce) normanile, des 
ponunes h la maltre dlidtely un ▼ol-an-went flnan- 
oidrey des blanchettes h la diable. 

94. It is often difficult, sometimes impossible, to analyse 
such nouns or to complete the sentences which have under- 
gone the ellipsis. Thus — 

un manoBUTre = un ouvrier qui fait de la manoeuvre (main 

d'oeuvro). 
un paillasBe = un bateleur dont Thabit est fait aveo de la 

toils a paillasse. - 
nne pantomime = une danse, une piece, una action ou 

figure un pantomime. 

' 'Que faisaient les Strasbourg?' — Th. Bakhi^rb, Faux Bonshommes, 
* Also at English public dinners, where the menu is too generally 
printed in Tery objectionable French, 
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nn prteal^^nn gigot d'an monton ^leve dajis les pr^a 

sal^s des bords de la mer {Welsh mutton), 
xm queue de rat = nn cigare qui a la forme d'une queue 

de rat. 
un queue de morue = un habit dont les basques ont la 

forme d'une queue de morue. 
un trompette = un soldat dont la fonction est de sonner de 

la trompette. 

See also, in the list of higeneric nouns [1 56], aide* coiv 
nette, crlttquey oustode, irardey politiquey etc. 

In a few the noun seems simply in apposition to the noun 
understood* Thus oustode= ^a^rem custodem* 

95. The following rule may be adopted : — 
' Sylleptio nouns, whatever the original phrase may have 
been, have, after the ellipsis, become simple attributive nouns 
in apposition to the chief noun — i.e. qualificative adjectives. 
Being, as suehy retransferred into the language, they follow 
the general rules of accidental substantives, and are therefore 
masculine. [See 65^ and Bules D9 B9 mfra.'] 
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CHAPTER IIL 
TEE OENDEB OF ANALOGY. 

96. The Gender of Analogy is assnmed by nonns, in conse- 
quence of their similarity in sound, form, or meaning with 
other nouns, numerous enough to constitute a chss^ and whose 
gender is already fixed. 

97. The similarity, or analogy, may be phonic or mteU 
lectual, 

98. Analogy — especially phonic analogy — is frequently 
more powerful than the original gender of deri/uation^ and overt 
rules it. ' 

Ex, : les Pyr^n^es (fem.), Pyrencei Monies ; les Vos^rec^ 
(fem.), Vogestis; la laoiref Liger ; I'Aude (fem.), ^^oo; ; la 
CbarentOf Garantonm; la Tamisey Tamesis; le tibiay lo 
r^B^da. [73 AT, 78 ff, 177 flT.] 

99. It sometimes supersedes also the gender of mental con- 
cords Ex,: du bOBoff du moatonf du veau, for ' de la viands 
de boeuf,' etc. ; du co^rnac, du klrscby du noyaoy for ' de 
I'eau de vie de Cognac,' etc. ; du cbantllly, for ' de la den- 
telle de Chantilly.' [See 85.] 

1 00. Analogy also accounts for some otherwise nnexplainable changes 
of gender that baye occurred in the passage of nouns from Latin into 
French. [See ir^fra, 166 ff.] 

A. THE GENDER OF PHONIC ANALOGY. 

101. The gender of Phon/ic Analogy, or analogy in ike sound 
or form of words, is applied to nouns of (at least relatively) 
modem formation or importation. 

The number of such nouns is veiy considerable. New ones are intro« 
duced yery frequently. 

102. Phonic Analogy accounts for the gender of the follow- 
ing categories of nouns : — 
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1. 

Nouns formed with Latin Suffixes. These take the 
gender indicated by the sa£Q.z. Thus — 

103. Are masculine, nouns ending in — 

tL^e I as, bavarda^rOf chattering ; graapillagref wanie ; like 
Yoyage, viaticum ; suffra^^e, auffra^gium. [Rule Nf ivfra,^ 

ac I as, tabaCf almanacb ; like sac, aacctis ; lac, lacus, 

aln I as, terrain, ground ; d^daln, disdain ; like grain, gra- 
num; essatm, ea^imen. 

air I as, Eclair, lightning ; flair, scent ; like air, aer. 

ais I as, biaiB, slant ; rabais, deduction ; like palai^, j^ala^ 
tium, 

al I as, arobal, wire ; sigrnal ; like canaZ, eanalis, 

an I as, mban, tnrban ; like an, annus. 

ard I as, canard, duck ; ^pinard, spinach ; like lard, laridum, 

as I as, cabaB, hand-basket ; ta,ffetBM ; like ca^, casus. 

at f as, combat, Beptennat ; like contra^, contractus. 

can f as, plumeau, carrean ; like chateau, castellum. 

iBme f as, BOcialiBme, r^publicanlBme ; like prisme, pris- 
ma ; csbt^chisme, catechismus. [Rule K, i/nfra.^ 

ment i as, claBsement, classifying ; ^cbappement ; like 
aerment, sacramentum. [Rule Zi, vifra.li 

104. Are femimne, nouns ending in-^-^ 

ace I as, place i roBace, rose-window ; like face, faciem. 

ade I as, grambade, gambol ; pommade ; like Hiade. 

kie I as, cbdnaie, oak-grove ; flitaie, timber-trees ; fougre- 

raie, fernery ; like annate, alnetum, alder-plot ; olivaie, 

olivetum, olive grove, [Rule U, infra.^ 
aine f as, porcelaine ; like laine, lana, wool ; chatne, catena. 
alBon f as, cargraiBon, cargo ; d^mangreaiBon, itching ; 

like maison, mansionem; venaison, venationem. [Rule S, 

infra.'] 
ance, ence, anBe, enBe f as, outrecuidance, conceit ; nu- 
ance, hue, shade ; faience, crockery ; quittance, receipt ; 

like Constance, science, constantia, scientia. [Rule S«] 
esBe f as, preBBe ; like pares^e, pigritia. [Rule V, infra.] 
ear i as, senteur, fragrance ; peBanteur, weight ; ron- 

deur ; like pudei^r, doulcttr. [Rule T, infra.] 
idre I as, poudridre, powder-miU ; menrtrldre, loophole ; 

like matiere, materiem. 
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ine f as, qnlnlnef morpblney iMundollne ; like &pme, spina^ 

thorn ; faring, farina,^ 
ise f as, marobandise f blsOf Tiorth winA ; like eglise, ecelesia, 
ie f as, bouflriOf tabagrio ; like vie, t;tto. [Bole U, infra,'] 
olre I as, m4cboiref jati; ; lardolrOf lardi/ig-jpin ; Hkeglotr^, 

gloria ; niemoire, memoTM*. [Rule O.] 
t^ f as, polarity i m^obancet^i wickedness ; like liber^n 

lihertaiem, [Rule Q.] 
tlony Bion, xion, grion, nion. [Rule S.] 

EsiLcept nouns in oibe (^«77»» oriam) and those in icb {iHum, itiasn) 
htrdly any other nonns have heen foxmed vith Latin suffixes which form 
both masculines and feminines. 

2. 

105. Not only pnrely Latin suffixes bat ei^dings of asy 
OBioiN serve as patterns for the gender of phonic analogy. 
Thus, are masculine — 



106. a, Notms ending in a soimded vowel, [35 ; 49, A, 1^ % 
176 ; 177 ; Rule Zi, infra,] 




107. h, Notms ending in a consonant [35 ; 49, A, 2^ ; 176, 
177, Rule X..] 

Ex,: olubf rob I — l^ee^heak; alamblcf eaontoboncf — 
plaid I plafondy ceiling ; — fief f tariff oanif 9 tuf 9 — ool^ 
back f vareob f briok, hrig ; — alcool f bol| howl ; ftisilt 
gun; — islam 9 — ^redin^ rogue; moyen, means; erfl|inin« 
urchin ; — oapf cape ; oep, vine-stock ; — dollar 9 banflrart 
shed ; B^oboir, drying-room ; affiloir, whetstone ; — obii8« 
shell ; taluBf slope ; vergrlaSf deetf frozen ram ; — cobalt f 
potf affiClty gun-carriage; babutf chesty trmiik; endroit 
{en droit) ^ the right side, place; a^TuetB (d gttet)^ witchy look' 
out ; — fiuzy flow, 

* Even chemical nouns, such as qiilntne, aniUnev etc. [68 and note.] 
' The names of days, except StmanolM* might also taxe their place 
here : Ziiindli BKardii etc., end in a sounded vowel. [81, note, Z6, 162.] 
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tOS. c. Nouns ending in rrmie e wiiJi impube pen/uLiimate. 
[42 ; 49, B, V ; 176, 177, and Ral& W.] 

Ex.x cadastre! oampbrei casquOf Tielmet; grin-* 
gemhref ginger ) givre^ hoar-frost ; bavrOf ha/venf 
klOBqne i Ziouvre 9 meurtroy mi^c^er ; tertre, knolV 

109. iire feminine, nouns ending in a mute e preceded either 
by a vowel [Rale U], or by a duplicate consonant [Rale V], or 
by a PUBE cmisoTMint [Role Z. See also 43 ; 187 ; 49, B^ 2% 
80, 4»]. 

Bx.x alarmei^ aatlquailley old stuff \ barroy ha/r% 
bonoy mvd\ buvettOy refreshment-bar \ calebaasoy calabash \ 
caralby decanter ; cbiounney corvoicts^ guard ; oobuey crowd ; 
oompaflrniOf company ; coquelubbey hooping cough ; cre« 
tonne 9 doucbe % Epaulette % ^toffe % Aree 9 graze 1 
grnlmpe 1 balte 9 butte f Jambey Ze^ ; mansardey attic \ 
ond^ey shower ; rampey banister ; valse. 

3. 

110. Modern Debiyatiyes feom Verbs, 

Ex, : Masc, [Rnle Zi] : d^blaly clearing, rubbish ; d61ai f 
essal 9 remblaiy embankment ; from ' d6blajer,' etc. 

appniy support ; criy cry ; d^fly defiance ; oubliy forgetful* 
ness; pariy betting; pHffold; from verbs ^ appujer,' 'crier,' 
etc. 

envoiy sending ; renvoiy sending bacJc ; from verbs * en« 
voyer,' etc. 

radonby repairing a ship ; regrardy look ; r^graly treat ; 
d^gr^ly thaw ; voly theft ; convoly second marriage ; reculy 
ioiihdrawing ; grain 9 d^dalny disdain ; flairy smelling, scent ; 
telatr, lightning ; plenr^ ^ear [see 192] ; amasy ^op ; abusy 
abuse \ biiSy ^eoA^in^; ^baty sport', d6bat| debate \ from 
verba * radoaber,' * regarder,' etc. 

Ex, : JVm. [Rnle Z] : approcbe 9 reprocbe 9 marcbe 9 
reobercbe 9 nagrey swimming ; rallongrey leaf of a table ; 
d^cbargrey discharge ; ^pargrne, saving ; attaqne 9 de« 
mande 9 oommande 9 baissey fall ; remorquey towing ; 

dispute 9 trempey temper (of steel) ; fi'om verbs ' approcber,^ 
*reprocber,* etc. 

> The newly formed tAk^grtuauaief t6l6pboney pboaoimpbey are 

nifue., in imitation of gramme^ teligraphe, etc« 
' But not vaeanne, which is maso. 
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111. These nounB might be called the crude forms of the verbs.' They 
are seldom derived from strong verbs. 

They must not be confounded with the nouns from which verbs (de- 
nomiTiativea) are themselves derived, such as bdolief baobef t^obe* 
6ploef balance, cube, grlaoe, lanoe, nuanoe, plombf etc., from which 
becher, hcuiher, tdckert Spicery balancer, cuber^glaceTf lancer, nuancer, pUymber, 
etc 

Nor should the verbal attributive compounds (those beginning with a 
verb) \supray 90, 91] be confounded with them. The latter are really 
verbs, generally with an objective case, and accidentally used as substan- 
tives, while those under consideration are actual derivations. 

Ilia. There exist a few exceptional hotliis of this kind. 
Branle, bl&mey oalque, oliangrey oontey prdobe, pr^« 
ludOf reproobOy rdvOf r^verbdre, are masculine, while 
d^b&ole, offlre, rafle, rencontre, are feminine. But the 
very fact of their exceptional gender shows that some of them 
at lesLst are not derived from verbs. The gender may therefore 
sometimes give a clue to the etymology. Thus bl&met 
caique, cbangre, conte, are more probably derived from 
the Italian hiasimo, calco, camhio, conto, than from the verbs 
hldmer, calqver, changer, conter, whilst allege, joAige, loge, nage, 
are really derived from alleger,jauger, loger, nager» [122, 177, 
186.] 

112. Onomatopceic Nouns. 

Ex. : le crlncrln da violon ; le cllquetis des armes ; 
le flafla, le rataplan dn tambour ; le flroufroa de la soie ; 
le iTlouiTlou de la bouteille ; le ronron du chat ; le rran da 
la mousqueterie ; le tictac dumoulin; nn couac (familiar), 
a false note ; nn cricrif a cricket ; nn coucoUf a cuchoo ; le 
flonflon, tlie hwrden of a song; un tamtam ; une irai*ffoulllef 
a waterspotd ; probably also cbarlvarl. 

113. Such words as clapotement, grognement, hurUmewt, miamlement, mu* 
gissement, rugisseTtient, glapissement, roucoidement, etc., cannot be classed 
under the same head. They are secondary derivatives. 



114. Latin Words of ant kind used as Substantives in 
THEIR Latin Form. 
. The following, ending either in a sounded vowel or a conso* 

> Littr^ has refrained from stating this. Nor does he state that these 
nouns are derived from the verbs ; he simply shows the relationship between 
the noun and the verb by referring the learner to the latter. 
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nant, are all masculine [49, A ; Bale Zi], altboTigb the Latin 
noun is sometimes feminine. 

Nouns m the nominative.^ 

Ex,: chonuiy oubltus, ftetiiSy Amflrns, hiataa, hiiin6- 
msy muoiiSy papjmiBy prospectuSf radius, sinuSf 
yiruB I also oonvolvulus, lotus, and other flowers. 

aSf paaor^aBy lapis, orcbis, biceps, fbrceps, bo« 
raz, index, silez, tborax. 

abdomen, ezamen, irluten, hTmen, licben, poUen, 
specimen. 

album, compendium, crit^rium, decorum, fac- 
tum, fbrum, iT^ranium, maximum, medium, mini- 
mum, museum, palladium, pallium, pensum, ulti- 
matum. 

. assaftetida, irloria, harmonica, hortensia, mica, 
•p^ra, placenta, r^mora, r^s^da, t^nia, tibia. 

cancer, fiSmur, liber. [106, 180.] 

Nouns in the ablative or locative. 
Bx, : fblio, num^ro, recto, verso. 

Nov/ns in the ablative preceded by a preposition. 
Ux.: alin^a, apart^, ez-voto, in-fblio, in-octavo, 
In-paoe, impromptu, post-soriptum, prorata. 

Nouns in the dative or ablative plural. 
Ex, : omnibus, quibus, r^bus. 

Adverbs. 

Ex, : alibi, item, interim. 

Verbs. 

1st person. Ex,: credo, lavabo, v^to, c6nflteor, 
or^mus. 

2nd person. Ex.: a,v6 or av^ Maria, salv^, b^n^dicit^, 
Jub6, memento, mis6r^r^, nota, nota-b^n^, par^atis. 

3rd person (pres. indio., perf., or pres. snbj.) Ex, : acces- 
sit, d^bet, deficit, ezeat, fiat, ez^quatur, maffnlficat, 
viTat, placet, satisfeoit. 

Infinitives or Participles. Ex, : agrenda, duplicata, er- 
rata, memorandum, visa, r^c^pisse^ 

Elliptical sentences^ ov first words of songs ^ pra/yers^ etc. 
Ex.: nn Ikctotum, nn Ike-simile, le habeas-oorpus, 
nn boni, nn me4-culp4, le nee plus ultra, nn noli me 

* Vlrairov Lat. virago^ a nuueuline woman, is feminine according to its 
et^mologj. The tendency is, however, to make the woid mascoline. 
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tanir^rdf tin sine qua noiiy le statu quo aatei mi qui-*' 
proquoy un vade-mecum. 

L'An^relUBy an ave, un pater, le De proftindiay le 
Xlies IreDf le Kafirulficat, le Sequiem, le Stabat materi 
un Te Xleum, le SalTe-re^rtna. 

115. Greek word^ taken into the language in their original 
form are treated like tiie Latin words. 

Ex,: un alpba, un om^ira, le delta du KUf un iotai 
un dioramaf un panoramaf un tr^may I'ltbos et le 
patbOB (Moli^re), le t^tanos. 

6. 

116. The Letters op the Alphabet?. 

Those which are pronounced with a vowel-ending — Le* 

ay b^y C^y d^y 6f ^69 iy Jiy kay Oy P^y qUy t^y Uy V6f dOUble 

▼^f 7 (ff>^oc) — are always masculine. 

Those with a consonan1>«nding are frequently considered 
as ending in a mute e^ Thus effe (or hiSd), acbey elley 
emmey enney errey esscy Izey are generally made feminine. 

zed (or zdde) is always masculine. 

The modem names given by some grammarians to Conso* 
nants — ^bey cey dey etc. — are invariably masculine. 

117. Slang Wouns. 

They are mentioned here because a number of them have gradually 
passed into the familiar language, and there exists a tendency to adopt 
many more. 

The following are among the most usual :— ^ 

MascuiiIns. FBHuroni. 

baebo^baccalaur^t, B.^. hlnette^ head, 

baflTOiif valubilitt/, blaffne, nofuenset bosh, 

barbot, duck, boafllurdev pipe, 

biblot B bagage, things, boustiflUllev solid and liguidtffmbt 

bobo, sliffkt ailment, brlmade, bullying, 

bollvarv hat, oaboobet head. 

bonoan « vacarme, row, noise^ darlolet Mow, 

oaloqnet* hat^ bonnet, d^btne, poverty ^ ruin, 

oamoulletf box on the ear, d^veine, bad luck, 

oanoan, tittle-ta;ttle, esbroaffet boasting, asawmng mri, 

oliarabiav lingo, gibherish, flemmev UuHness, 

oblo a cachet artistique, skUl, knack, floaerie, cheating, chiselling, 

cheese. fonoadef a sudden idea, 

oooov horse^ trim»f pretending, feigning^ 
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liASCTJIXtrB, 

hohhy, 
dandUloBy hell. 
4odOy aUept bed^ hy-by^ 
falBotf bank-note^ 
fkuioliony aabre, 
HoUf finishing touchy 
fronflron* rusding ofnlk^ 
plaf, pride^ 
plcalUoiiy monet/t tin^ 
pif, large nose, 

potlnscomin^rage, titUe-tattle^ 
puff, puff, bankruptcy t 
rablaff ey ineome, 
rabiot, remains ofsoup^ etc 
raoontar, tittle-tattle^ 
rmgott absurd tale, 
ralaln^v blood. 
liflardy umbrella, 
rlqniqiily brandy. 
roeoooy something out of fashion, 
roBdiny cudgel. 
rotlBy cudgel, stick, 
sarlBy poniard, 
tontoiiy dog, 
tmiOffear, 



FBMiNnnB. 

fHmoiuisey face. 

rabeffley cheating, mess, 

rarffameUOf throat. 

grargrottey low eating-house, 

g^ogvottey worth-nothing. 

grogrnettey Tuerry-Tnaking^joiUy^ 

grossey lie. 

margroulettey throat, 

panney misery, 

parlotte* a place where speaking is 

going on. 
piolley hotise, dram-shop. 
popottey mesSy table d'hdte. 
pot-boniUey soup, 
raol6ey thrashing. 
raffidOy misery, poverty, 
ratadonille poor dish, bad mess. 
rebiffOy vengeance, 
libottey jollification. 
rigroladOy jollification, 
■aao6ey shower. 
talootae, box on the ear, 
tatoniUey a thrashing, 
toquade* funny idea, 
trlpot^ey a thrashing* 



There exist, of course, a xminber of slang nouns applied to 
persons. 

Ex, : ^Bhelon^^dotumter ; ^alapiat^^rustre ; irnlaf = 
savetier ; Jooko = houlcmger ; pacaiit=&rt£^e ; paadore =:: 
gendarme ; patapon^ a stout fellow ; tapin =^am&o?(r ; tour- 
loxtrou^=fcmt<i88in ; voyoUf a cad ^ youdroy Jeiv, 

The foregoing is original slang, A great nnjnber of ordi- 
nary words are used with a slang meaning. The gender seldom 

cha/nges. 

Instances, 

Fbhinike. 



Mascuukb. 

abattUy the arms and hands, 
bonlUOBy loss of money. 
eanardy/a/M report, humbug, 
oaporaly common tobacco. 
CMMqne k mdcliey nightcap, 
obteUy originality, skill. 
d^oroobe-mot-^ay second-hand 

bonnet, 
AteigrnoiTy nose. 
g^opy reprimand, jaw, 
^elQtf volubility, tongue. 



balan^oirey mystification, 

bailey head, franc, 

betteravey long nose, 

boitey room, house, 

bobtney heeid. 

boulettey blunder. 

brioobOy mistake, wrong step* 

camardOy death. 

earottey cheating. 

ooltoy lie, probational examinaium, 

ooloqulntey large head. 
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Masculqce. 

mauve, cotton umbrella^ gingham^ 
cellf crediti tick. 
robtiuioiif umbrella, 
■aOf dismissal^ money. 
saor6-eliten, brandy, 
■apin, eaby coffin, 
■avoB, reproof, jaw, 
■oleil (coup de), blushing, 
suiveaK-mot Jeune liomine, a 
kind of ornament on a lady's dress, 
trols-six, brandy, 
trombloUf hat. 



• Femtkinb* 
eouleor, lie. 
daase* thrashing, 
degrel^e, thrashing^ 
n^ffressef btig. 
Booe, merry-making, 
platine* glib tongue. 
me-an-paliif throat. 
■cie, bore, practical joke, 
sorbonnov brain. 
tartinef long spurn, out speech, 
tdte oarr6e, CreriMLn, 
toquantef watch. 



118. woeds imported from foreign, chiefly modern, 
Languages. 

a, English [56], 

Mascv amendementy bill, budircty clnb, eomit^ 
[Rule Q]« meetlngry self-^roveminent. 

drawbaoky Jury, toastf Terdictf warrant. 

ezpreBBy rail, tender, ticket, train, tramway, 
tunnel, viaduo, wagron. 

briok, brig ; obaloupe, sloop \ esquif, shiff', m&t, 7nast\ 
paquebot, packet-boat ; steamer % tribord, starboard ; 
b&bord, larboard] yaobtf yole-^ 

iraUon, BbllliniT (pron. 'chelin'), penny, fttrtbinsTi 
yard. 

boulingrrin, howling-green ; cricket, sport, tnrf. 

bifteo, irroiTf lunch, pickle, puddin^Tf sandwicb, 
roBbif. 

mackintosh, indiaruhher overcoat ; milord, kind of cah ; 
stick, speech, waterproof, whiskey, whist. 

Fem>. : boze, fkshion [Rule &], locomotive, redin^rote 

(= riding-coat), station- 
Bless is fern, by phonic analogy with 'messe;' square 
is masc. by intellectual analogy with * carr^ ; ' public-house, 
with * cabaret.* Mental concord with * journal' and phonic 

* The names of celebrated English ships or men of- war should as a rule 
be masculine by mental concord with • vaisseau' or 'navire* [83 ff]. Ex.: le 
Bell^ropbon, le nreadnon^ tat, le Britannia, le Victory. Yet when 
the name is a French feminine noun or adjertive the feminine gender 
should be preferred — la Viotoriense, la Valeareuse ; therefore also la 
Britannia. 
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analogy make TlmeB, Standard, Dally News, etc., mas- 
culine, whilst we should say * la (or le) Pall-Mail Gazette/ 

119. Certain English nonils, although the corresponding names exist in 
French, are used by foreigners in England in preference to the French 
word. They also take the gender of phonic analogy. 

Ex. : un side-board (buifet), un fender (garde-fen), nn poker (tison- 
nier, fourgon), nn blind (store). 



120. p. Teutonic Languages. 

Ma£c, : boulevardf Bollwerk (?) ; ^ootf sJiare, Schoss ; 
^peroiif spur, Sporen ; estf oueBt, nordf Bud, Ost, West, Nord, 
Slid', eBtoOf stock (the word is also Celtic); feutrOf/eZ^, Filz (L. 
lAt. feltrum) ; grazoiif turf, Wasen ; barengTf herring ; bavre- 
Bao| knapsack ; hourrab i landau, kind of carriage ; lana- 
qnenet, game at cards, Landsknecht; meurtre, murder, 
Mord ; quartz 9 Babre, Sdhel ; BtraB 9 vaBltaB, a small 
window, was ist das (?) ; vergriBBmeinnlobt, forget-ms-not, 
myosotis ; wermoutb or vermout, ahsinth-vdne. 

Fern. : bi^re, tier, die Bahre (the word is also Celtic) ; coBBe, 
^ooBBe, pod, husk, die Schots (the word is more probably thie 
Flemish schosse) ; ^oluBe, sluice, die Sclileuse (more probably 
Lat. exclusa) ; ^tuve, stove, vapour hath, die Stuhe ; grorbe, 
sheaf, die Oarhe ; bacbe, hatchet, die Hacke (Diez), or Lat. 
asc)a, adze ; bate, hedge, die Hecke ; b&te, liaste, die Hast ; 
butte, hut, die Hutte ; marque, die Mark ; pinte, die 
Pinte ; Babretaobe, die SdbeUasche ; vaffue, wa/ve^ die 
Woge. 

The following, which are also derived from the Teutonic 
languages, have not the Teutonic gender : — 

Le banc, bench, die Bank ; le bourgr, borough, die Burg ; 
un ^orou^ a screw-nut, eine Schraube ; le grbhef kind of bird 
whose feathers are used as ornaments or trvmming, die Qrebe 
(this word should be bigeneric, the fem. denoting the bird and 
the masc. the ornament) ; la bi^re, beer, das Bier ; une ^cre- 
▼iBBe, a crab, ein Krebs ; T bourne, foam, der Schaum ; la 
lande, heath, moor, das Land (?) ; la vallBe, portmanteau, 
das Fellelsen; la Bcblagrue, flogging, der Schlag or das 
Schhgen, 

Ikl. The foregoing show that analogy, not derivation, has given the 
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• Teutonic nouns their French gender.' This is also proved by the names 
of countries which are generally neuter in German. Ex,: das Frankreii^, 
das Veutschktnd, 

Compare also some recently imported words, such as un boekf a glass 
of beer ; du brandeTlOf brandy ; un mooSf une diopOf la ohoaoroatet 
etc., which all have the gender of analogy. 

fl 

122. y. Italuw, 

Masc. : ada^riOf alto, andante [Q ; 49, A, 1^], bravo, 
concerto, domino f ^talon, staUione ; finale [49, A, 1^] ; 
fiasco, failure^ smash ; ImbroirUo, lazzo, lazzl, maca- 
roni, mezzo-termlne, piano-fbrte [49, jl, V^ ; Q], nolo, 
soprano, tlson, tizone, 

Fem.x artllleriei cavalerlef inlhnterlei chloorme, 
ciurma; sentlnelle i banqueroute, hanca roUa; besogne, 
bisogna [cf. besoln (masc), which has the same origin]. 

123. Most of the nouns of Italian origin have retained the 
Italian gender, and form therefore a very important exception 
to the rule of phonic analogy, as well as to Kale 43, 

The following have therefore the gender of deiivation 
[48a, Ilia] :— 

amalgame, amalgama [130^ conte, canto [Ilia]. 



cortege, corteggio,' 
49, A, 1«, Rale Q]. cdt^, costaio [49, A, 1®], 



Rule P; 
andante 

arp^ge, arpeggio^ galbe, garbo, 

bagne, hagno. groupe, gnvpjpo^ 
bl4me, hiasimo (Span, hlas" manage, maneggio* 

mo). martjTologe, m^rtwologio. 

caique, calco [Ilia]. meddle, modello. 

cantlque, cantico. pardre, parere, 

cartou cbe, car/occio. poste (m,),po8to. 

cata&lque, catafaho^ reliqualre, reUquario, 

caprice, capriccio. soU^ge, solfeggio, 

capuce, cappuccio, torse, torso, 
carrosse, carroccio, not cav'^ trlUe, trillo, 

rozza, trombone, tromhone. 

clgare. Span, cigarro. ▼ermicelle (also vermicel, 

cocbe, coach, coccio, Acad.), vermicello, 

conclave, cotwlave. ▼ioloncelle, violoncello^ 
Gf . also the fem. bourrasque, burrasca, 

' For the general influence of Teutonic languages upon the French 
genders see also infra, 170, 190. 
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124. 5. Other Languages. 

Ababio : nne barde [156], armour ; an bumouB ; un 
k^pl (?) ; iin aloali ; un almanaob ; Taloool (masc.) ; nne 
JarrOf c^arro, cm ea/rthen vessel, 

Hebrew : nn all^luiay TEden (masc), la ff^benne, la 
erdne, la p&que [156]. 

Hungarian : un Bbako. 

Persian and Turkish : nne tulipey un turban, un 
yatagran. 

Russian : nn kopek, nn rouble. 

Spanish : nn avlBO, nn autodafiS, un embargro, nn 
bolero, un marav^dl. 

Gf. also le c€U>utebouo (an Indian word), le grutta- 
peroba (a Malay word ; Littre gives it as fern.) 

Obs. olmeterre, scymitar (a Persian word), is masc. by 
intell. anal, with * sabre ; ' m^dlanoohe, midnight supper (a 
Spanish word ; the fashion was introduced by Ann of Austria), 
is masc. by intell. anal, with ' souper.' 

9. 

125. To phonic analogy must also be referred the gender 
of most nouns in eur [infra, 190], and of almost all the 
feminine nouns derived from plural neuters [infra, 194 ff] ; 
also of compound nouns beginning with an invariable; as, 
non-valeur, arrl^re-boutique, boub-boI, Impudeur. 

B. THE GENDER OF INTELLECTUAL ANALOGY. 

126. Intellectual Analogy, or analogy in the meaning con- 
veyed by a noun, accounts for the gender of — 

127. 1. Names of Imaginary (male or female) Beings. 
[A, 30; P, 30.] 

Ijx. : Masc, : un oyolope, un faune [156], un satyre, 
les m&nes [156], le dlable, un fkrfiEtdet, un grnome [156], 
un angre, nn ob^rubih, un B^rapbln. 

Fern, : nne UTinphe, nne dryade, nne bamadryade 1 
la triste Eebo, la Folie, la Fortune. 

128. 2. Names op (sexal or non-sexal) Beings personified. 
Ijx. : Masc. : le Cbdne et le SoBeau, le Zioup et 

I'Agrneau, le Senard et le Corbeau. 

Fern, : la Cigrale et la Fourmly la Ooutte et TArai- 
grn^e. 

See nouns in eur [infra, 188 ff ]. 

129. 3. Masc, : Names of Trees. [178 ff, and Rule d infra.] 

a 
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130. €. Mase, : Names of Metals, Allots, Metalloids, 
AND Simple Bodies discovered and named in modern times. 
[Rule Ff infra,^ 

Thus aluminium, barium, calcium, potassiumv 
strontium, le platine, jp^a^mt^m, etc., are masc, in imi- 
tation of or, argent, cuivre, iplomh, etc. So also acier, steel ; 
amalgrame f bronze f laiton, hrass, 

Carbone, azote, chlore ^ (xXit^poc, yellow), ipde ^ 
(ra)3f7«, violet), Ity&vo^hne^ ozyiTtoe, etc., are masc. in 
imitation of aovfre, etc. 

131. 5. Masc: Chemical Products, when they cannot be 
considered as adjectives intellectually agreeing with a nonn 
understood. [See 68, and Rule Z, infra!] 

Ex. : carbonate, cbloroforme, cblorure, carbure, 
iodure, pbospbate, pbospbite, silicate, sullbte, sul- 
fite. 

132. This refers to names of modem chemical 'prodttcU only. Those 
existing in the language before the introduction of Lavoisier's nomenclature 
have the gender of deriyation or phonic analogy. Thus vert-de-ffrls* 
▼itiiol, are masculine ; oonperosef potasse, sonde, feminine. Cf. the 
nouns in iru, 

133. 6. Masc: Names of Modebn Weiqhts and Measubes. 
[Rule SL, infra.l 

Thus are [204], franc, ^rramme, litre [156], stftre, and 
their multiples and sub-multiples, are masc. in analogy with 
mfttre, to which they are all related. 

134. Si^re s rrrcpc^f , «oZuf, and frano might be considered as origi- 
nally adjectives [58, 64, 68], and grranune —ypcifi/iia. as having the gender of 
deriyation. Not so are « twea, and litre » ^ \irpa. The latter is, how- 
■ever, better derived from the O.F. name of measure litron, 

136. The names of old measures have the gender of derivation or phonio 
analogy, 

Ex.: Fern,: anne [156], ulna, ell; lienef leuca, league ; Uvre [166], 
libra, pound ; tolsef tensa, fathom ; vergret virgaf rod ; voie, via, measure 
for wood ; otaopev oliopine, pinte, barrlqae, pipe, tonnep 

Masc.'. maidf medium, hogshead; piedf pedem, foot; arpeatf 
Jonmalv acre. 

136. 7. Fern,: Modebn Names of Countbies, ]M[ountaiks, 
BiVEES, Towns. ISripra, 69 ff, 77, 78, 81, and Rule W, 
infra.'] 

137. 8. Fern.: Naues of Fobeion Dances. 
Ex, : la polka, la mazurka, la r^dowa« 

* Are plearly adjectives used substantively. [See 68, 64, 68.] 
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CHAPTER IV. 

TEE OENDEB OF DI8TIN0TI0N OB 
BIFFEEENTIATION. 

138. By this is meant a. difference in the gender of the same 
nonn, or of two homographic nonns, established with the 
object of marking a difference in the meaning. 

139. It is of two kinds — 

Either the same nonn is used with its original gender for 
its original meaning, and with the other gender for the acci- 
dental or extended meaning — Ex. : m^molre (fem.), memo- 
Ham, memory ; m^molre (masc), a bill, a memoir — 

Or one of two nouns, which happen to be identical in 
form in consequence of the laws of derivation, changes its 
gender for the sake of distinction^ — Ex,: moule (masc), 
model, mould = modvlum ; moule (fem.), the sea muscle = 
musmlwm (masc.) 

140. This does not imply that the differentiation is exclusivelj the 
result of actual convention. Most of the genders of differentiation fall 
under the rule of phonic or intellectual analogy, and principally under the 
rule of mental concord. 

Thus m^molre (masc.) is analogous to compte, memorandum ; moule 
(fem.) is analogous to coquUle, huttre, etc. 

141. Some nouns of the first category have not only 
changed their gender, bat also their form. 

aire (f.), area, ham-floor, eyry. 
are (m.) „ the new unit of area. 

coura (m.), cursum, course, streami, lecture. 
course (f.) „ course, running, run. 

> ' Homonymy ' has other similar effects. Thus the diminutive affixes 
in soleU, taureau^ etc.; the prefix in demain, etc.; the strengthening of 
the radical vowel in merge, fier, etc. — are also caused by the necessity of 
differentiation. 

G 2 
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contame (f.), consuei/udinemj custom. 
oostimie (m.) „ costume 

(through the Ital. costtmie). 

cylindre (m.), cylindrumf icvXtp^poQ, cylinder. 
calandre (f.) „ „ mcmgle. 

dime (f.), decvma/rriy tithe. 
decline (m.) ? decime. 

plfttre (m.), (em)pla8t'nmi, wXavrripioyy plaster. 
piastre (f.) . ,, „ piaster. 

pie (m.) (a Celtic word), pickaxe* 
pique (f.) „ pike. 

potion (f .), potioneniy draught. 
poison (m.) „ poison. 

sort (m.), 80rtem,fate. 
sorte (f.) ,, kvnd. 

tigre (f.), Hhiam, stem. 

tibia (m.), tibia (nomin.), shin-hone. 

tonrment (m.), iormentwm,^ torment. 
tonrmente (f.), tormenta (pi. neut.), tempest. 

Cf. also oardme and qnadragr^Bime. 

142. The list of nonns -which have the gender of distinction are in- 
eluded in the general list of bigenerio nouns* [See next chapter.] 
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CHAPTER V. 

BIGEKEBIO NOUNS 
{Notms which ha/ve both genders), 

143. The laws wHoh govern the gender of French nouns, 
combined with the laws of deriyation. have, as an inevitable 
result, that certain nouns having the same form are not 

ONLY OP different MEANING BUT ALSO OF DIFFERENT GENDER. 

144. Hence a great number of BIGBNBEIG^ NOUNS, 
or nouns which have both genders. 

145. There are over two hundred of them, not including the sylleptic 
nouns described in §§ 83, 84, 85, nor such attributive nouns as have the 
same form for the masculine and feminine (epioenes), [Infra^ 157.] 

It is by no means necessary to study them all. Those which are not 
much in use are pointed out in the general list [156] by asterisks. 

They have seldom, if ever, the same meaning for both genders.' See, 
however, antomnev aprds-midif doaquet losang^et m&aeSf senti- 
nelle. 

146. Bigeneric nouns originate in two diflferent ways — 

(1) From two different etymons, having different gen- 
ders, OR FROM TWO FORMS OF THE SAME ETYMON, PROCEED TWO 
* HOMOGRAPHIO ' — SOMETIMES ONLY ' HOMOPHONOUS ' — NOUNS. 

These retain respectively their gender of derivation. 

Ex, : somme (masc), slee^, nap = sorrmvs ; somine 
(fem.), simi = sv/mnia; voile (masc), veil=^ velum,', voile 
(fern.), sail ^ vela (plur. neut.) 

(2) A NOUN OF OLD OR NEW FORMATION RECEIVES AN ADDI- 
TIONAL OR EXTENDED MEANING, FOR WHICH ANOTHER GENDER IS 

GIVEN TO IT, [Qender of I)iffererdiationy\^^,'\ 

' We have been compelled to coin this new word. A glance at the list, 
§ 156, will show that very few of these nouns are either communia or 
epicena. 
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147. To the first category belong — 

a. The homographs aune = dlnus, ulna ; oarpe = ca/rpa, 
kapwog ; ooobe = coccio, hog ; oosflie ^ coaavm, Sckosa ; fouz 
= faleum, falx ; livre = librum^ lihram ; paflre ^ pag^vmfi^ 
jpagKnam ; part = parium, partem ; podle = pallium, pensile ^ 
patellam ; somine = sonvnuniy summam ; tour = turrim, tor- 
nvm ; vagrne = vacuum^ Woge ; vase = vas, ooze. 

148. h. Noons which are derived both from the singnlar and 
plural of the same neuter etymon. Thus the following are 
mafic. or fem., according as they are derived from the sing, or 
plural :— d^lice = delicivmiy delida (deUdce) ; foudre =ifuU 
gv/Tj fulgti/ra ; g^este = gestum, gesta ; OBUTre =: opus, opera ; 
office = ojfficitmiy officia ; orgre ^ luyrdev/m, hordea ; orgrae = 
orgoMvmi, organa ; voile ^ velum^y vela. Probably also espace 
= spatiwn, spatia. [Gf. 194 ff.] 

149. c. Nouns derived firom Latin adjectives, used substau' 
tively, and agreeing with nouns of different gender understood. 
Such are d^oUne = decirrmm, decvniam ; enftuit = vafamiefm 
(m. and f.) ; inanobe=:9nam'(mm, mamA^am ; yowXe^s^positvmj 
positami ; pr^tezte = proetexki/m, prcetextam ; pupUle ^ pv^ 
piUunif pupUlam ; sezte = sextum, sextam ; solde = soUdimrif 
solidam; statnaire = staiuarium, statuariam ; Tuln^raire 
= vulneraritmi, vulnerariam, 

150. d. Nouns borrowed from Frevich adjectives, in mental 
concord with nouns of different gender understood. Such are 
un ^pb^mdre, une ^pb^mdre ; le parallMe, la parallMe y 
le pbysique, la pbysique ; le politique, la politique — 
i,e, un (insecte) ^pb^mdre, une (Jleu/r^ plante) ^pb^m^rOf 
etc. 

151. To the second category belong — 

6. Nouns which, besides their original meaning, denoting 
persons or things, are further used sylleptically to denote other 
persons or things ; in other words, nouns — generally concrete 
— used secondarily as qualificatives to other nouns, or even 
to pronouns, understood. 

In the first case they take the gender of the noun under- 
stood; in the second — i.e, when they refer to a pronoun— 
they become necessarily masculine. [Rule ]>, vnfra.'] 

Thus trompette (fem.), a trumpet ; paillasse (fem.), a *atravhbed — 
when used to qualify the soldier who sounds the trumpet, or the mounte- 
bank who wears the palliass-cloth — become nn trompetMf a trumpeter ; 
nn paillasse, a down. 



BIGENERIO NOUilS* 87 

Thus, again, the words cerise* rose* cherry, rose^ used to qualify what 
is ehernf- or rose'Coloured (' ce qui est cerise oa rose/ i.e, * ce qui est de 
oouleur cerise ou rose,' i.e. * ce qui est de la couleur de la cerise ou de la 
rose ' ), become le cerUei cherry^coUmr ; le rose* ^nk. 

Such secondary nouns may be considered as having first passed through 
a stage oi apposUional compounds [90, 91] — 'un soldat-trompette,' *un 
saltimbanque-paillasse.' They are therefore elliptical, and their gender 
syUeptic [83 ff]. 

Other instances : — 

PeraoTis : * un aideg un oomettei un orltlqnev un fonrbei un grardCf 
un ffuideg un manoBUTre* un pantomime. 

Animals : un barbe* un craTate, un alffle. 

Colours : le JonqulUei le mauve* le noisettei le puoct le ponrprOf 
le grorsre de plg^eon. 

Others: un olaquei le Ji^nbe, le laqne* un (grand) meroi, le 
noel* un reclame* un remiscg un ▼apeor ; une basqne, une oravate, 
nne erdpe* la oritiqneg la flnale* une interllffneg la laqueg une 
Invite* la Voely la PAqnCg une pendule. 

152. /. Nouns which, in their original or primary meaning, 
are of an exceptional gender as to form^ and take for the far- 
ther or secondary meaning the gender of phonic analogy. 

Thus amour, amor^ fem. by derivation [see nouns in eub], becomes 
masc. by phonic analogy. So also ooupl^, copula, 

Cf. also un 6obo, un ffeste* un iris, le mdle ; la ffreffe, une car- 
toucbe, une bsrmney la l^Tite, la manque (a Tappel). 

153. g. Nouns of a similar description taking the gender 
of inteUectual analogy. 

Ex, : pique, spade at cards, 

154. Several of those noui^s and a few others seem, how- 
ever, to have changed their gender through the necessity of 
establishing a distinction. To this necessity may be ascribed 
the masc. gender of couple, m^moire, mode, mdle, 
p^riode, pique, relftobe, soldo ; and the feminine of 
bulbe, ezemple, lisnnne, manque, moufle, moule, 
mouBue, triompbe, Bourls. 

155. It will be noticed that sometimes two or more of the 
above principles have influenced the change of gender. A 
few, such as automne, oloaque, ^t^, mer, remain unex- 
plained, or insufficiently explained. 

The following is a complete list of higeneric nouns* 

' TheAB are almost all concrete nouns. Abstract feminine nouns applied 
to male persons remain in general feminine [Rule A, 4*', injra\ ; as, ' son 
altetse royale,' ' sa majest^ Imp^rlale et r^jvil^* 
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156. A General List of Biqenebic Nouns. 

[The origvnal nomis begin with capital letters. Words marked 

with asterisks (•) are Utile in use.'] 



Mascvlimb. 

aide* a person who help»~-* aide de 
camp,* ' aide-major,' ' aide-ma^on ;* 
also * un (or nne) aide de cuisine/ 
etc. The woid is therefore an 
epicene^ and has the gender of 
mental concord, 

Atgle, eoffle ^the bird). Gender of 
phonic analogy [42 ; 49, 5, !•] ; 
also of mental concord (with ' oi- 
sefm'). 



aTnamnth-colour. [See 



rose.] 



amonr, hve^ in the nsnal sense of 
* affection of one sex for the other ; ' 
also Oupid, the God of Love, or 
iove personified. Gender of pho- 
nic analogp, 

amours (masc. plur.), Cfupids; 
also nsed (sing, and plur.) m the 
familiar style as an expression of 
admiration — 'des amours de cha- 
peaux,' duckit of bonnets. 

Apostropbe, the grammatical sign 
called apostrophe. From Lat. 
apostrophua or apostrophos ; fem. 
ace. to Freund, masc. ace. to 
others; Gr. 17 hirocrpo^os. Is 
considered as masculine by some 
[see Littr^] when designating the 
orthographic sign. Gender of de- 
rivation, or of mental concord 
(with * signs'); or perhaps of 
intelL anal, (with * accent '). 

^Apostumei abscess; a corrupt 
form of ' apost^me; ' masc. ace. to 
the Acad, (and etym. itir6ffrri/jM), 

Aprds-mldl, afternoon. "Phomo 
analogy (with*midi*) [106], or 
Tnentalcoftcordiyntii ' temps *) [90]. 



FSUINISTB, 

Alde^ helpj assistance. From past 
partic. plur. nent. adjuta, for ad- 
j%ta[\Uff]. 

Tbis woKd may alno have beoi derlTed from 
the verb * aider,' whi(^ seems to be quite 
as old. In that case its gender would be 
that oi phonic ana/opy [110]. 

Aiffle, eagle, in the sense of the 
ensign only — ' Taigle romaine/ 

* I'aigle prussienne.' Lat. aquila. 
The female eagle is better designated by 

* I'aigle femelle ' or * la tenelle de I'aigle^* 

AmarantOt amaroTith ; Lat. ama- 
rantus (masc); Gr. hfAdpavros^ 
Gender of phonic analogy [43], 
or mental concord (with ' fleur '). 

Amonrt love. Fem. in O.F. ; in 
the classical and modem language 
it remains fem. in poetry only and 
in the flowery style. From Lai. 
amor, which has become fem.» 
like most nouns in ob [188 ff]. 

amours (fem. plur.), love, passion, 
fondness. Is always fem. even 
in the modern familiar style— 

* mes seules amours.' 

Apostropliet (in rhetoric) sudden 
digression to appeal to a person 
or thing, apostrophe; Lat. apos^ 
trophe; Gr. kmrrpo^'fi. 



*apostiiiiie (fem. in O.F.) LittrS 
pronounces for this gender, which 
IS one of phonic ancuogy. 

Apr^s-midiv afternoon. Mental 
concord (with ' heure' or ' partie 
dujour') [90]. 
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Masculinb. 

^Arabesqnef k, of archUecture, 
Mental concord (adj. used sub- 
stantively). 

Aanet alder-tree. From Lat. alnue 
(fern.) ; but masc, like all names 
of trees [178 ff]. 

Aatoiiine» aittumn; Lat. autum- 
* fms, 

*Barbei Barhwry horse^ Morocco 
horse [see oravate]. Mental 
concord (with 'chevar) [50], 



f bardf poet; an attributive 
noun of person [56] ; the gender 
is therefore one of mental concord. 



Basqne (epicene), an inhabitant of 
the Basque Provinces; also 'le 
basque,' the language spoken there. 
Gender of mental concord. 



\f a low public'house 
ball. Origin unknown. 



S balsam, salve ; Lat. balsa- 
mum ; Gr. fidKtrafioy, 

^Beroe, najne of a bird. Mental 
concord (with * oiseau *). 

BldTrer beaver, castor; Eng. beaver 
or Germ. Biber, 

Bobdmet Bohemian, both in its 
proper and slang sense. 

^Bouffe^ k, of dog ; ' les Bouffes ' 
(pi.), the Italian theatre at Paris, 

Brandebourg^t the country of B, 
[71] ; also k. of embroidery or lace. 
Mental concord (with * ornement ') 
[88]. 

^Braqne^ k. of dog; also (fam.) 
madcap. Of German origin. 

*Balbe« a bulb (anatomy); Lat. 
bulbus ; Ghr. fiohfi65. 



Fbmininb. 

arabesqnes (plur.) Mental oot^ 
cord (with * fleurs,' * feuilles '). 

Anne, eU ; L. Lat. alena ; Lat. ulna» 
[Compare Teuton. EUcl 



Antomne, autumn. Gender of 
phonic analogy [43, 109], or men- 
tal conc(yrd{yn.\h. * saison') [83 ff], 

Barbe, beard ; Lat. barba. 



Barde, bard, piece of ancient ar 
mour; also slice of bacon. Of 
Semitic origin ; gender of phonic 
analogy [43, 109], 

basque, skirt, tail of a coat. Pro- 
bably mental concord [83 ff] — 
* a la mode basque.* [See l6- 
▼ite.] 

^Bastrluffae (argot), a thief s tooL 
[See 204.] 

^Saume, a grotto — * la Sainte- 
Baiune.' 

^Berce, k, of esculent root, cow- 
parsnip, 

Bld^re, name of a small tributary 
of the Seine. 

Bobdme, Bohemia [69 ff.] 

^Bouffey assuming air, altitude, 
Fromv. *bouffer' [110]. 

^randebonrg^, k, of coat. Mental 
concord (with * casaque,' * tunique ') 
[83]. [See l6vlte.] 

^braqnes (pi. fem.), the pincers of 
the crab. 

bnlbe, bu^ (botany). Phonic 
analogy [43, 109] or gender of 
differentiation [138 ff]. 
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FBENCn 6ENDEBS. 



I£asculine. 
Buflrlet buffle « bvffle, 

CalTillei k, of apple. Origin un- 
known. 



*C4prei k, of ship (a corsair's). 
G-ender of phonic analogy. 



Fevikinb. 
^bngrle, k, of plant, 

CalTille is also» and yery properly, 
made fern, by some lexicographers. 
Gender ot phonic analogy, 

C4pref caper ; Chr. xamropis (fem.) 



^Carpei oarp^ the wrist ; Ghr. KopfrSs, Carpe» carp (the fish) ; Lat. carpaj 



dartonolie (archit.), cartouche, 
modUlum ; Ital. cartoocio, 

CaustiqiMi caustic (like 'lunar 
caustic'). Mental concord (with 
* remMe/ etc.) [60]. 

eerlsei cherry-colour. Gender of 
fnental concord. [See rose.] 

Cliose* [See qnelqne obose.] 

Cnurdme* chrism ; Chr. xp^frfM, 



eartoiioliei cartridge; Ital. ear- 
toccio. Gender of phonic analogy 
and of distinction, 

eantUque (in optics), caustic, k. of 
curve. Gender of mental concord 
(with*ligne')[60]. 

CeHsOf cherry. From plur. neut. 
cerasa [199]. 



Crdme, cream. From Lat. plur. 
neut. crejna [201]. 
These two words are only homophonoas, and may be ezduded from this list* 



Obrjsaiitl&^ine, chrysanthemum, 
plant or small tree, [See names 
of Trees, 178 ff]. 

*OUte, a plant; Gr. KlirroSf 

olaquef operorhat. Mental concord 
(with 'chapeau*) [83 fF, 151]. 

Cloaque, sewer, in general. From 
Lat. cloaca (fem.) [Of. 98, 167, 
176, 204.] The word should be 
fem. by deriv. and phonic analogy. 
It seems to have taken the masc. 
gender very early. The change 
must therefore hare been deter- 
mined by the sound. It has thus 
the gender of phonic analogy, but 
has been treated like lac, sac, etc. 

Coobei stage-coach ; Ital. coccio; 
Germ. Kutsche. Of Hungarian 
origin. 



tbrjBBnttk^met the flower, GFender 
of phonic analogy and of mental 
concord (with * fleur '). 

^Clstef a basket (antiquity); Or* 

Olaqner dap, smack, etc. A mo- 
dem deny, from v. 'claquer/ 
G«nder of phonic analogy [110]. 

Oloaqne (la. Gbandb), the Great 
Sewer at Rome; l&t. Cloaca Maxi- 

TMLt 



^Coehef sow. A Celtic, or more 
probably a Teutonic, word. [Com* 
pare hog."] Gender of phonic ana' 
logy [43, 109]. 
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MA.SCULIMS. 

Coebe (coolie d'ean), tow-harge. 
Generally derived from laJt.concha 
[compare * coque,' ' cocon,' etc.] ; 
but it can hanlly have a different 
origin &om the preceding. 

^Commodet the comfortable, etc; 
accid. mbat. Gender of TMntal 
concord [50]. 

Comt^i county t earldom^ shire ; Lat. 
comitatuB, [Rule Q.] 



FEMnOME. 

CooliOt notch, A Celtic word; 
Fhonio analogy [43, 109]. 



^cometfet the standard-hearer in 
the old French army. Gender of 
menUd concord [83 ff, 93] : 'I'offi- 
cier qui porte la cornette/ * le 
porte-comette.' 

CoMntaqnOf a cosmetic. Mental 
concord (adj. used substantively) 
[64]. 

*Co00e, weevil; Lat. costum, 

^eotyle (also used in the fem.,which 
is its regular gender), ootyle 
(anatomy), cavity of a bone, 

CoaplOt a couple, male and female — 
'un beau couple,' a fine pair. 
Gender of differentiation [138, 
151] ; also of phonic analogy [42, 
108] ; also of intellectual analogy. 
As the word denotes both a male 
and a female, it had necessarily 
to become masc. 

^CravatOf a Croatian horse; also, in 
the O.F. army, light horse. Men- 
tal concord (with *cheval') [60]. 
[See barbe.] 

CrdpOf crape. From Lat. adj. oris- 
pus; used substantively. [O.F. 
•crespe'=s*cr^pu']. 

CrltiqnOf a critic. Mental concord 
(with *6crivain,' * auteur') [50]. 



oommoAe, chest of drawers. Mental 
concord (with * armoire,' etc) [50]. 



Coint6. FenL in O.F. hjphamc 
analogy ; is still fern, in Franobe- 
Comteandoomt^liairio. Some 
modem authors (e,g. Alex. Dumas) 
make it sometimes fem. 

ComettOr k. of cap; also (for- 
merly) the standard of a company 
of cavalry. The word is a modem 
derivation from come. Gender of 
phonic analogy. [Cf. also 29.] 

^oonmhtUiuefCosTneticSj'paxt of hy- 
giene. Menial concord (with ' 8ci> 
ence') [50]. 

CotsOf pod, husk ; Teut. Schoss, 

^Cotyle (antiq.), k. of meamtre 
for liquids ; Gr. KoriKii, 



ConplOf couple, pair, brace — 'une 
couple de Jivres,* a couple of 
pounds (or books). From Lat. 
copula, which is not improbably a 
neuter plural [202 ; 21, nets']. 



eravate, a sca/rf worn by the regi' 
ment of ' JRoycU Oravate,* a cravat* 
Mental concord (with. * dcharpe ') — 
' echarpe a la cravate * [50]. 

crdpOf pancake, fritter. Mental 
concord (with ' galette,* etc.) 

CrlttqnOr criticism. Mental con* 

cord (with * science,' * profession,' 
artem) [50]. 
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FBENCn GENDEBS* 



Mascxtunb. 

*Ciuitoae9 VMtden (in a conyent) ; 
Lat. custodem, in mental concord 
-with * fiatrem.' 

B^clmef the tenth part of a franc ; 
Lat. decimum. Mental concord 
(with 'franc*). hhtellectuoL ana- 
logy (with *sou/ OP even with 
* m^tre/ like all words of the 
nomenclature) has also influenced 
the gender. [See are, 204.] 

*B6liee (in the sing.), delight ; 
Lat. delicium. 



*Bdme» borough in Attica; Qt, 
^rjfJLOs, 

Blnae* turkey ( «= *■ d'Lide/ for ' coq 
d'Inde '). Gender of Tnental con- 
cord [83]. This is therefore the 
original word, but is now usually 
replaced by dindon, 

^^BriUef soldier ^ fellow. Mental con- 
cord (with * soldat ') [83]. 

abdnot also isiNiER, the ebom/'tree ; 
Lat. ebenus [179 S], 



Bcarlatef scarlet colour, [See 
rose-] 

BcliOf an echo; Lat. echo (fern.); 

Or. iix^ ^* Masc. by phonic anor 
. logy [32, 106], or by the infl. of 

i$Xos 3 a eound, 

*WBLVL^%^^u'mum, Gender of (Zfri- 
vfUixm, 



Bl^ve* pvpH (epicene). An attrib. 

noun of person, der. from y. 
' < ^eyer.' [See fonrbei etc.; see 

also 157.] 



FEMINIinB. 

*ciistodei "k, of curtain or oomt, 
pyx. Mental concord with * cour- 
tine ' [50]. 

*B6elinei taa of a tenth; Lat. deei- 
mam, in Tnental concord with * par- 
tem.* [Compare dime.] 



a^lioes (in the plural), delight; 

Lat. deticia. Probably a plur. 

neut. converted into a fem. in 

Lat. [Compare opera, ostrea, etc., 

■ 21, note.] 

*B6ine, part of an anvil. Gender 
oi phonic analogy, 

ainde, turkey hen. Mental concord 
(with ' poule *). 



*Brllle9 (fri2r. Gander joi phonic 

analogy, 
*Brllles (fem. plur.), rage, 

ab^ne, ebony wood. Gender of 
phonic analogy [42, 1 09 ; see also 
17, note]. Voltaire made this word 
very properly masculine [86, 187]. 
Cf. *Sola Lidia nigrum Fert 
ebenum.' — Virgil, 

*^oaxl9tief scarlet, Gtender of phonic 
analogy [109]. 

BchOf the nymph Echo, The word 
is fem. in this sense only. 



Bfflnvef pi. neut. effluvia, is often, 
and very properly, made feminine 
[200]. 

Bldvef breeding — * T^Uve des besti- 
auz,' breeding cattle. From y. 
' 61eyer.' Gender of phonic ana- 
logy [110]. 
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Masculine. 

influitv iiifawt^ child in general 
(epicene) ; Lat, infantem. 



enselgrno, ensign, the standard' 
bearer. Gender of mental concord 
[83| 93 ; see eornette.] 

BpeantrOf spdt ; Lat. spelta (fern, 
or plur. neut.) Masc. by phonic 
QjMdogy [42, 108]. 

Bpli6mdre« k, of insect ; Gr. 
i<fyflfi,cpo¥. Menial concord with 
' insecte * [50]. 

^Bplnoclie, best coffee. Gender of 
mental concord (with ' cafe '). 

Bspaoe, spajce in general ; Lat. spa^ 
Hum, Fern, in O.F., which seems 
to point to its deriir. from the 
plur. neut. spatia, 

^eiiphorbef is masc. ace. to the 
Acad« 

STaoflrllef gospdf evangdium. 



Femikoos. 

Bnftuitf a very yonng girl. The 
word should be accompanied by 
an adjective — * une belle enfant/ 
*Tme jeune enfant.' Gender of 
differentiation [188] or mental 
concord [60 ff]. 

Bnselgnet sign, standard; plur. 
neut. insignia [201]. 



^Bpeantre, spelt. Fern, in the lan- 
guage of agriculturists only. 

*Bpl&6mdre, k, of flower. Mental 
concord (with * fleur *) [60]. 



*Bpinooliei k, offish. 



Bspaoei space, lead between the type 
in printing. Probably from the 
plur. neut. spatia [200], sup- 
ported hj phonic analogy [104]. 

*Bapliorbeff euphorbia (botany)« 
Phonic analogy, 

6iraii8rlle> Often found fem. in O.F« 
even so late as the time of Boi- 
leau. Evid. plur. neut. evangelia, 

Bxemplep a copy slip. Gender of 

differentiation [138 ff]. 

This word, having originally the meaning of * sample,' ' pattern,' may have been derived 
from a plural neuter [200], which would explain its being fem. in all its meanings in 
O.F.— ' la mauvaise exemple ' (11th oentury). 



Bzemplei example, instance ; Lat. 
exemplum. 



Faunei afa/um^ f annus. 



I fo^g^' An accid. subst., 
being the adj. 'faux' in intcl 
lectual agreement with * acte * 
[60], or the Lat. aij. falsum in 
intellectual agreement with 'ac- 
tum.' 



fanne (nat. hist.), fauna. Mental 
concord (with * science') [60]; 
also phonic analogy [109] ; also 
intellectual analogy (with ' flore,' 
f>ora). 

FaoK o ^ aulx,^^^; Lat./a2r. 
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FRENCH GENDERS. 



Mascttlinb. 

Vln, the fine or subtle part of any- 
thing!. Gender of mental concord 
[58» 64] (accid. subst.) 

.Finale (should be pronounced 
* final 6 '), the la^t piece of mueio 
of a * contredanse * or of an opera, 
an a>otf etc.; Ital. finale [122, 
123]. 

*Flasqne, cheek (artillery), pands 
of bellows. Phonic analogy [42]. 

*Follloiile (botany), k, of fruit; 
also cocoon of eilkworm, etc ; Lat. 
foUictilus. 



Fbiokikb. 
TUkf end ; IaU finis (masc. and fern. ) 



FInalet the final letter or syllable. 
Mental cync&rd with *lettre/ *8yl- 
labe,' etc. [50]. 



Flasqney powder flask ; Germ. 
FUische, Gender of derivaiion. 

*follioalep smdU sheet of paper. 
Mental concord (with ' fenille '). 



Foret, drillf gimlet. A modem Fordty forest. From a mediseval 
deriv. from v. ' forer,' to bore. Lat. foresta (?) 

Phonic analogy [36, 107]. 

Those words are only homophonoiiB, and might be exdnded from this list. 



*Foudre, thunderbolt. The word is 
masc. in the sublime style only, 
when it denotes the thunderbolt 
figvraiively as an agent of destruc- 
tion, or as a sudden, irresistible 
power. Ex.'. *Pui8se-je de mes 
yeux y voir tomber ce foudre * 
( Comeille). Lat. sing, fulgor, ful- 
gur. 

*Fondre, wine butt, pipe; Germ. 
Fuder. Phonic analogy, 

*foiirbe, a rogue, a cheat. Gender 
of mental concord [83]. Compare 
critique, 6ldve, srarde, guide, 
manoeavre. 



Foudre, thunder with Ughtning, in 
the ordinary or popular sense. 
From the plur. nent. fulgura [21, 
196 flf]. 



Fnnain1>ale(ma8c. and fem.), rope- 
dancer, also a kind of squirrel ; Lat. 
funambuhis. 

ffarde, a guard. Gender of mental 
concord [82]. Compare critique, 
6ldwe, fourbe. Cf. un grarde- 
fran^aise, un grarde-suisse » 

' un soldat des gardes-fran9aises,' 
etc. [Rule A, 6°.] 



*Fonrbe, cheai, imposture. A mo- 
dem deriv. from v. *fourber,* 
another form of 'fourbir,* tofur^ 
bish. Compare * polisson,' from v. 

* polir.' Gender of phonic analogy 
[110]. 

^ftmambule, the art of the rope- 
daficer. Mental concord (with 

* science '). 

Garde, guard (regiment or body), 
act of guarding. A modern deriv. 
from V. * garder,' to guard. 
Gender of phonic analogy [110]. 
Hence leu gardes-frangaises, la, 
garde-suisse, etc. 
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Mascttlinb. 

*Oarde-robep pinqfore. Gender of 
mental concord [90]. 



grens. Masc. plnr. ^ 1 ) when collective ^ 
and forming a kind of indetermi- 
nate pronoun, like the Eng. people. 
Compare * personne ' (masc.) = 
anybody t nobody; 'quelque chose' 
(masc.) B something, anything; 

* rien ' » anything, nothing. Ex. : 

* donner la cbasse anx gens ' (La- 
/o7itaine) ; * vous vons moquez des 
gens.' — (2) when the adjective 
follows. Ex. : * des gens grossiers/ 

* ces gens-U sont fous.' — (3) there- 
fore also in ' gens de bien,' ' gens 
de guerre,' ' gens de robe,' etc. — 
(4) when the adjective preceding 
it ends in a mute b — ' tons ces 
braves gens,' * certains jeunes 
gens,' etc. 

N.B. If * gens ' is qualified by two adjectiyes, one preceding and the other following it, 
the former is put in the feminine, the latter in the mascaline. Ex, : ' Lbs vieilles gens 
sont aoup^onneuz ;' *Pltis telles gens sont plaints, moins ils sont importnns ' (Lafontaine)i 
' n 7 a & la yille, comme aHleors, de fort sottes gens, des gens fades, oisUB, d^soccnp^s 
(La Bruffire), finch constmctions should not be imitated. 



Feminixte. 

Garde-robet wardrobe, etc. Gen- 
der oi phonic analogy, determined 
by the last part of the compound 
[109, also 110]. 

Gent (in the sing.), race, tribe; Lat. 
gentem. Used only in the familiar 
style — ' la gent moutonni^re ; 
vive la gent qui fend les airs.' — 
Lafowtaine, 

srens (fern, plur.), genies, naiions^ 
in the expression 'le droit des 
gens,'y«M gentium. 

g^enB. Fem. plur. when distributive 
and an adjective precedes it which 
has not the same form for both 
genders. Ex, : * les vieilles gens/ 
' d'heureuses gens,' * toutes les 
bonnes gens,' 'certaines mauvaises 
gens ;' ' en intimidant les colpor- 
teurs, les cabaretiers et autres 
menues petites gens' {Gambetta, 
Disc, Jan 16, '77). 



Gestep gesture ('II m'a encourag^ 
du geste et de la voix') ; Ij&t.geS' 
turn. Should rather be considered 
as having the gender of phonic ana- 
logy [42, 108] or of differentiaiion 
[188 ff]. 



Qtw^f hoar-frost. Origin unknown. 
Gender of phonic analogy [42, 
108], 

*gnotnef gnome (in the Hosicrucian 
mythology), personificiition of 
yv^yLTi, Gender of mental concord 
[83 ff]. 



*Geste (fem., from a plur. netit. 
gesta [194 ff]), narrative or de- 
scriptive poetry in the Middle Ages 
— * les chansons de geste/ 'la geste 
fran9aise.' Originally the word 
meant exploits, doings, achieve- 
metits. It is still in use in the 
modem idiom ' les faits et gestes 
d'une personne,' the deeds and 
doings of a person, 

^Gl^re or Gnlvreg serpent (in 
heraldry) ; Lat. vipera, 

^Gnome, a sentence or principle 
stated by a sage of antiquity ; Gr. 
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FRENCH GENDEBS. 



Mascttune. 

grraiia*orolx, the officer or person qf 
distinction decorated with a ^grand!- 
oroix* Gender of rnental concord, 

"i^i^dbei the trimming or ornaments 
made with the hird^s feathers, 

Greffe, an office in a cowrt of law 
where the minutes are kept ; an 
extended meaning of graphium, 



Onenlesv the red-colour in heraldry^ 
Intellectual analogy with the other 
colours in heraldry (sa^le, sinople^ 
asur), also masc. as a noun of 
colour [89]. [SeeroBe.] 

ynldev guide^ one who guides. Gen- 
der of mental concord. [See 
grarde.] Also guide-book, 

Bydre is made masc. by Lafontaine, 
V. Hugo, etc. Phonic analogy. 



I, hymn^ anthem ; Lat. hym- 
nus; Gr. p/ivos 6, 



*Zles. Plur. masc, from the plur. 
neut. ilia ; should be fem, [See 
173; 202, note.] 

*lndei bltie colour obtained fiom in- 
digo, dark blue. Gender of mental 
concord. [See rose.] 

ZnterlUme, space between the lines. 
Gender of mental concord ( « * ce 
qui est entre les lignes ') [64]. 

IrlSt rainhow (in poetry or in the 
sublime style only), the iris of the 
eye ; also orris (botany). Gender 
oi phonic analogy [107]. 

*Jarre, coarse hair in fur. Mental 
concord (with * poil ') [124]. 



Grand'orolXv the great cross ofoer^ 
tain orders of merit, Comp. * la 
Grande-Croix du Sud,* the SotUh- 
em Cross. 

*Grdbe, a bird the feathers of which 
are used as ornaments, etc. [1 20, iS]. 

Greffe^ grafting. A modem deriT. 
from the v. *greffer,' to graft, 
itself formed from *greflfe* or 
* grfefe ' = in O.F. * poin9on & 
^crire ;' Gr. ypoul>lov. Gender of 
phonic analogy [110]. 

Gnenle, m^outh (of an animal),yato« ; 
Lat. gula. 



GaldOf guide, rein. A deriv. firom 
the verb ' gaider* tm videre (??). 
Gender of phonic aaMdogy [43, 
110]. 

Bydre, hydra ; Gr. "TJpa. 

hymne (fem. only as a liturgical 
term), church hyrrm. Gender of 
differentiation [138 ff] or phonic 
analogy [109], 

Her isle ; Lat. insula* 



Znde, India [69 fi]. 



Interltirnef lead between the lines 
in printing. Gender of mental 
concord ( = 'la lame de m^tal pla- 
c^e entre les lignes '). 

ZrU. the goddess ''ipis. Gender of 
intellectual analogy [127]. 



JaiTe« an earthen vessel, etc. ; Ara- 
bic djarra. Gender of phonic 
analogy. 



bigenbhio nouns* 
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Mascttltke. 

Jonqalllef jonquiUcolour, [See 
roBe.] 

JuJnbev jufube-juice. MentcU oon* 
cord (with * sue/ *jus'). 

ftalderon is often used as a masc. 
* D'un laidron je deviens I'^pouz * 
{Beranger). 



I^aqne, lacker, Mental concord 
(with'vernis') [50, 83 ff]. 



^^▼Itep Levite (Hebrew). An attrib« 
noun of person [56]. 



&lSv lily ; Lat. lUium, 



FBMnnNB. 
JomqiaVlef jonquil (the flower)i 

Jn^vhetjvjuhe (the fruit). Tiom. 
the plur. neut. zizypha [199] ; also 
gender of phonic analogy [109] « 

laideron or laidroiif a plain 
woman^ old or young. This word 
is of modern formation. Gender 
of mmtul concord, * Une lai^eron 
piquante * ( Voltaire), 

^tULVLefgumrlake. Qender of phonic 
analogy [109] and mental concord 
(with *gomme' or *terre') [60, 
83 ff]. 

^6Tlte« k. of overcoat. Gender of 
phonic analogy [109], and menial 
concord (with * tunique/ *mode,' 
* fa9on/ etc.) 

&y s, river in Belgium ; Lat. Legittm. 



These two words, being only homophonous, might be exdnded from thia list. 



Idtre, litre (the unit measure for 
liquids). From O.F. * litron.' 
Might also be considered as hav- 
ing the gender of phonic analogy 
[108] ; the gender would be one of 
intellectual anahgy (with ' mitre') 
[133, 204] if the word be derived 
from the Greek ^ \irpa. 

lAvre, hook ; Lat. librum. 

loBBSkge. Masc. in the language 
of mathematicians, probably by 
analogy with the gender of other 
geometrical figures— carr^, tri- 
angle, etc. 

lontre« hat or cap made of otter- 
skin. Gender of m,ental concord. 



*&ltref mourning hangings^ L. Lat. 
lUra (?) 



Uwre, pound; Lat. lihram [16, note]. 

losange, lozenge. From a supposed 
Middle Latin form laudemia,if\n.(t\i 
has also given ' louange.' Fern, 
in O.F. and ace. to the Acad. 

lontret otter ; Lat. httra. 



Main or M6lni river in Germany. Matiii hand ; Lat manus, 

Manchef hand'e; Lat. adj. mani- Manobe, s^ue ; lAt. manidam. 

cum, wJtat belongs to the hand. Kanobev the English Channel 

Gender of mental concord [60]. (a Celtic word.) 

These two words are the ihasc. and fern, forms of the same adjectiTe. One of them may 
he considered as having the gender of differerUiation [138 ff]. 

BC4&eSp Manes ; Lat. manes. ^Kftnes is sometimes found femi- 

nine. ' Lea mdnes toutes guer- 
ri^res * {Brantdme) ; * grandes 
m&nes * (Bossuet). This is dearly 
the effect of phonic analogy.. 
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"Mabcuuxa, 



workman, nawp, 
Oender of mental concord, [See 
Dnirbe.] 



Itaaquet foant, failing. From 
O.F. ac^. *inanc/ 7MiivM&\ Lat. 
mancvm,. Gender of mental con- 
cord [60]. 

MaroQlleg scoundrel, raaamuffin, 
Grender of mental concord, 

Kaitjre, martj^dom; Lat. mar- 
tyrium, 

masqiief .ma«^. Gander of phonic 
analogy [108]. 

maiivev mauve-colowr, [See ro»e.] 

^Melieerte, *. of butterfly. Gen- 
der of inteU, analog (with 

* papillon '). 

m^molrev memoir^ hill, ' M^moires 

inWits,' *mimoire de tailleur.* 

Gender of distinction [138] or 

intell. analogy (with * compte,* 

. < memorandam '). 

merol (in the expr. 'grand merci'). 
An accidental subst. ; therefore in 
mental concord with some nonn 
understood. It is the sentence 

* merci *» ^Aa9»A; you, transferred 
into the language as a snbst., like 
' un qni-vive,' * nn on-dit.* 

*llCestre de eampr colonel in the 
OJF, army, 

*Kiiiline, monk of the order of 8t, 
Francis. Mental concord (with 
' moine ')• 

modet mood, way, manner. Gen- 
der oidisHncUon [188 ff]. 



Fmnnm. 

U working, fMOunttfre^ 
From manue operam, or opera 
(plnr. neut.) 
The word might tin have been derived 

from the Torb 'manoBiiTrer' [110], which 

is older or quite as old. 

*Maiiqiiep failing to ansfoer at the 
roll-caU, Modern deriv. from the 
verb * manqner.* Gender of pho- 
nic analogy [110] ; might also be 
a gender of differentiation [138]. 

*Maroiilley k, of Itning-paste. 
Mental concord (with ' ooUe ') [83]. 

^female martyr. 



^aiaflqiie (familiar), a female hypo- 
crite, etc. *Ah! petite masque!' 
(Moliire), "Low ikt. ma8ca,witch^ 

]ICaiiwe« marsh-mallow; Lat malva, 

^M6lleertef k. of flower. Gender 
of intell. analogy (with 'fleur*), 

M6inoire« mcTnory ; Lat. me- 
moria. 



Merolf mercy. 'A la merci/ etc. 
Lat. mercedem. 



*mestre de oampy the flrst com- 
pany of a regiment in the 0,F^ 
army. 

*BCl]ilnie (old term of music), 
minim. Mental concord (with 
*note'). 

Mode« fashion ; Lat. modus. The 
feminine is the original gender 
{phonic analogy [109]), although 
the Latin woxxl is masculine. 
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lliAaCUJJXfE, 

^(ai6to (medical term), 
Xat, mola, * meule,' 



Monoffnumnef monogram, fuv6- 
ypa/ifM. Crender of analogy (with 
< gramme/ etc.) 

^Moit, dead body. Gander of fiMfi- 
tal concord [58, 64]. 

^Moiille (term of chemistry), 
muffle. Origin nnknoTni ; gender 
of phonic analogy [108]. 

Voiileg modd, Tnould ; Lat. mo- 
dtdum. 



If cabin-boy; ItaL mozzo. 
An attrib. noun of person. 



^aneltof also iilel« nigdlum. 

Voelf Christmas Day^ also Christ- 
mas carol; Lat. natalem (viz. 




venu — t.e. * le jonr 
noUettep hazel-colour, nut-brown, 
[See ro»e.] 



(masc. when derired firam 
the sing, or crude form oper, opes^ 

' opoSf opus) J work. In the sing. 
*it was therefore inyariably masc. 
in O.F. down to a comparatively 
recent time. 'Sans cela, toute 
&ble est nn oeuTre imparfait' 
{Lafimtaine) ; *pour £iire auvre 
padait' {VoUaire), It is still 
masc. when a particular work, or 
the work par excellence^ or the 
collective works of some great 
artist, painter, engraver, musi- 
cian, etc., is meant — ' I'ceuvre de 
Mozart,' ' TcBuvre de Callot,' etc. 
Cf. also 'le grand oeuvre,' the 
philosopher^ s stone, and *<Buvre' 
as an architectural term. 
This word is therefore only exoe^itiooany 

inoonyenience be dropped. 



]Ml6le» m/Qte, jetty-head ; Jjs,t. molem 
(fem.) The change of gender may 
have been caused by phonic ana- 
logy (with * p61e,* * r61e '), or by the 
necessity of distinction [138 ff]. 

*Monoffraiiinief the smallest fem 
known, G-ender of distinction or 
mefUal concord (with ' foug&re '). 

Mort, death ; Lat. mortem, 

Monllef h, of glove, muffler; tackle^ 
block ; Lat. manipulam (??) May 
be a gender of distinction [138 ff]. 

Moale* musde, shell-fish. From the 
Lat. musculus (masc.) Gander of 
distinction [138 ff] and of phonic 
analogy [109]. 

MooflsOf moss; Lat. muscus. It 
has become fem. both through 
phonic analogy [109] and through 
the necessity of <^M^inc^i<m [^38], 

*jriellef nigella plant, etc. 

noelf Christnuis or Christmas-time, 
G-ender of mental concord (with 
'f^te'). 'A la Noel prochaine,' 
next Christmas, [See 87.] 

JToUettet nut, filbert, A modem 
diminutive of ' uoiz.' Gender o| 
phonic analogy [109]. 

IBiiTre. Eem. when derived from 
the plur. neut. opera [196], or 
from the sing. fem. operam — ' de 
bonnes ceuvres,* ' les oenvres com- 
pletes de Comeille.' 



nuuKS. Its use in thct gender migfafe without 
2 



100 



-tSERCE GENBEBS. 



■MASCTTLIira. 

^ office, 9enk$\ JM, offieium.' 



OmbrOf Jk, of fish, umbra, Ghender 
of phonic analogy [108], or wteU 
Uctval analogy (with ' poisson '). 

•mbre or Itombref a aavM at 
cards. From Spaniflh 'nombze/ 
a fnanm 

Onee (epicene), the <?tm<« or lynx ; 
I^t. /y9i«(??X which is also masc. 
and fern. Bnffon has made this 
word masc, 

U orange-colour, [See rose.] 



Orfre* barley ; Lat. neut. sin^. Aor- 
deum. It is masc. only in the 
expr. *orge carr6,' autumn barley; 
'orge mond^,' peeled barley; 'orge 
peAi* pearl barley, 

Orrae (in the sing.), organ (the 
instrument as a whole), barrd- 
organ ; Lat. neat. sing, organum, 

9uw^fP^e; QT,irai!iioy(??); more 
probably derived from paginus, 
for pagdnua, or from pagius, for 
pagenaie (??). 

^Paynef Lat. ^nnf», Sp. paOo, a 
piece of doth worn by eavagea or 
slaves, 

TftdOmMue, down, Attrib. noun of 
person. Mental concord (with 
•bateleur*) [66]. 

paiUef araw-colowr, [See rose.] 

PalmOff span, handbreadth ; Lat. 
palmus (masc.) 

k. of cat. 



Fjemimuis. 

OflleOf pantry, china-closet, servant^ 
hall, ollleos (plnr. fem.X the 
dependineies of the kitchen in 
general. From the Lat. phir. 
nent. officia [104, 203] ; not from, 
officHjtam, on acoonnt of the ac- 
cented long penultimate, ueless 
another form qfidlnam is ad^ 
mitted. [Cf. paye.] 

Ombre, shade, shadow; Lat. um- 
bra. This word was maso. ia 
O.F., either by being connected 
with ififipos or through phonie 
analogy [108]. The sarants of 
the Kenaissance succeeded in 
making it fem. [See 173.] 

OnoOf ounce ; Lat. undo. 



OraDgre* orange. Origin doubt- 
ful. Gender of phonie analogy 
[109]. 

OrffOp barUv in general ; Lat. plnr. 
neut. horaea [195]. 



OriTues (in the plur.), organ. From 
the plur. neut. organa [195]. 

Paflre* page in a book, Lat. paginam, 
Cf. ' lame ' ^larmnam, lamnajn. 



If the same. Gender of ^^ib- 
nic analogy, ' La pagne grossiire' 
(Lamariine) ; * faisant une pagne 
kBye' (Foltaire). 

Palllassef straw bed; ItaL pagli- 
aocio ; also gender of phonic ana- 
^gy [109]. 

PaiUef tf^raio ; lat^palea. 

Palme, palm, glory ; Lat palmam, 

Pampa, the vast plains or prairies 
in South America, 
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MASCTTLIini. 

LaU pantomimtu 
(actor), Gknder of mental con' 
cord [60]. 

pAqiie or pAqneSf Easter Sunday ^ 
Easf-er-time, * P&ques n'est pas 
encore renu;' *il reviendra 4 
P&ques.' Gender of mental con- 
cord (with *joxir/ 'dimanche/ 
' temps ). [See JToel.] 



Varalldtof parallel, comparison^ 
parallelon. Gender of m/ental 
concord (with ' cercle/ ' examen/ 
etc.) [50]. 

*Parr, delivery, giving birth (law 
term). * Suppression de part/ 
concealment o/ birth. IaI. partum, 

Pendnley pendulum; Lat. pendu- 
lum, 

P^net bolt ; Lat. pessulum, 

Pere]ie« name of a proTince in 
' France. 

*ptoode (le pins hant), the highest 
point that may be reached. Gen- 
der of distntcfion [138 ff]. 

The change of gender does not appear to 
baTe been necessary. It is not improbably 
the consequence of an analogy with 
*degr6,' 'point,' inasmach as the adjec* 
tive haut in variably accompanied it. It 
may also bare been influ.uced by the 
Latin form [170]. 

pemonne (uned as an indet. ipro- 
noxxn), a*fgho^f/,nofiody. Compare 
quelque ebose, genmm 

*peBte (obsolete). The word peste 
(fern.), used first adjectively, is 
retranstVrre'l ir.to the language, 
and tha< becomes an accidental 
Bnbst. [See rose.] All feminine 

. nouns migltt become masc. in this 
way. 



pantomlmef pantomime, GUader 
of intell, analoify (with ' action/ 
' art^* * danse/ etc. — i.e. the piece 
as represented by a pantomime). 

Mquef Easter, Easter festival, 
*Le Juif Simon fait la P&qne' 
(Lesage), From the Hebrew Pas- 
cha, Passover, Gender of phonic 
analogy [109, 124] ; also of men- 
tal concord (with * f&te') [87]. 

pAquea (in the plur. fem.) ' PJLqnes 
fleuries,' Palm, Smiday; ^PAqnes 
closes/ Low Sundaff ; also receiv' 
ing the Sacrajnent at Easter — 
' iaire de bonnes PAques.' 

^aralldlef parallel line. Gender 
of Tnental concord (with 'ligne') 
[60]. 

Paitv part, share ; Lat. partem. 



pendnlet timepiece, clock. Gander 
of mental concord (with 'hor- 
loge'). 

*Pdne (tech.), worsted cord, etc.; 
Lat. pannus, 

Perc]ie« perch (the fish) ; Lat. 

perca. 
Perobep rod ; Lat. pertica. 

P^riodOff period of time; Lat. jw- 
riodus (fern.) ; Gr. ^ xtplgHos, 



Pemonne, person, 'Je coimajs 
cette personne.' From L>it. per^ 
sona. In the sing, it never applies 
to a male person. 

9emte9 p2st; laX,pe9tem* 



toi 



tiaSSCK 0E5DEBS* 



Hascuumb. 

^jsiqii«f the * physique* of d 
person. Oeuder of mental concord 
(with * iUt ') [60]. 

piqnef spade at cards. Gender of 
distinction \\Z%'\\ more probably 
of inteU, analogy (with *cicevLr/ 
heart; 'trifle/ cl^; *carrean/ 
diamond) [126 ifl ; or it may be 
the genaer of the original pik 
(now pic) [141]. 

9iW9lkamf bullfinch, Qejider oi men- 
tal concord (with * oieean ')• 

Wlmnm9pUme4ree\ lAi, platanim, 
VUuMi flat inner side of a soitsors- 

blade. Mental ootioord (with *c&ih/ 

etc.) [50]. 

pULtUke, platinum. Gender otintelL 
analogy with the other metali 
[130]. 

p9€im/igr9fOne who is gouty. Gender 
of mental concord |o8]. 

^•Atoff pall, canopy \ Lat. pallium. 
9o^lef stove; Lot. pensile {??) 

Wo&tUiUBf the poetical^ Mental 
concord, 

*PolAer0f FoUsh soldier or horse" 
ma/n* 

#tflttl4«ef a politician. Gender of 
nuntal eoncord (with 'homme/ 
* toimn,' etc. [60]. 

*Pontet at * ombre/ the ace qf heart 
or diamond ; at ' lansquenet/ ^A^ 
adversary of the hanlUr; pwnto, 
punter. In both caees the gender 
u that of mental concord (with 
•ae'or •jouenr')[50]. 

Voste^ a military post, etc. ; Lat. 
positum or Ital. ^«^o. Alio gen- 
der of phonic analogy [108], or 
of mental concord, or of dietvno* 
tion [188]. 

*9«vlp«i k. ofmoUuse, polypus [9]« 

po ttry rg, purple^ohur [wee rose] ; 
aleo lam. scurvy. Mental concord 
(with ' icorbat^) [60]. 



FlijsiqiMf physics, natural phu 
losophy. Gender of mental con- 
cord (with ' science *) [60]. 

WUiXMfPike. This seems to be the 
fem. rorm of the Celtic pik. Geo** 
der ei phonic analogy [109]. 



FtwolBe, peony; Jjoi.pceonia; Gr. 
irateifia. 



>f spokeshaw, draw-kntfe* 
Gender of mental concord (with 
*bachette/ * gouge'). Also a i^ 
o/>l»A [60J. 

MatliM, ff /a/ «A«0^ of any metal, 
platen, screw-plate, etc. Gender 
ei phonic anlogy [109]. 

*Podafr«r j<m^ i» ^A« /^ ; Lat» 
podagra ; Gr. ir69aypa. 

Wallet frying-pan; lAt,patellat 

potaque^ treatise, etc.| on poetry^ 
Gender of mental concora (with 
' critique/ ' science/ etc.) 

*Polaore» Ir. of vessel in the Medi- 
terranean, also k. of dance. 

PelitlqB«9 politics. Gender of 
mental concord (with 'science') 
[60]. 

^ontey ^A« laying of eggs,layii^* 
time. Gender of photic analogy 
[62, note; 109]. 



9 letter-post, stage^st; Lw 
Lat. posta, posita, station. Guil- 
der <n mental conoord [60]« 



*yaiilpe, more usoally potp^fpuip. 

W9mrp9€f purple; Lat. purpura; 
Gr. iropf^pa; also the name €f a 
fish. 
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HA8CCLINE« 

9r6teMtet pretext; Jat. pratextum, 
*piieef puee-colour, [See rose.] 



Fupille (epioene)t male or female 
ward; laJt. pupiUum, pupillam, 

^quadrUlOf quadrille (dance). 
Seems a gender of differentiation 
[138]. 

quelqne ehose (used as an indet* 
pronoun; compare yens, per- 
Sonne), anything y something. 

queue do morae, a tail-coat = ' un 
habit ajant des basques en forme 
de queue de morne' [94]. Gender 
of intell. analogy* 

queue de mt« k, of cigar ^*xjx. 
cigare ayant la forme d'une queue 
de rat.' Gender of intell, a/nalogy 
[94]. 

*Q;Beux4 cook ; Lat. eoqyyu». 

*r^clame (falconry), calling the 
falcon back. Gender of mental 
concord (with *cri' or *appel*) 
[83 flP]. 

*^!B6ffale (in an organ), vox humana 
9top ; Ital. regale. 



r^glleeet liquorice. Gender of men- 
tal concord (with 'jus') [83 ff]. 

relAo]ie« intennieition, respite^ rest. 
Gender of distinction [138 ff], or 
phonic analogy (relasche??) [108]. 

remtoOf job carriage. Gender of 
mental concord (with * cabriolet,' 
'caxrosse/ etc.) [83]. 



*9tkit»MX%9prigtexta; togapratexta. 
Gender of mental concord (with 
'toge')[60]. 

FucOf flea; Lat. pidex, pulicem 
(masc.) QienARi oi plumic analogy 
[109, 172]. 

Fupille« the pupU of the eye. Gen- 
der of phonic analogy [109]. 

*QuadrlIlef troop of horses for 
a tournament ; Ital. guadriglia. 
Also gender of phonic analogy 
[109]. 

*Quelque etaoset whatever thing 
('quelque chose qu'il ait dite ou 
faite'); Lat. causam. 

Queue de inome« oodfish-taU, 



Q;uene de rat, ral^s taiL 



*Qneux« k, of whetstone ; Lat. eoteni 
(cos). 

S^lame, catchword (in print), 
puffi editorial puff, A modern 
aeriv, from the verb *r6clamer.' 
Gender of phonic analogy [109]. 

*R6ffaIe, aqua regia. Gender of 
mental concord (with * eau ') [60]. 

*M4g9le9 certain rights inherent to 
royalty. Qender of bhonic analogy 
[109], or of mental concord (with 

* taxe,' etc) 

S^ffliseef the liquorice plant ; Lat. 
liquiritia ; Gr. y\vK6fpt(a, 

*Sel4obev putting into a hfurbow 
of refuge, A modern derir. from 
the verb 'relAcher.' Gender of 
phonic analogy [109]. 

SemlsOf "putting off^ delay ^ remt- 
tance, ooach-hmset etc. G«nde)* 
of mental concord (with ' somme,' 

* action,' 'valeur/ etc.) [50], 
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MAscuLxmi. 

B^T«9 dream. Origin unknown ; 

not from *r6rer/ which woald 

have been a fern. [110]. 
rose^ rose-colour, pink colour. 



*B6T«f h, of tax on goods at the UtM 
of exportaiion (in olden times). 

Soft«f rose ; Lat. rosam, 

N.B. A number of nonng denoting objects havlngr a well-knowh colonr are vaeA adjeo- 
tivdy. Bach are bearre-frais, /i'e»h-butter ; marron, chestnut ; lilas, Mae ; pon- 
oeaO) eom'poppjf ; aaflran* tajffon ; aoufre) sulphur, which are mafcnline ; and 
amarante, amaranth ; anroret dawn ; oerlse, cherry ; 6carlate, tcarht ; feniUe* 
morte, dnid-lHif\ gorge«de-plgeon, pfgeon'i-neek; iomtallLe, Jonquil ; man^e, 
marsh-ma Ituu ; nolsette^ti/ : orange, o/-an^<? ; pallle, straw; pnce, >fra; rooe, 
rose, which are feminine. * Un cnapeau roee ' a pink bonnet ; * un habit marron,' a che^nuu 
eoUmred coal ; * de9 gants bemre-frali,* yellote gloves ; ' tine eoie ^carlate, fenille-morte, 
gorge-de-pigeon,' scarlet, d ctd-leaf, shot-coloured silk ; ' nn mban mauve,' a mauve ribbon ; 
* bt&eterie jonqnille,' jonquil-coloured cross-belts ; * nn paletot noisette/ a nut-brown pale- 
tot ; * une teharpe orange,' an orange-coloured K/arf ; ' une robe pnoe/ a puce-coloured 
dress ; 'dee gants paille,' straw-coloured glores; etc When, as snch — i.e. as adjectives — 
they are retransferred into the language, they become accidental substantiveM, and ore 
therefore maaculine [68, 64 fl]. Of. alao the colours in heraldry— argent, asoTi 
gaenlea* sable, slnople— and the adjective and substantive Inde, darkb'ue. 

* Bose ' is the only one which is used as a real adjeotive, agreeing with the noon it 
qualifies—' des robes roses.' This usage is quite modem, however. In an fdition of J. J. 
Rousseau's ' Lettres sur la Botaniqne,' dated 1 183, and which might be snpporad to hsve 
been printed under the revitiion of the celebrated writer, 'roee' is left invariable— <oes 
folioles blanches en dessos, roee en dessous.' 

*roae-oroiZf a dignitary among 
Freemasons, the degree above that 
of master. Gender of mental con' 
cord. 

Sagittalref sagittaHm (the sign of 
the zodiac). 

flatjr«ff satgr, demigod ; Gr. Sktrv- 
pos\ Lat. satyruts [127]. 

^■colie (geom.), subordinate pro- 
position ; Gt. CKiKiop, Given as 
fern, by Littri. 

*Bkilknit»9 sefenite. Gender of men- 
tal concord [68, 161] or of intell. 
analogy [131]. 



*'S«iitlnelle. 

Ce sentiment si prompt dans nos ooeurs 

r^IMndu, 
Parmi tous nos dangers sentindle assidn. 

Voltaire. 

•6pi»« the colour. [See rose.] 



*Bar|»entatre (astronomy), a con- 
stellation. 

'*8extef name of one of the decre- 
tals (Bth); Lat. sextus (liher). 
Gender of mental concord. 



''OroiXf association or brother- 
hood of* if lummis^ in the ISth cen- 
tury, or body of dignitaries am9fig 
Freemas&ns ', Ger. Rosenkreuz. 

'*'Sagittaire, k. of flower. Gender 
of viental concord. 

'*'8at3rref k. of ylay (antiquitf ) ; 

Gr. liirvpos. 
Satire^ satire', Lat. safira, satum. 

'*'8colie (ph\l.),explanatian of texts ; 
Gr. CKdKioy. 

*86l6iiitef the old name for stdfiis 
of lime ; Gr. atXtvlriis (masc ) ; 
but the word is fern, by phonic 
analogy [109], or by mental con^ 
cordwiib. *pierre' [161]. 

8eiitinell«9 a sentinel; Ital. sen- 
tinella. 



86pla, sepia. From the Italian. 
This word should be masc. [See 
49, A, v.] 

^Serpentairef k. of plant. 

m 

*seztaf sixth canonical howr ; Lat. 
sexta (hora). Gender of mmtal 
concord. 
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Masculiwb. 

SoldOy balance of an account ; Lat. 
aolidum ; or gender of Tnental con- 
cord (with 'compte') [83] or of 
differentiaiion [138]. 

Sommey sleep, nap ; Lat. soynnum^ 
sammu. 



*Boiuri»f tmih ; Lat. suhrisum, sur- 
risum, connecteti with aubridere. 
The word is hardly used except 
in poetry. 



Stataalref s-aiuary (the artist); 
Lat. eiatuarius. 

Steppe, the uncultivated plains in 
Russia, 



8iilMe» a Swiss [56] ; also beadle, 

Tenenr ('teneur de livres/ book- 
keeper), Geuder of m»fiial concord 
(with ' employ^/ etc.) 

*Tllle, the lilter of the linden-tree ; 
also a cooptrs tool, etc. ; Lat. 
tiJUa, 

^oplque, a topical {local) remedy. 
Gender of mental coneord with 
' remMe local/ ' «>inpl4tre,' * cata« 
plasme,' ere. [50]. 

*Topiqueft (nrnw;. plur.) *Les To- 
piqnes d'Arivtote,' t& toitik^. 
Gender of Viental eonecrd (with 
•lieux*)'[50]. 

Tome, trunk, body ; Ital. torso. 

Tour, turner's lathe, trick, trip, 
turn, etc. ; Lat. tomum. 



FEiffnmai. 

Solde, soldiers* pay ; Lat. solidam ; 
or gender of mental concord (with 
some word like 'payt*,* * retribu- 
tion *) or of phonic analogy [109, 
110]. 

Sommeff sum ; Lat. summa, 
*8oinmef burden ('b^te de somme,' 

beast of burdert) ; Lat. und Gr. 

sagma. Gender of phonic analogy, 

Soniis, mouse; Lat. sorhem (masc.) 
This word was already fern, in 
O.F. It is masc. in some of the 
dialects. The gender might be 
one of differentiation [138]. It 
is more probable that it has be- 
come feni. either through the 
influence of the Teutonic lan- 
guages (die Maus) or by compa- 
rison with, and to distinguish it 
from, some other animal of the 
same species (the rat ??) 

Stataaire, statuary (the art) ; Lat. 
statuariam (artem). 

Steppe is made fem. by travellers 
and writers on traTels. Gender 
of phonic analogy. 

JBulMe, Switzerland [69]. 

TeneuTf tenor, text ; Lat. tenorem, 
S^e nouns in ear [188 ff], 

Hillef k, of insect. 



*Toplquef the doctrine of topics^ or 
the art of Jinding topics. Gender 
of mental concord (with * science/ 
artem) [50], or Lat. topieam. 



^Tomey tffrsion, twisting, k. ofinh 
plement, etc. 

TonTf tower ; Lat. turrim. 
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tBENCn GENDERS* 



HASCiFLINB. 

Trlompb^y triumph; Lat. trium* 
phum* 



^Iftottk^t trochee ; Gr. rpoxcuds^ 



trompettet a trumpeter. Gender 
of mental concord (with ' homme/ 
'8oldat,'etc.) [83 ff, 94]. 

Vaffuef vagueness, vacuum. Gen- 
der of mental concord [58, 64 ff]. 

▼apenTff steamer. Gender of men' 
tal concord (with *bateau') [83 ff]. 



vase, vessel. Lat. vas or 
vasum. 

*v6pre (obs.), evening; Lat. ves-^ 
perem. » 

Verne or verirner alder-tree. A 
Celtic word, or Lat. arho^ vema, 
[See Trees, 178 ff.] 

Viomet vibufmum; Lat. vibumus, 
[See TVeea, 178.] 

yUsvtM^tf. O.F, Cf. vis-Orvis, 

Voilef veil ; Lat. (sing.) velum^ 

*Volte-llBoep facing about. Accid. 
subet. Gender of Tnental concord, 

Vnln^ralre, vulnerary; Lat. (adj.) 
■ vulnerarium. 



Feminine. 

*trlotnplief trump ; also a certaid 
game at cards. A modern forma- 
tion from the verb *triompher.* 
Gender of phonic analogg [109] ; 
also gender of mental concord 
(with* carte') [83 ff]. 

*Troclike (agric), branches (of a 
seedling). Masc. ace. to Acad. ; 
from an old form troche. Gender 
of phonic analogy. 

Trompettef trumpet. A modem 
diminutive of trompe. Gender of 
phonic analogy [109]. 

yimfpoLe^ wave ; Teat. Woge, 

VapenTf vapour, steam; Lat. va- 
porem (masc.) [See nouns in eiir» 
188 ff.] 

Vasef ooee, mud ; Anglo-Saxon 
vase (?), 

Vdpres (plur.), vespers; Lat. vea* 
pera, vesperas horas. 

Verne (tech.), an implement used 
in slate quarries. 

Viome is sometimes made fem. bjr 
phonic analogy. 

ViSf screw ; Lat. vitis. 

Voile* sail ; Lat. (plur. neut.) vela 
[194 ff]. 

l^olte^fOLoet facing about. Gtendei 
of phonic analogy, 

Vnln^ralre (a plant), artthyllis 
vulneraria. Gender of mental 
concord (with ' plante,' etc.) 



157. To the above list might be added — (1) All aitrihvitve 
nownSj which have the same form for the masculine and 
feminine. 

Ex, : artlstey morallste, ^irolste, royallste, and about 
25 other nouns in late 9 pensionnalrey propii^tairey and 
about 20 other nouns in aire 9 avare 9 adulte 9 aveugrlo | 
oamaradef oondisoiple 9 ^inale9 enthousiaste 9 Mi^- 
tique9 phthisique 9 parasite 9 proselyte 9 patriote. 

(2) Sjlleptic nouns, as described in §§ 83, 84, 85, sufra^ 
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such as la Boursrogrney du (yin de) bourgroirno 9 la Cham- 
pagrnOf du ohampairne 9 la C6te-&6tief du o6te-r6tie 9 
la ff arde-franfalaey suissOf r^publioaine 9 un (soldat de 
la) ff arde-franfalsOf etc. ; la Kartinique* du (cafe de la) 
martinique 9 la JamaXquOf du (rhum de la) JamaXque 9 
la Brie* du (fromage de) brie 9 la Bavane, un (ctgare 
de) havane 9 la Virgrinie, du (tdbac de) vlrgrinie 9 la 
Terre-Neuve, un {chien de) terre-neuve 9 une peau 
rouff Of a red skin ; un peau-roug^Oy a red-dkinned Indian, 
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CHAPTER VI, 
CEANQE8 OF OENDEE. 
(Irregularities in the Gender of Derivation.) 

158. A large namber of nouns Have changed their Latin 
gender, thus formiug as many irregularities in the gender of 
derivation, 

159. These changes are due to the same causes which, 
besides the laws governing derivation, have influenced French 
genders in general — viz. mental concord^ phonic analogy , inteU 
lectual analogy, and the necessity of distinction, 

160. Sometimes the changes may be attributed to two, or 
even three, of those causes. 

161. Mental concord may account for malaobite (fem.)^ 
fiaXay^irrfCf o; pyrlte {fem.)y irvpirriq^ o; S^lteite (fem.)^ 
ffeXeviriigy u ; Stalactite, stalagrmitey corresponding to the 
supposed oraXakWriyc, from trraXnicrogy and oraXay/i/riyc, from 
oraXayfia, The word agreed with would be * pierre.' The 
gender of these nouns is, however, better explained by the 
rule q{ phonic analogy. 

See, in the list of higeneric nouns (156), aigle (m.), 
ddoime (m.), grens (m.), Ji\|ube (ui.), meroi (m.), NoSl 
(f.), PAques (m.), pendule (f.), r6^liBBe (m.) ; also the 
masc. nouns of colour — oerisoy orangre* palllOf puoe* 
pourprOf rose, etc. 

162. Intellectual analogy would account for names of days 
(the word jour being referred to) if they were connected 
with dies (fem.), not with dies (masc.) [Supra, 31, note, 35, 
105.] 

See, in the list of higeneric nouns (156), iris (m.), ombre 
(m.), pique (ra.), souris (f.) ; also NoSl* Pftque, etc. 
See also mi-oardme, midi, aprds-midif minuitf la 
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mi-Janvlerf merle* pivoinet ^rdbe* etc. [Infra^ 204, 
205.] 

163. Differentiation might account for poison (masc), 
costume 9 etc. [See infray 204. See also list of bigeneric 
nov/ns (156).] 

164. Most changes of gender umAsty however, he referred tp 

PHONIC ANALOGY. 

165. Changes of gender will be considered nnder the fol- 
lowing heads : — 

A. Phonic analogy as the chief cause of such changes. 

B, ( 1 ) Nouns originally feminine turned into masculine. 
(2) Names of trees. 

G, (1) Nouns originally masculine or neuter turned into 
feminine. 

(2) Nouvs in eur« 

(3) Feminine nouns derived from plural neuters. 

D. Nouns difficult to explain, or which seem not to he 
wmeiuihle to any rule. 

A. PHONIC ANALOGY AS THE CAUSE OF CHANGE OP 

GENDER. • 

166. In consideriDg the difficulties connected with the 
curious changes of gender which have taken place in the 
passage of Latin — or Latinised — nouns into French, the fol- 
lowing facts and principles should be borne in mind:-^ 

167. (1) The Latin, fi'om which the French language has 
beeii derived, was an idiom spoken and imported into Gatd by 
the uneducated classes. 

The new idiom was therefore formed first phonetically., 
It follows that the probable sound should always he con- 
suited in preference to the vrritten form. See oloaque, phoque 
[204] ; obartre, oendre, ^niigrmoy enore, poudre* ren- 
contre 9 tourtre [205]. 

168. (2) A tendency has evidently existed from the begin- 
ning to * regularises^ or ^ level,* ^ the genders, dcdording to, or 

* Compare the tendency to ' regularise * the verbs — i.e. throwing them 
into 4Jie first (so-called regular) conjugation. This conjugation, from the 
simple fact that it contains by far the greater number of Terbs, attrcMia, or 
has attracted, not only verbs of modern formation or importation (such 
as ttUoyert blaguer, boxer ^ stopper)^ but even a large number of the Latin 
•strong* verbs. 
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upon the pattern of^ certain welUhnom\ fcrms or iov/nde^ cofi- 
ndered as ' types J 

160. This tendency already existed in Latin. To it must be attributed, 
at least in part, the fact that there exist a nnmber of Latin nonns vhich 
haye two genders (either masc, and fern* or fern, and neuter)^ sometimeB 
eyen three. 

Thus acanthus^ 4 tKmfQot ; (UomuSy 4 tkrofios ; ctftisus, ^ H^uros ; ficus, 
fig-tree ; papyrus, Ttdirvpos ; rumex, briar ; smaragdus, ciidforftos, are mas- 
culine and feminine ; so also dama^ fallow-deer^ daim. Cinia (masc.) ia 
fern, in Lncretiua; pulvis (masc.) is fem. in Propertiiis; t»^^ is masc. 
and fem., but intuba (fem.) and intuhv/m (neuter) are also to be met with. 
Again, some double forms are to be found — antidotue (fem.) and aMidotvm 
(neut.) ; laoerta, lacertus, lizard ; Ivsciriiola, IttacinioluSf rossignol, nightin- 
gale ; ranuncfda, ranunculus, grenouUle, frog ; etc. It is but fair to admit 
that the number of such nouns was much liurger than what is known, 

170. As a consequence, noans in us (um), being in great 
majority masculine, non-sezal feminines in us. would neces^ 
sarily he placed on the same level and ultimately he confounded 
with them and treated of m^iscvlines (PeloponnesuSy fem. ; 
P^lopondsOf masc.) In the same manner non-sexal mas- 
culine nouns in a (am) would be turned into feminine. 

171. (3) The same tendency to bring the genders to 
regularity caused other deviations from the etymologi- 
cal gender. When, at an early stage of the language, a 
certain number of * classes ' of masculine and feminine forms 
had been established, and the ' class-types ' fixed, newly im^ 
ported noims would necessa/rily, as it were, ' gravitate * towa/rds 
them. 

Thus new nouns ending in a consonant or sounded vowel, 
new nouns in e mute with impure penultimate r4!2], new 
nouns in agre* in ismOf etc., would be attracted towards 
these class- types and become masculine. Thus, again, new 
nouns in e mute with a pure penultimate, nouns in t^f in 
tion, in eur* would become feminine. 

This is nowhere better shown than in' the * fluctuation ' of gender in 
certain words [176a]. Thus, pBigne'^pannuSf Sp. pafio, is masc, but 
phonic analogy makes it fem. — *la pagne grossi^re' (Lamartine, 'Touss. 
Lout.') [176 and 176fl.] 

172. Soon words of pv/rely Latin origin would follow the 
sa/me current ; hence the change of gender even of Latin nowns^ 
Of. in the following lists [177, 187] art, firont* ffland, 
ohaussoy plandtOf etc. 
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173. Against such changes, brought about by the popular 
classes — i.e. by the ignorant— the cultivated and 'literati' 
would protest. They attempted at various periods, especially 
at the time of the Renaissance, to rectify the genders, aa 
they attempted to rectify the words themselves in bringing 
them back to forms more akin to Latin. AmhraUe Pa/re 
(died 1590), Bahelais (d. 1553), Montaigne (d. 1592), Oahin 
(d. 1564), Bonsard (d. 1585), Malherhe (d. 1628), Clement 
Marot (d. 1544), Am^^ot (d. 1593), Balzac (d. 1655), B'AuUgne 
(d. 1638), Voiture (d. 1648), and others,* being excellent 
Latin scholars, would make arbref arty polaoni salutf etc., 
feminine, while in the popular language they were masculine ; 
and ^piir>*ftmm6y obole, paroi* etc., masculine, while the 
popular tongue made them feminine. In too many cases the 
savants were wrong ; ' in all they created confusion. 

174. The result, however, has been that, by the side of the 
popular gender, a * literary ' gender grew up (a thing which no 
doubt also existed in Latin). In a few cases, such as oiRre. 
orgrane* ombre [176, 176a, and 156], the savants succeeded 
in re-establishing what they considereid to be the normal and 
original gender, while in moat cases the popular gender pre- 
vailed, 

175. It is, therefore, generally an error to state that such 
and such a noun was still of another gender in the sixteenth 
or seventeenth century. It would in most cases be more 
correct to say that attempts were made to change the popular 
gender |ind re-establish the gender of the supposed etymon.^ 

176. The following are some instances of the difficulties 
thus introduced by the savants, who attempted not only to 
change the popular genders (almost all decided by phonic 
analogy), but also the ^rms of the words : — 



> Some attempts at re-establishing the etymological gender — or what 
they considered to be such — haye been made by Mhmge (d. 1692), by Cor- 
neille, La/o'ttaine, and even by Voltaire and Diderot. 

' In some they were right enough : ' En la diocese de Soissons.' * Chas- 
eune cit6 avait sa dioc^e ' (Calvin). ' La meslange des couleurs ' {A. ParS)» 
* La meslange de ses adventures * {Amyot). A. Far6 makes also ile» {ilia)i 
feminine. [See Bigeneric Nouns.] 

* Littr^, verbo aoutSt says, *Doute a ^te d'abord f^minin [cf. 110]. CTest 
vers la fin du XVI* si^le que le genre en commence & devenir ineertain, 
et que quelques-uns le font tant6t masculin, tantot f^minin.' 
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AflUre, from a+faire, but fern, tbrongh phonic anahay [48, 08, 109]. 
' Le mien affaire ' (Marot). 'Quelque afPaire particnlier ' {Calvin), ' Af&iie' 
18 also found masc. in Ville-Hardouin. 

Alarmet from a Varmet fern, through phonic analogy [48, 98, 109]. 
' Faux aliirmes ' {Rabelais), * Nouveaux alarmes ' (Calvin). 

Appen dicey masc. [48], from appendicenif /em, 'Plusieurs petites 
appendices ' {A. ParS), 

Arhre, masc. [42, 08, 108], from arborem, fern, 'Toute arbre qua 
son p^re n'a plantde sera arrach^e' {Calvin), 'Une arbre nouyellement 
plant^e' (Rabelais). 

ArobiveSf fem. [43, 98, 109], from plitr, neut, archiva, 'Un archiye 
malplaisant' (Amyot). 

Artf masc. [35, 98, 107], from artem^ fern, 'Que devient cette belle 
art?' (Montaigne.) * Comme s'il n'y avait que leur arc qui se peust main- 
tenir d'elle-m4me' (Montaigne), *Uart d'astrologie est beaucoup plus par- 
faitement entendue ' (Amyot), ' Art ' is also found fern, in the sixteenth 
eentury. 

CliaiiTFef masc, [42, 08, 108], from cannabis^ fern, 'An temps que la 
chanvre se s^me' (Lajontainc), 

cnaaque, mjasc. [35, 98, 109, 204], from cloaca, /em, 'La doaque 
4*erreur' (Ronsa^d). 'La cloaque de Tunivers' (Charron). 

Bate, /em. [43, 98, 109], from pktr, netU, data, 'Le date est effica- 
cieux' (ffAubignl), 

Bialeotef masc. [42, 98, 108], from 8ti(A.cicT0f, /em, 'Les dialectes 
^ient aflreuses ' ( Voltaire), * La dialecte' (Diderot). 

Boute^/tfrn., formed from y. dottier [110, 175, note]. 

Boiitolre, /em. [43, 98, 109], from scriptorium, neuter, *TJn gros 
escriptoire ' (Rabelais). 

Bnirme, /em. [43, 98, 109], from anigma, neuter. *Je n'entends 
point cest ^nigme ' (Rabelais). * Enigme si aisi ' (Montaigne). 

Bplirramme, /em, [43, 44, 98, 109], from epigramma, iiriypafjLfjM, 
neuter, ' Un 6pigramme ' (Montaigne). * Cest ^pigramme * (Amyot), 

Bpitaptie, /em. [43, 44, 98, 109], from iimdupios, 6, ^, < lis firent 
engrayer un ^pitaphe * (Amyot), 'Mon epitaphe est fait ' (Comeille). Before 
the Renaissance 'Epitaphe' was fem. even m literai'y language. 

Mpittk^te, /em. [43, 98, 100], from epUheton, iirlBfroy, neuter, *'Epi- 
th^te malplac^ ' ( Vauyelas). 

BqulT<Hiaef /em. [43, 44, 98, 109] (should be masc., being an accid. 
subst.) 'Ce mauvais eqmvoqvLe* (BaUac), 'Un ^uivoque un pen gail- 
lard' (ITAubignS). 

Btadef /em. [43, 98, 109], from plur. neut, stvdia [194] (not from 
etudium). ' Un ^tude principal ' (Rabelais). 

Btdble. See T^ble. 

, Zdole, /em. [43, 98, 109], from idoUim, i^f»Kov, neuter, ' Brisant ks 
idoles peints ' (Ronsard). Masc. in the eleventh century. 

Znaulte, /em. [43, 98, 100], from Lat. insultus, masc. (more probably 
from verb insulfer [1 101). ' Je veux qu'Attila endure un tel iosulte ' (Cot' 
neille), 'Linsulte sacre' (j^oifeazt). 

Bimite, /em. [43, 98, 109], from limitem (limes), masc, ' Son limite ' 
(Marot). ' Leurs justed et naturels li mites' (Montaigne). 

BClnatt, masc. [35, 98, 107], from noctem, /em, 'Devant la mie« 
nuict; k la minuict' (Rabelais), 

U masc. ; Low Latin navirium, Masc. in J*, down to Froissart. 
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* Le timon fait retourner la navire * (Montaigne). * Sa nayire qui tremble ' 
(Malherbe). * L'ancre empSche que la navire ne 6oit emport^e ' {Bossuet), 
Menage says that * navire ' is fern, in poetry. [See Littr^.] These writers 
have evidently been misled by the Latin navis. 

Ohole, fern. [43, 98, 109], from oboku, 6^0X65^ masc. 'De tels dix 
grains est fait un obole^ {A, Pare), * Obole' is found /<»». in the fourteenth 
century. 

OfDrer was masc. in O.F., its gender being one of phonic analogy [42, 
110]. It is still found masc. in Marot, ^refiisant un ofire pr^sent^;' even 
in Racine, *il [Vofire] n^tait point li^.' It has become fem. only in modern 
times. 

OniTlOff maso. [42, 98, 108, 177, 204], from unguem, masc.f but 
supposed in the sixteenth century to have been derived from Uftgulaniy fem. 
Before the Eenaissance ' ongle ' was considered masc. * Le cheval de C^sar 
avait I'ongle coupp^e * {Montaigne), * Le cheval a I'ongle forte * {A. Pari), 

Oroliefttre, masc. [42, 98, 108], from orchestra, fem, *L'orchestre 
^tant situ^e . . . ,' (Bollin). 

Orgrane^rLat. plur. neut. organa\ had also the gender oi phonic 
analogy t and was therefore fem, in O.F. * L'organe mal sereine ' (Marot), 
This word is still fem. in some provinces. [See orinie, 156.] 

Paroiff fem. [205], from parietem, mono, (was fem. in the thirteenth 
century and down to the isixteenth). ' Je contemplay les parois, lesqnelz 

♦ I , / {Rabelais). 

Poison, masc. [35, 98, 107], from potionejn, fem. *Elle [la poison] ne 
pent arriver jusques au cceur' {Montaigne), *La contrepoison doit 4tre 
plus forte que la poison * (A. Pari). * Poison * was always fem. in O.F. 

8aie» fem. [43, 98, 109], from sagum, neut. Of. Fr. sai/on, * Pour 
con etiyfi {Rabelais). 

Sort, Tnasc. [35, 98, 107], from sortemffem. ' Ma sort ou ma destin^e ' 
{Rabelais). 

Soupcon, mase, [35, 98, 107], from stispiclonem, fem, {was fem, in 
O.F.) * Ma soupe9on {Montaigne), 

■ Tdble, masc. hy phonic analogy [42, 98, 108] and by intell. anal., being, 
the name of a shrub. [See infra, 178.] The Academy gives hUble and yible 
as differing only in their orthography ; but hi^le is declaired to be fem. and 
y^le masc. ' Hiebles dess^ch^es * {A, Pare), 

176a, The conflict between the popular gender and that 
introduced and upheld by the savants has produced what is 
known as the * fluctuation of French genders/ It is at least 
the chief cause of it. 

The nouns included in the following list all belong to that 
class of ^ fluctuating ' nouns. Thej have all been feminine bj 
phonic analogy^ and might have remained so as well as those 
given in § 187. 

amul^te or amulette [49, B, 4®] carrosse [49, B, 3*] 

apostume [156] cigare [49, B, 4*>] 

armistice [49, B, 4«] cimeterre [49, li, Z'*\ 

aromate \ibid,'\ cloporte [49, B, 4®] 

bronze [130 ; 49, B, 4»] comt^ [166] 

I 
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coure [49, S, 3*] 
crabe [49, -B, *•] 
diocese [ibid,] 
domaine [ifric^.] 
doute [ibid.] 
Change [ibtdJ] 
Episode [96t<2.] 
6pitaphe [ibid.] 
erysip^le [i6i^.] 
espace [156, 200] 
euphorbe [156] 
eyangile [ibid.] 
grbhe [ibid.] 
grimoire [49, -B, 4«] 
horloge [ibid.] 
horoscope [ibtd.] 
i voire [ibid.] 
melange [t6td] 



merite [ibid.] 
narcisse [49, B^ 3**] 
navire [49, B, 4**] 
opuscule [t6ie^.] 
oigane [t^.] 
pagne [156] 
platine [109, 156] 
quine [49, B, 4*] 
remade [ibid.] 
Teproche [ibid.] 
r6ve [ibid.] 
riverb^re [ibid.] 
rhume [iiuf.] 
squelette [49, 1?, 8**] 
stade [49, B, 4«] 
tuorbe [ibid.] 
ulcere [ibid.] 
Bstensile [i6t^.] 



mensonge [Und,] 
For the history of these words coDSult littr^'s Dictionary. 

Carrosse and others show that the ^ fluctuation ' was not 
limited to Latin nouns, but affected words irrespective of their 
origin. 

177. B. 1. A LIST OF LATIN (OR GREEK) FEMININE NOUNS 
TURNED, THROUGH PHONIC ANALOGY, INTO 
MABOUUNES. 

This list should be divided into three parts — 

1. NowM ending in a sounded vowel [85, supra], 

2. Nouns ending in a consonant [35, supra]. 

3. Nouns ending in e mute with impiire penultimate [43, supra], and 
other masoidine endings. 

One single list has been formed to facilitate research and to avoid com- 
plication. 

N.B. Many bigenerio nouns [156], and most of the nouns whose gender 
offers' difficulty f because it does not seem amenable to any rule [204, 2051, 
may be explained upon the same ground. In researches the three lists [156, 
204, 205] should be consulted. 



aeaeia [35, 98, 114], Lat. acacia 

(f.), Gr. iucoKla, [See Trees* 

infra, 178 ft.] 
algrle [42, 98, 108], eagle, aquila, 

[See Bigeneric Nouns, 156.] 
aloi [35, 106], ('de bas aloi,* 'de 

bon aloi *), ad legem (??) 
vifipen61oef appendix. [See'nonns 

in foe, 49, B, 4«.] 
arbre [42, 98, 108], tree, ofborem, 

rSee Trees, 178 ff.] 
art [35, 98, 107], art, artem. 



aspio [85, 98, 107, 176], for aspid, 

aspidem. 
cartilage [103], cartilaginem, [See 

nouns in afe.] 
ebanvre [42, 98, 108, 176], can^ 

nahem (also cannahum, neut.) 
eliol6ra > [35, 98, 108], oholeram, 

XoK4pa (also mental concord with 

morbus). 
eidre [42, 98, 108], sioeram{?), 

ffUctpOt 
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olnnabre [42, 08, 108], cmnaha, 
rem (also citmabarumf masc*) 

eintre [42, 98, 108], arch, semU 
circle. Derived by Diez from a 
supposed cinctura. 

oloaqaef for oloao [204, 176]. 

cotyledon [3d, 98, 107], KorvXifiSiv, 

dalm [35, 98, 107], deer, buck, 
dama (masc. and fern.) 

dialeote [42, 98, 108, 176], dialeo- 
tu8, 9id\€KTos (fern.) 

doate. [See 176.] 

ktho [35, 98, 106. SoeSigeneric 
Nouns], 

^eautre [42, 98, 108, 156], spelt^ 
spelta, 

bpi [35, 98, 106], ear of com, spi- 
cam (more probably &om a form 
spicum, of which spica is the 
plural). [See 21, note.] 

^iea [35, 98, 106], «p«ar, spieu' 
lam (more probacy from spiculum). 

^Itome [35, 98, 106], from epi- 
tome or epUoma, 

6t6 [35, 98, 106], summer , astatem. 
May be an intell. analog with the 
other names of seasons. It may 
also be a phonic analogy [106], 
but most probably the gender 
has been influenced by <B8tus, [Gf. 

204, ooobe, oostmney onffle; 

205, ol&artre.] 

tkta [35, 98, 106], a tiny hit of 

straw, festuca. The word has 

always been masc. in O.F. 
firont [35, 98, 107], forehead, etc., 

frontem. Always masc. in O.F. 
yendt [35, 98, 107], broom, genista. 

Low Lat. genestium, 
gland [35, 98, 107], acorn, glan- 

dem. Always masc. in O.F. 
grnftmef personification of yy^foi, 

therefore a gender of mental con- 

cord [93]. 
IrU [35, 98, 107. See Bigeneric 

Nouns]. 
Jaspe [42,98, IQ^], jasper, iaspidem, 
lambrls [35, 98, 107], wainscot, 

ambrices (or lambre, from lamina), 
&aiiffiiedoo [85, 98, 107], langue 

d^oc, 
lizard [35, 98, 107], lizard, lacerta 

(also laoertus). 



Uerre, ivy, kedera, [See Treesg 

178 flP.] 
Utre [42, 98, 108. See JBigenerio 

Nouns], 
InmbaflTO [35, 98, 106], from Lat« 
lumbago^ the gender of which is 
doubtful. 
mioa [35, 98, 106], from Lat. mica» 
midi [35, 98, 106]. The names of 
days — Lundi, Mardi, etc. — ^may 
be added if they have been derived 
from diem (fem.), not from diem 
(masc.) \8upra, 32, note, and 
infra, 204.] 
minult [35, 98, 107], midnight, 

[See 176, 204.] 
moUnsqae [42, 44, 98, 108], m4)l' 
lusc, moUusca, The gender may 
also be one of mental concord. 
The Latin word seems to desig- 
nate not the fish, but the shell. 
niveaa [35, 98, 106], level, libellam. 
noyau [35, 98, 106], kernel, etc., 
nucalem (an adjective der. from 
nux), 
oiseaa [35, 98, 106], bird, aviceU 
lam (or from a Low Latin aviod- 
lum). The word has always been 
masc. in O.F. 
onffle [42, 98, 108, 176], nail, 
ungufa{??) [See 176 and t/^ro, 
204.] 
op6ra [35, 98, 106], Lat. opera 

(fem.) 
orobestre [42, 98, 108, 176], or- 
chestra. 
oreUim [35, 98, 107], orchis, 
organe. [See 176.] 
orlpean [35, 98, 106], tinsel, attru- 

pellem (?) 
parobemln [35, 98, 106], parch- 
ment, pergamenam (or rather per' 
aajnenum), used adjectively. 
perimdtre, perimeirus (fem.) 
pboqae, for pboo. [See 20 i.] 
plantain [35, 98, 107], plantagi- 

nem, 
poUon [35, 98, 107], potionem. 

[See 141, 176, and infra, 204.] 
ralfort [35, 98, 107], horse-radish, 

radicemfortem, 
r6mora [35, 98, 106], sucking fish, 
obstacle, rf.mora. 
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|rte6dA [35, 08, 106], mignonette, soupcon [35, 48, 107], SMpicum, 

reseda, euspicionem [176]. 

rets, net, retia (masc. and fern.) spl&yns [35, 98, 107], sphynx, 

rien [35, 98, 107], trifle (and as an tallon [35, 98, 107], retaliation, 

■ indet. pron. anytkinffy nothing), lex talionia, talionem, 

• rem. t^nla [35, 98, 106], tape-worm, 

Tim [35, 98, 107], rice, oryza, tania, reuvla. 

roMlffnol [35, 98, 107], niqhtin- tibia [35, 98, 106]. shinbone, tibia, 

gale, Ittsciniola, The word has [See 21, note, and 202.] 

more probably been derived from trouble [42, 98, 108], turhuUvm. 

lusciniolus, itself foimed from Ma8C. in O.F. 

lusciniue, Masc. in O.F. vavin [35, 98, 107], vaainam,^ A 

•al&doitx [35, ^%,\07\lai^d,8(mna new formation, the older deriya- 

dulcis, or sagimen dtUce (Low Lat.) tion being * gaine.' 

saint [35, 98, 107], salute, salutem, val [35, 98, 107], vale, ddle,vaUem, 

Mipbir [36, 98, 1 07], sapphire, sap- Cf. ' Vaudeville* = ' val de Vire ;* 

phincs, ffdir<l>tipos. * Vauduse ' » vallem clausam, 
•olon [35, 98, 107], scion, young van [35, 98, 107], noinnowing bos- 
shoot, sectionem (Diez). Masc. in ket, vannum (?) 
O.F. Sri^ble or bidble. [See 176.] 
•ort [35, 98, 107], fate, sortem [176]. 

The following, which are all modem Latin, may be added : — assa* 
fOBtttta, asal^a, datura {stramonium), oam^lia, dablia* ftiobsiav 
liortensiaf maffnoUay wellinvtoniay and many other names of plants 
[35, 98, 106]. 

2. Names of Trees. 

178. Karnes of trees, feminine in Latin, are masculine in, 
FreDcb. [See supra, 17, and note.] 

179. It has been suggested that this change took place 
either through personification or through the influence, at the 
time of the barbarian inroads, of the Teutonic languages, 
where the notion of tree ^ is masculine {der Baum ; even der 
Eichhaum, der Mchtenhaum, etc., although die Eiche, die 
Fichte, etc., are feminine). [See on this point sujpra^ 120, 
end infra, 190, nouns in eup.] 

180. The real, but complex, causes of the change seem 
to be — 

1. Phonic analogy [35, 42, 98, 106, 107, 108] for acacia, 
aub^pin, bouleau, buls, fouteau, if, nerprun, pin, 

* A few other French nonns, besides the names of trees and the nouns 
in cur, differ from the Latin, and coincide with the German, gender — ^la 
iieur, flower, flos (m.), die Blume; la mer* the sea, mare, die See (but also 
das Meer) ; l*alffle, the eagle, aguila, der Adler ; le Tertlffef vertigo, der 
Schwindel; le iii6le, the jetty, males, der Damm; t'olseau, the bird, 
avicella, der Vogel; etc. [See supra, 106, also the list of bigenerio fioune, 
156.] 
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plantain, Bapln, tllleuli cddre, obdne (chesne), ooadif6f 
Arable, flrdne (fresne)^ grenidvrey Udble, tremble [mpra^ 
106 ff*], and for the word arlre itself. 

2. The derivation of some of them from Latin nouns in U8 
[170] — aune, buis, oddre, ebarme, obdne, oondref 
erenidyrey flrdne, bidble, orme, pin, platane, sapin* 

3. The passage of most names of trees through an ^adjec* 
tival ' state,^ the qualification being taken from the pecaliari- 
ties of each particular tree, its fruit, bark, etc., and the 
agreement being made either with a noun in us or with the 
word arbor y already turned into a masculine.^ 

Thus Arable = acrem a/rhorem^ obdne = ^t^ercirmm (not 

?uercinam) arborem = qverg^num = quesnum = qvesns = chesne^ 
See 186, 198, note.] 

181. This was chiefly the case when the fruit provided the 
qualification, and a change in the name of the tree lecams neces-^ 
sary to avoid confusion with the name of the fruit itself Thus 
the accusatives of arbutv^^ arbute-tree, cerasus, cherry-tree, 
gyzyphuSf jujube- tree, m^orus, mulberry-tree, msspilus, medlaj*- 
tree, pirus, pear-tree, pomus, apple-tree, prunv^^ plum-tree, 
sorbus, sorb-tree, etc., would necessarily give the same form 
as arbuttmi, arbute-berry, arbousey cerasum, cherry, oerise.y 
zyzyphum, Jqjubey morum, mulberry, m€lrey m^spilumy 
medlar, n^fley plrum, pear, poirey pomum, apple, ponuney 
pnmum, plum, pmney sorbum, sorb, sorbe.^ Hence the 
introduction first of cerasarium arborem^ pirariwn arborem^ 
pomarium arborem, etc., next the use of the adjective alone — 
eera>sariumj pirarium, pomarium, etc., from which the modern 
masc. substantives eerifder, poiriery pommiery etc., have 
been derived. 

Even in the modern language the expfressions ' arbre cerisier/ ' arbrd 
poirier/ * arbre eh^ne/ etc., are to be met with. 

It follows that the gender of the names of trees is mostly 
that of mental concord. 

' Some names of mountains have changed their gender in the same 
manner — les Pyr6ii6es, Pi/renai Monies [78 ff]. 

' Undoubtedly not at Biome or among the cultivated, but certainly at 
least in the * provinces' and in the outlandish Ternaculars. This is so 
much the more probable because, even at Eome, some names of trees wera 
both masc. and fern. — e.g. cytUua, ficus^ myrt'os^ 'papyrus, {Supra^ 170.] 

' The case is still more striking when the Latin noun denotes both the 
tree and its fruit ; as, ficus, castaneay olivat psrsioa, Viffuef eli4tai0iey 
^llTe* p^ebet would therefore mean fy, Jiff-tree; chestnut, chestnut-tree; 
dive, olive-tree ; peachf peach-tree. ^ 
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. Compare the formation of English and German ' names of trees — apple- 
tree^ cherry-tree, peaT'tree^ ApfeJhaum, Kirachenbaum, Bimenbaum, etc; 
and the extended forms oak^ree, fir-tree^ heech'tree, Eichbaum, Fichienbaum, 
Buchbaum, etc., which can be used instead of oak, Eiche, etc, 

. 182, What liappened for fmit-trees also occurred for trees 
which gave other products, such as gum, bark, wood. See, 
in the following list, bamnier, ^b^nier, erommier. 

183. Others have received the extended form to avoid 
confusion with other words in consequence of the law of 
homonjmj, Gf. ooadrier, lauriery peuplier, CMder. 

184. Lastly, a few have received the diminutival suffix 
elf eaiif for the same reason ; such are bouleaii, foateaiiy 
Bureau i also tUleul, tiliola^ for * tille,' tilia. 

185. It will be seen from the following list that a large 
number of names of trees are of modern formation, and thus 
follow simply the laws o^ phonic analogy. 

As to the exceptions (all but one confined to shrubs), 
see infra^ Bule C. 

186. A General List of the French Names of Trees a/nd Shrvhs, 

a1>riootierf apricot'tree, der. irom thom, white thom^ may-tree^ from 

* abricot/ apricot, * alba spina.' ' Aub^pine * (fern.). 

me'aotaf aoama-tree, Lat. acacia often confonnded with it, gene- 

' (fern.) rmlly designates the hedge, not the 

fMaJou, mahogany, denotes rather tree. 

the wood of the Swietenia mahogoni, anne, alder-tree, Lat. alntts, 

BionCf furze. aveliiiier, filbert-tree, from *aTe- 

albergler or aubergrler, from ' al- line/ filbert, 

berge/ a kind of small peach. axal^a. 

aloes, a^ee, bagnenandler, Maddemut-tree, 

amandier, almond-tree, der. from irom ' bagnenaude.' 

< amande/ alrrumd. ballsler, Arundo indiaa, from * bar 

anacardier, the tree which gives lise/ its fruit. 

the mahogany wood, or acajou. bam1>oii« bamboo. 

arboiuiler, arbutus, derived from bananler, the banana-tree, from 

'arbouse/ arbutum^ arbute-berry ; *banane.' 

' more probably an extended form bamnierv balsamier, baleamrfir 

of * ArhovLBe* ss arbutus (fern.), the (amyris), from *baame/ balm, 

arbute-tree. [See pommler.] balsam, balsamum ; or an extended 

BXtooBrpef breadfniit-tree, form of *h&vasie* f^^balsamus, the 

anb^pln (also aab^pinier), haw- balsam-tree. 

1 The same in the Spanish ' melocotonero/ peach-tree, * castano/ cheet- 
nut-tree, etc, which were originally adjectives, the word *arbol' being 
understood. Compare also ' peral/ pear-tree. 
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1)lffaiT0aiatier« the higarreau-tree^ 
from. * bigarreau/ the red and 
white cherry. 

bonleaUf hirch-tree^ dim. of ' boule/ 
from Lat. hetula, [See foateaa^ 






ormeau, surean.] 

balSy box and box^treff Lat. buxue 
(fern.) Buxum (nout.) as box- 
wood, 

caoaotler, oaeaoiery the cocoa- 
tree, from * cacao.* 

caotnSf the cactus tree or plant, 

cafler (also oall^ier), the coffee-tree, 
from *caf6.* 

cannellerf the cinnamon-tree, fsom. 
' canelle,' cinnamon. 

ekprieTf caper-shrub, from ' cApre.' 

caroabiery the carob-iree, from 
' earoube/ carob, 8t. John*s bread, 

casslSf the black currant-shrub* 

oddre, cedar, cedrus, Ki^pos. 

oeiislerf cherry-treCy from ' cerise/ 
chnry, cerasum ; or rather an ex- 
tended form of * cerise ' = ciefuwM 
(fem.) [See pommier.] 

oliarme, yoke-elm, Lat. carpinus, 

chAtalgnter, chestnut-iree, from 
' ch&taigne,* chestnut (is rather an 
extended form of 'chAtaigne'» 
castanea, the chestnut-tree). [See 
pommier.] 

cli^ney oak-tree, ^chesne^quesne^ 
gverg^num » quercinum (or querci- 
nam) arbormn. [See infra, 197y 
198,] 

oliijnianflidme. [See 156.] 

oltronnlery citron^tree, lemon-tree, 
from *dt!tOB,* lemon, Lat. citrus 
(fem.) 

ooeotiery eocoanut-tree, from 'cooOi* 
^ cocoa-nut. 

eogntuMleVf quince-tree, from ' eo- 
gnasse' (an extended form of 
' coing,' used to obviate the con- 
fofiion with * coin ' — law of homo- 
nymy), quince. 

•opaier, copaiba balsam tree, 

eormierf sorb-tree, from 'corme/ 
cormum, sorb, sorb-apple; or an 
extended form of 'corme'^Lat. 
cormsis. 

corBonUler, cornel-tree, from ' oor- 
nooille,' eomel-berry. 



QOtonniery cotton-shrubf from 
* coton/ cotton, 

coudre, nut-tree, hazel, Lat. corylus. 

ooadrler, an extended form oi the 
preceding noun, not improbably 
mtroduceid on account of the 
homonymic verb * coudre.* [See 
ffen^Trier.] 

oyprdSf Cyprus, Lat. cupressus. 

ojrtise, the shrubby snail-clover, 
cytisufi (mase. and fem.) 

dattleFf the date-tree, from ' datte.' 

6li6nierv the ebony -tree, from 
'6b&ne/ ebony-wood, Lat. ehenum, 
'Ebenus' (fem.') is not to be met 
with, but not improbably existed 
[see supra, 17, note, and p. 123, 
note] . If so, • ^bene * (masc.) would 
designate the ebony-tree as well, 
[See also Bigenerio Nouns.'] 

^lantier, sweetbriar, doarose-bush* • 

Arable, maple, Lat. acrem ar- 
borem (?) [180]. 

figuier, fig-tree, from 'figue' (or 
. the Latin ficus, masc and fem., 
treated like lanrierf palmtor, 
peuplier* q.v.) 

fi»uteaiif one of the names of the 
beechrtree (see bdtre), irom ' fou,' 
Lat. fagus, with diminutival 
suffix. |X!f. boulean, ormeau, 
snreaa.] 

ftamboisierf the ruspberry-oane, 
from ' framboise,' raspberry, 

tt^nef ash-tree, lAt. Jraxinus, 

ftisalny spindle-tree, priekwood» 

ff endtf rush-brooTn, 

genk/wrieTf an extended form of 
the following, to distinguish the 
bush from 'geniivre,' the juniper* 
berry. [See ooadrier/| 

ffeni^Tref juniper-bush, Lat. juni- 
perus. 

giroAieTf clove-tree, from 'girofle,* 
clove, caryophyilum. 

ff ommier, gum-tree (kind of acacia), 
der. from ' gomme,' gum, 

grenadier, pomegranate-tree, from 
* grenade.' 

^oseilller, gooseberry- or currant' 
bush, from * groseille,* currant. 

bdtrOf beech-tree, of Teutonic or 
Flemish origin. [See fonteau.] 
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mdble or y^blet dwarf -elder ^ LaU 
ebultie. 

The flnt is given as fem. by the Acad., 
the other as masc. Both pfumic and inMl, 
analogy reqoiie the noon to be maac. 

if; yew, L. Lat. ipptu. Probably the 
same word as the English. 

Indlffotlerv uidigo-tree, from 'in- 
digo.* 

Jasmin, jessamine. 

JiOnMer, the jujube-tree, from 
'jujube.* 

lambmsque, lambmebef wild 
. vine. 

latanier. Palmyra palm, an ex- 
tended form of latania. 

laurier, laurel-tree, from O.F. 
' laure » Lat. kturus. The form 
is extended, as in peupliery pal- 
inier» firnier, mdrierp q.v. 

laurier-oerisef prunus iauro-ce' 
rasuSj cherry-laurd. 

lanrier-rose, rose-bay , oleander* 

lentisqaef lentisk, mastiotree. 

lierre, ivy, Lat. hedera. This word, 
which is fem. in all the Bcmance 
languages and in most of the 
patois, has evidently changed it» 
gender through intell, analogy 
with trees and bushes. 

lilaSf lilac-shrub, 

magrnolier, mai^Boliav magnolia, 

manoenillier, manchineel • tree, 
from * mancenille/ its fruit. 

manffnieff mango-tree, 

maronnierf chestnut-tree, from 

* marron/ chestnut. 

m^l^sef larch-tree. Etym. un-^ 

known. 
meriflierf wild cherry-tree, from 

* merise/ wild cherry. 
meslieTf medlar-tree, extended form 

of *meBle* — mespilus. [Cf. ni- 
ftier.] 

mirier, mulberry-tree, from ' mtre,* 
morum, mulberry, or an extended 
form of *mkxe! morus. [Cf. 
firoiart lanrier^ poiiiiiiier» 
etc.] 

mnsoadler, nutmeg-tree. 

myrobolaaiar, Indian plum-tree. 

myrtof myrtle tree or shrub, Lat. 
myrti»{jnMac. and iem.) 



nardf the spikenard-skruht Lat. 

' nardus (fem.) 

n6llier, medlar-tree, from ' n^fle/ 

medlar, or an extended form [see 

laurier, pommier] of 'n^fle' 

— mespilus. [See mealier-] 

nerpnm, buckthorn, Lat. prunus 

nigra. 
noisetler, nut-tree, filbert-tree, 

from * noisette/ »a/, filbert, 
nepal, Indian fig-tree. 
noyer, walnut-tree, from a supposed 
form ' nucarius.' [See pommier.] 
May also have been derired from 
* noix/ admitting the or to be mute. 

obier. Guelder rose, boule de neige, 

ol^andre, oleander, launer-rose. 

oliwier, olive-tree, an extended 
form of 'olive/ ottva^olwe-iree 
(iaPropertius). [See pommier.] 
The word may also have been 
formed with * olive/ the fruit 

oranirer, orange-tree, der. irom 
'orange/ an orange. [Cf. the 
Span, naranjero.] 

orme, elm-tree, Lat. ulmus, 

cnrmeav, a dimin. of the preceding. 
[See sureau, bonlean.] 

osier, osier. The Grreek otcros, efhos 
(Folffos, Fourhs, ofra{), permit us 
to suppose a Latin cesus, oim», 
besides vitus, vitex, vimen, from 
which 'ose* extended into 'osisr/ 
Compare laurier, peuplier, ttc. 

palissandre, palisander, violet- 
ebony, of unknown origin. The 
word designates a kind of w«od 
[see acajou, 6l>dne], not a tiee. 

palmier, palm-tree, from ' palne/ 
pahna, 

palmiste, cabbage-tree. 

pamplemonsse, shaddock. 

papyrus, the papyrus reed. Lit. 
papyrus (masc. and fem.) 

peeler, the peach-tree, from 'p^he,' 
persica, a peach. Might also pro- 
ceed from 'p6che'»p^«{ca, the 
tree, in the same way as pom- 
mier, q.v. 

peuplier, poplar, an extended form 
of O.F. 'peuple/ populus. [Cf. 
laurier, pommier.] 

pin^ fir-tree, pinus. 
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pistecblerf piHachio-tree, from 

* pisteche/ pistacium^ iriarducioy. 
plaatatn, the plantain-tree^ Lat. 

plantaginem {planiago), 

platanef plane-tree, platanus, xXd- 
rayos. Also pseudo-platane. 

poirierf pear-tree ; Low Lat. pira* 
riu8, from pirus. 

polvrier, pepper-plant, from * poi«^ 
vre/ pepper, 

pommiery apple-tree, from ' pomme,' 
pomum, an apple. This word, 
like arbousiert oerlslerp eli4» 
taigrnierv oomouillerp oou- 
drier, fiffiUer, ffen^vrter, 
JiMubierf laurierv mirier, 
nellier, noyer* Olivier, osier, 
palmier, pdober, peiiplier« 
poirier, pninier, sorbier, is 
an original a^jectiye, ' pomarius/ 
agreeing with 'arbor' understood. 
[See supra, 181.] 

ponoire, pomum cereum or pomum 
citrus, k. of lemon-tree. 

pninellier, sloe-bush, from *pru- 
nelle,' sloe. 

pninier, plum-tree ; Low Lat. pru- 
narius, an extended form of 
prunus. [See pommier.] 

rbododendron, rose-hay, rhoio* 
dendron. 

rims or snmao, sumach-tree» 

romarin, rosemary, 

rosier, rose-bush, rose-tree, from 

* rose.* 

ronre or roavre, English oak, 
Lat.' robur. 

saiToatier, the aago-iree, from 
^sagou/ 

sapln, pine-tree, Lat. smainus. 

,iile, wiUow-tree, Can hardly 

have been derived from, salix, 

which has given ' saulx/ or from 

salvcem, which gives 'sansse' [cf. 

* sanssaie '] ; perhaps, like ' h^tre/ 
of Flemish origin. 



serinffat, syringa, pipe-tree, 

sorbier, sorb-tree, from Lat. sorbui 
(fem.), like pommier, q.v, 

sumac or rbus, sumach-tree, 

sureau, elder-tree, from a sup- 
posed form sabucarellus, which can 
hardly have existed. SabdcuB 
{temS has given regularly [see 
Littr6] the O.F. 'seii.' Some 
dialects show 'seiir,' not impro- 
bably for ' seuer,* ' seuier,* which 
would be a formation like pom^ 
mier, q.v. Lastly, ' seur * would 
necessarily take the diminutival 
suffix for distinction sake. [Com- 
pare booleau, foatean; com- 
pare also ' taureau/ etc.] 

syoomore, sycamore. 

t^r6bintlie, turpentine-tree, 

tli6ier, tea-shruh, from ' th^.* 

thuya, tbaia, arbor vita, 

tilleiil, linden-tree, from tUiolay 
Lat. dimin. of tilia. 

tremble, aspen-tree. Derived more 
probably from an adj. tremula 
(popukts) than from the verb 
* trembler.' 

trodne, privet. The Low Lat. 
tronus (?) hardly accounts for thia 
word, which is clearly an adjec- 
tive. 

tnlipier, tulip-tree, from ' tulipe.' 

upas, upas-tree. 

▼erne or werirne, alder-tree, said 
to be of Celtic origin; or Lat* 
arbor vema. 

Tiome, viburnum, Lat. vibumus 
or viburnum. The fern, ending 
causes it to be used sometimes aa 
a feminine [156]. 

The two following are feminine : — 

▼igrne, vine, vinea (arbor). 
yeuse, evergreen oak, ilicea (jimt* 
ous)^ 
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187. C. 1. A LIST OF LATIN (OR GREEK) » MASCULINE OR 

NEUTER NOUNS TURNED, THROUGH PHONIC 
ANALOGY, INTO FEMININES. 

This list sbonld be divided into three parts — 

1. Nouns ending in an e mute Receded by ▲ towel ob difhthong, or 

hy K DDFLICATB CONSONAMT [431. 

2. Nouns ending in e mute, the last consonant being preceded by ▲ yoim. 
[48]. 

8. Nouns ending in e mute, the last consonant of wMoh is preceded by ▲ 
LIQUID [43]. 

One list has been formed to facilitate research and for the sake of 
clearness. 

The nouns should be compared -with §§ 43, 44, 98, 109. 

N.B. Many bigenerio nouns [156] and many nouns whose gender seefns 
amenable to no rule may be explained by the same principle. In researches 
the three lists [156, 204, 205] should be consulted as well as the list of plural 
neuters [197 ff]. 



abvlntbey ahsintht wormwood, od- 

sinthium (neut.), ik^^fiyBiov, 
aeantliev acanthus (masc. and fem.), 

iKap$os, 
aebep water-parsley, apium (neat.) 
aAdre. [See 176.] 
alse. [See 205.] 
albuminef albumen, Lat. albumen 

(neut.) 
amarantev amaranthus (masc.), 

ikfidpayOos, [See Bigeneric Nouns.] 
annaleSf annals, annates (libri) 

(mase.) ; also Tnental concord with 

' histoires,' ' chroniques.' 
aanexOf annex, etc., annexus ; also 

ment, agr, 
apostroplie. [See Bigeneric Nouns, 

166.] 
appendloe. [See 176, 180.] 
arbre. [See 176, IPO.] 
arolilveSf archives, records, ar- 

ohium or archivum ; perhaps from 

the plur. neut. archiva [ 1 05 ff, 1 76]. 
armoire, cupboard, armorium (per- 
' haps a neut. plur.) 
asperg-ef asparagus (masc.), iur- 

irdpayos, 
Ande, river in France [73 ff], Ataa 

(masc.) 
an^ref trough, alveus (masc.) 



bombo, sheU, bombus (?) (masc) 
bomriquOf ass, burricus (masc.) 
bolbe. [See Bigeneric Nouns, 

156.] 
biise« buzzard, buteo, btisio (masc.) 
eardOf thistle, teasel-frame, chard, 

carduus (masc); more probably. 

from carda, chard. * Echarde,' 

splinter, is the same word 'with a 

prefix. 
oerFelle^ brain, cerebdla (plur. neat. 

[201]). 
Cniarentef river in France, Caran^ 

tonus (masc) 
oliioor^ef succory, ciehoreum, luxA- 

pioy. 
oimef top (of a tree, etcX cyma 

(fem. and neut.), kS/uo. 
oomdtef comet, cometes (masc.)^ 

KOfi-finis. The intell. anal, with 

' etoile * may also have influenced 

the change. 
course, race, drive (in a cab), run, 

cursus (masc.) 
oaiU^re. [See 205.] 
oymbale. [See plur. neut., 196 ff."] 
date. [See plwr. neut., 195 ff; 

also 176]. 
Bordogrnef Hver in France, Dura- 

nius (masc.) 



> We hare included in the following list a few words which are not of 
pure classical origin. 
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douUlet socket^ ductile] probably 

plur. neut. ditctilia [195 ff]. 
6l»^ne« ebony-woodi eoenum,^ The 

word for ebony-tree is ' ^b^nier * 

B ebeniis (fern.) [See Bigeneric 

Nouns, 156, and infra^ 204.] 
^ttorcey hwrkf corHoem^ cortex (masc 

and fern.) 
6erltoirey inkstand, scriptorium 

[supra, 176]. 
Mbef river in Germany, Albis 

(maac.) [73 ff]. 
£lite. [See ne^U, piur., 208.] 
6ineraadey emerald, smaragdus 

(masc. and fem.), fffiapdySos, 
endlve« endive, intubus (masc. and 

fem.), intubum (neut.) ; also in- 

tuba, 
^iiiirme, for inline. [See 176, 205.] 
&phkiaihre» [See Bigeneric Nouns, 

158.] 
^pifl^raminef epigram, epigramma 

(neut.) [176]. 
6pltaplie, epitaph, epitaphium, 6 

or ^ ivirn^ioi, [See supra, 173 

ff, 176.] 
6pitli^tef epithet, epitheton (neut.), 

MBeroK [See supra, 173 ff, 176.] 
6qniToqae. [See 176.] 
6tade. [See 176 and infra, plmr, 

neut., 194 ff/| 
fdte. [See mfia, neut, plur, , 1 94 ff .1 
fftlaxtof milky way, galaxia (masc.) 
CMwoBBey river in France, Garumna 

(masc.) [See 73 ff.] 
ff oriref throat, gurgitem (??) 
ffimlne. [See ivjra, plwr, neut,, 

194 ff.] 
grenonillef frog, ranunculus 

(masc.) ; more probably from ra- 

nuncula, diminutive of ranu. 
ffinef crane, grus (masc. and fem.) 
liorloffey clock, horologium, &poM- 

yiov, 
bnlle. [See infra, plur, neut,, 

194 ff.] 



byaclntlie or Jaeintlief hya-* 

cinth, hyacinthus, tdxivBos, 
Mole, idol, idolum (neut.), ctSwXoi^ 

[173 ff, 176]. 
Idylle, idyl, idyUium, cld^AAiov. 
lasolte. [See 176.] 
Sole, joy, gaudia (plur. neut.) [Sea 

195 ff.] 
Jusqnlasief hyosciamus (masc), 

ioarK^ofios. 
Umttef limit, limitem (limes), masc. 

[173 ff, 1761. 
llUiargre, lithargyrus (masc), A<- 

Odpyupos, 
ZiOiref river in France, lAger (masc.) 

[See 73 ff] 
lamtdroy light, Vmnmaria (plur. 

neut), Low Latin [194 ff]. 
malaeliitey /ioAax^njf (masc.) 

[See supra, 161.] 
maneSf the manes, manes, is some- 
times to be found fem. ' Les mAnes 

toutes guerriferes * (Brantdme) ; 

' grandes mAnes * (Bosstiet). [See 

Bigeneric Nouns, 1 56.] 
mantUe, monile ? (manictda ??) 
SBamef river in France, Matrona, 

[See 73 ff.] 
m0rlnolie« salt cod, fem. form of 

merlus, maris luscius, 
Meusef river in FraTtce, Mosa 

(masc.) [See 73 ff.] 
jDismdntfrnegrim, hemicraniumij), 

TjfAtKpavta, iHMKp6:ifiov, 
morre* glanders, etc., morbus, 
Mosellet river in France, Mosella 

(masc.) [See 73 ff.] 
moulep musctdus, [See Bigeneric 

Nouns.] 
mouMef moss, muscus (masc.) 
obolOf from o6o^ (masc) [173,176]. 
opaley opalus (masc), 6itd\\ios 

(masc.) 
orflTle. [See it^ra, 201.] 
pansey belly, paunch, pantioem, 

pantex. 



' < Diyiste arborUms patrise : sola 
Fert ebenum.' — \ irg. Georg, 



Lidia nigrum 



* At medio torus est, ebeno sublimis in aire, 
Plumeus.' — Ovid, Metam^ 
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pastlllet.^/i/, hzengey paatillus. 

plandte, planet, planeta (masc), 
irAoi^iIs (masc. and fern.) The 
gender is also determined by 
mental analogy with ' ^toile.' 

polloOf policy, polypiychum or po- 
leiicum, 

ponoep pumice-stone, pumicem, pu' 
mex (masc. ; fern, in Catullus). 

paoOf flea, pulicem, pidex (masc.) 
[See Bigeneric Nouns, 156.] 

PyreneeSf PyrentBi Mantes. 

pjrltef pyrite, pyritem (ma8c.)| 

ramef branch, stick, ramus (masc.) 
ramOf oar, remus (masc. ; was 
probably used as a plural neuter 
[cf. remigium] ; the gender may, 
therefore, also be explained on 
that account). 
renononlev crowfoot, ranunculus 
(masc.) 



r6ponse» answer, responsum, [Sea 

plur. neut., 104 ff.] 
rime, rhyme, rhythmus ? (masc.), 

or from 6er. Beim (also masc.) 

The gender shows that it is simply 

taken from Ital. rima, 
roncet briar, rwmicem, rumex 

(masc. and fem.) 
saie, sagum. [See 176.] 
sandale. [See plur, neut., 194 ff.] 
satamale. [See plur. neut., 194 

ff.] 
s^l^nite. [See malaoliita» 161.] 
stalaotitef stalag^mite. [See 

malaoliite» 161.] 
Tamlse, the Thames, Tameds 

(masc.) [See 73 ff.] 
taridre* wimble, bore, taratrum, 
tente* tent, tentum? (tendo) [194 

ff]. 
tourtre, for tonrte. [See 205.] 
Vo0ffesy for VoffeSp Vogesus, 



2. Nouns in ear. 

188. It has been stated \_supra, 15] tliat nonns in ear, 
although derived from Latin masculines in or, are feminine 
in French. 

189. Personification — i.e. intellectual analogy [126 ff] — 
might have been the cause of this remarkable change, at 
least for some of the abstract nouns haying that suffix, Dolor^ 
Terror y Furor, Fudor, Valor, etc., being always represented by 
females. The gender of phonic analogy would explain the 
others. 

Another, and perhaps more plausible, explanation is that 
the change took place through the influence of the feminine 
suffix ura, nouns in or having often passed through the forms 
awr^ur — *dousour,' * dolour;' * favour,' *favur,* etc. (Com- 
pare *verdeur,' 'verdure;* *froideur,' *froidure.*) Fhonie 
analogy [96 ff, 166 ff] would thus appear to be the cause of 
the change. 

Not improbably bQth influences — personification and ana- 
logy — have been at work. 

190. It has also been suggested that the Teutonic languages have in- 
fluenced the change. It is hardly possible to admit such an influence/ for 



' An instance of regular and authentic German influences over Ian* 
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it would haye been exercised at the time of the inroads of the barbarians, 
or at the yarious periods of their settlements. It co.uld, at any rate, no^ 
haye been at work so late as the twelfth century, when we find a number 
of nouns in eur still ma&culine. ('Quel douleur/ Chanson de Boland, 
©leyenth century.) Moreover, conquerors, especially barbarians, in their, 
attempt to speak the language of the conquered race, are undoubtedly apt 
to xna^e blunders ; so do all foreigners settled in any country ; but the 
very first generation after them speak the language correctly; and ^ 
change like the one under consideration would require many generations.* 

Last, but not least, the nouns corresponding to the French nouns in eur 
lire by no means all feminine in G-erman. Cf. la ftsyeur, d^r Schreck ; 
la doiilenr* der Schmerz ; la Taleur, der Werth ; la olameiirf daa Ge^ 
echrei; la vapeiir, der JDampf; Terrear, der Irrthum; Hioireur, der 
Abscheu ; la pnantear, der Gestank ; la saeur, der Schweisz ; Todenrv 
der Gentch ; la saveur, der Geschmack ; etc. Obserye also that boBnenr 
and labenr, which have remained masculine in French, are feminine ia 
German — die Ehre, die Arbeit, 

» 

191. A complete list of notms in enVf derived from Latin, 
is liere subjoined. 

192. They have been derived from the accusatives rather 
than from the nominatives. Except ohaleury sueury 
tmneury vapeuri which majr be considered as concrete, 
they are all abstract nonns.^ 

guage is the dialect which has sprung up in some parts of the United 
States, and which has been lately made known by some publications, like 
Hans BreitmarCs Bardy, etc. 

* One of the strongest reasons for declining to recognise the influence 
of the Teutonic languages on French genders is that the most usual words, 
3uch as would haye been the first to undergo the change, are of different 
genders in French and German — le nez* die Nase ; la narlne, das Naseikr 
loch; laboncbe, der Mund; Torellle, das Ohr; la tdte, der Kopf; le 
,fWmtf die Stime ; la barbe* der Bart ; la moastaQliet d^r Schnurrbart ; 
la oliairv das Fleisch ; la ouissev der Sehenkel ; le mollet* die Wade ; le 
polnfff die Faust ; la bldre, das Bier; la vlande, das -fleisch ; I'ean, das 
Wasser; le heurret'die Butter; la oboncroatei das Sauerkraut; la 
malflon, das Haus ; la porte, das Thor ; la tente* das Zdt ; etc. Some 
eyen belong to the category of words which haye changed gender in French 
[158, 194, 204, etc.] — la dent, der Zahn; la tempe, der Schlaf, Com- 
pare also the names of countries which are neuter in German, feminine in 
French. £yen words which seem to be deriyed from German haye, as it 
were, protested by their gender — ^cume, der Schaum, 

It is also remarkable that in the eastern proyinces of France the French 
language seems to haye caused some changes of gender in the Alemannic, still 
spoken there — * le beurre,' der Butter ; * I'air,' ^r Luft ; * la puce,* die Floh ; 
•la poule,' die Huhn; *le moUet,' der Wade; *le raisin/ der Trubd; *le 
banc,' der Bank, [Cf. supra, 120, 179.] 

' Nouns in enr frequently express a quality ; as, laldeiir« ca&devrt 
.longneuTt etc. More frequently, howeyer, they express a state or condi- 
tion ; as, ftareuTf lanffnenr, p&l6iir| etc. Some qualities cannot even be 
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Tlentf flo8, flower, can hardly be admitted in the list ; nor 
can Cbandeleur, Fesia Oandelarvm, Candlemas. 

Observe that bonneurf honor (also- d^Bhonneiir), 
and labenr, labor, have remained masc, as well as cbOBury 
chorus, and ooDiiry heart. Hear, aniguriimi, and its com-* 
pounds bonhear and malbeur belong to another category 
of words ; so do mun^rateury d^nominateary multipli^ 
oateur, divlBear, ^quateur. As to pleury it has the 
gender of phonic amalogy, and belongs to the category of words 
mentioned in § 110. 



ardeuTy ardor^ ardour, 
oandeur, candor, candour, 
olialeiirf color, heat. 
clamenrf clamor, outcry, 
coalenr, color. 
fUmleurf dolor, grief, jpain, 
errenTf error. 
ULveuTf favor. 
ferveuTv fervor, fervour. 
firayenr, f rigor (?), fright, 
ftirenr, furor, fury, 
borreuTf horror. 
bmneiiry humor. 
langrnenr, languor. 
lentevr, lentor (?), elownees, 
liqaenTf liquor. 
malgrenrt macror (?), thinneaa^ 
If mores, manners. 



odear, odor, scent. 
p4leiir« pallor, paleness, 
peur, pavor, fear. 
padenr, pudor, shame. 
riffnearv rigor. 
lumeiir, rumor. 
saTeuTf sapor, taste. 
sopenr, sopor, morbid sleep, 
splendenr, splendor, 
stupenr, stupor, 
■aenr, sudor, sweat, 
teneiir, teiwr, text. 
terrenr, terror. 
torpeur, torpor, torpidity, 
tmnenr, tumor, 
▼aleiiTf vahr, 
▼apeuTf vapor, steam, 
▼Igi&eiir, vigor, 

193. The following, mostly derived from French adjec- 
tives, have evidently the gender of phonic cmabgy. 

Observe d^flnrenrv Impudevr, non^valenry which are componndsy 
and Inevr, seiiteiir, which are derived from the verbs ' luire/ * aentir,* 

alffrenr, bitterness, liaateary height, 

uaiplenrt ampleness. lad^keur {?), hideousness, 

blanobenrf whiteness, impndenr, immodesty. 

d^fkveiir, disgrace. laldeur, ugliness. 

^paiftsenry thickness, lar^eiirv breadth, 

flulenrf insipidity. lentevr (?), slowness, 

fraiobeurf freshness, longi&ear, length. 

ftroldearv coldness. lourdenry heaviness, 

STABdeiirv greatness, InevTf light, glimmer, 

VfOBueur, thickness, malgrreur (?), thinness, 

expressed by nouns in eur (Ex. : la coalenr Jaiiney la conlevr ffiise* 
by the side of blancbeur, rouffenr, noiroenr). It follows that the 
suffix enr cannot be ranked among the feminine suffixes (udo, Has, etc.) 
which express purely a quality. 
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moitenr* moisture, raidenry stiffness, 

nolroeari blackness, rondenry roundness, 

Bon-valear, thinas of no v<»lue, rongrevr, redness, 

bad debt J etc. sentevr (?), odour, scent, 

yesaateiirf weight, tendrenr (obsol.), tenderness^ 

profondeiir« depth, tl6deiir, luketvarmness, 

puantaiiri stench. verdeur, greenness, 

3. Plural Neutebs conveeted into Feminines. 

194. It has been stated [^svpra, 20 ff ] that a ntunber of 
plural neuters expressing coUective ideas bad become femi- 
nine in Frencb. Tbe following is a fairly complete list of 
sucb words. 

195. Tbe nouns marked witb an asterisk (*) are especially 
remarkable, since oerveaup the brain (as an organ) ; foudre, 
the thimderhoU (as an agent) ; graiHf grain (taken singly) ; 
oeuTre (le grand oeuvre) ; offioOf office, duty, service ; orgre 
(* orge monde,' peeled barley ; * orge perle/ jpearl barley ; 
' orge carre,' auturrm ba/rley) ; orgrue (in tbe sing.), an organ; 
plan, plan ; verrBf glass ; voile p veU — being derived from 
the singulars cerebeUvmi, fulgur, grawwm, opus {ppos, opeSj 
oper), officium, hordevm, organum, planumi, vitrwn, velum — are 
masculine. Compare also tourmeiiti tormenttmi ; tour- 
mentef tormenta. 

196. It sbould be observed also tbat most of those nouns 
fall under the action of other rules. Tbe gender of analogy 
and the gender of mental concord might a>ccountfor most of thein, 
[Cf. 43, 44, 98, 109.] 

It is evident that the gender of phonic analogy has been the chief canse 
of the change. A simple glance at the lists will proye this. Ohserve also 
that such Latin collective plurals as have masculine endings in French are 
masculine — colnff. quince— Cydonia mala {cydonium or cotoneurn) ; abrl- 
ootf prcBcoquum (Littr^) ; oltron, cUrus (?) ; melon, melopepo ; etc. Yet 
such words as oorlandre, poadre, Idvrep llvref OBuvrei ombre « 
btMe, ^tablet la Cli&tre» bnitrep jnment* n^fiOy vitare* show the 
truth of the rule. 

Nouns derived from plural neuters may be classified 
under tbe five following beads : — 

197. o. Plantations^ Groves, Plots of Trees, etc. 

annate {alneta\ alnetum, alder-plot, 

flrdnale (fraxineta,) fraxinetum, a plantation of ash-tree** 

ollvale {plii^td), oliveiumf oUve-grove, 

•anMalo (saliceta), salicetum, wiUow-bed, 
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198, The foSkiwing hare been fbnced lij snalogj. Others m^it be 
Hormed: — 



ceme-brdke, 
chstTtf'iyFehoTtLm 

,' oak'grt/ce, 

f — le liil e» plantation of heeeh^reeB. 
ttratE^erry-hed. 
wood of twrnber-tTeeM, 



nuk-hed, 
walwtit'^fotc. 

oner-bed. 

apple'OTehitrdm 
briar or iramble pUt. 
Tote-^ardeM, 
wiUow-bed, 
tateff atpett-ffrove. 



199. /?. JVKte, (TroMiff, Seedg. 



afhutum, arbnte-berrg. 
>, eereuum^ cherry, 
' ctwUMdrm, eoriandrum, coriander, 
ewfinef cormumy torb-apple. 
tfonumllley eomiculum, eomel' 
berry, 

tmimmffragum, gtrawberry^ 
tptmlkamf* yranum, ffrain. 
pa^ulhrn^ zyzyphumt jttjvbe. 
m^ef morurn^ mulbe-rry, 
a^ltof meepUum, medlar. 



err^f* A<if«20fffli, barley, 
p& efc » , /wrMnMR, peach, 
pletaclie, pigtaeimm^ pig ta ebio- 

W0V* 

ptfimiief ^NKBUHRy apple, 

▼e e e gf viseium, veteh, 
▼tome, «i6MnN(m, the red berrjr of 
the t7J&w7Mi9ik 



200. y. 0<A«r DistribtUwet, 



ff amutf arm, armour, iteapon, 
ait^e (?), arteria (arierium),artery, 
bible, r& /9i/9A(a, ^/i^/<;.> 
cloltre (Jem, in O.F., moMf, in mod. 

F.), claustra, cloister, 
tairblef stabula, stalls, stable, 
taunlnef stamina {stamen), 
t^t^ffesta, festival, fete-day, 
feuiUe^ folia (folium), leaf. 



Imitref* ostrea (ostreum), oyster, 
la CtMAtre (town in France), oastra, 
orpnee' (in the plnr.), organa, 

organ, 
pi^ee, /T^^f'a (pete Y), piece ; origin- 
ally patchwork. 
▼Itre,* vUra, pane of glass, 
▼oile,* vela, sail. 



201. i, Collectvoes {Gollectifs generaux),^ 

ale^ alia ; ailla* aZta, tTt'a ; eillei llle, Ue, ilia ; onflle* 
olia — o^r^alefty cerealia, corn in general ; bacobanale and 

^ Cf. the ffurnames Xa Chesnaie, Quesnay, and the Eng. Chesney. 

* Braaiile is also fern, in O.F., even in Boileau. Kvidentiy a plnr. 
nent. evangeUa or ^hayyiXta, Organe = organa, plur. of organum, was 
alio fern, in O.F. ; ' orgne ' was for a long time the form in use. 

* To facilitate research and comparison with the rules given in the 
second part, the list of these coUectiyes has been arranged not in the usoal 
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l^aoohanalB (plur.), hacchanaUa; satumaleSf saturnalia \ 
aumaillef aumaiUeSf cmimAlia, cattle ; bataille, hatu- 
alia[y), tattle ; entrailleSf intralia (intranea), howeh ; ^pou* 
sailleBy sjponsaliay nujatials ; murallley muralia (P), wall ; 
semallleBf seminalia, sowing-.tvmey sewing', TiotuallleBi 
pidualia^ victuals ; oualllei ovilia, flocJc, sheep ; volalllei 
volatilia, poultry ; ^ merveillei mirahilia^ marvel ; velllei 
vigilia, watch, eve; v^tlllef vitilia, trifle ^ Tigilef vigilia^ 
pigiles ; d^poiillle (de)spolia, spoils,^ 

alne, ana — pla,ine ^''^ plana, plai/n; orgneB (plur.), orga/im. 

andoy endOy anda, enda — ▼ia&dey vivenda, meat ; o£< 
£randey offerenda, offering ; JVLTBXkde^ ju/ramla, body of wardens; 
pr^bendei prmhenda, prebend; l^grendey legenda, legend; 
provendey providenda^ provisions, 

Oy ea, ia — ^hullOy oha, oil ; ^tude, studia, study ; en- 
seigrney insignia, sign ; lioey licia^ Usts ; officey* officia (per- 
haps vfficlna),pamiry,^ 

elley ella — ficeUey filicella, twine ; nielley nigella, niello ; 
cervellOy* cerehella, brains, 

dmey emum — crdmey crema (?), cremv/m^ c/reann. 

ery aria : ouUlery cochlearia (?), spoon ; mery maria (P), 
«ea. [See m/ra, 205,] 

toy ia — Jotoy gaudia, joy ; orgie, orgies, ra opyia.^ 

iTOy ia, iva — arcbiveSy archia, archiva, 

menty menta — Jumenty jumenta (P), mare; also tour- 
mentey tormenta, Cf. * tourment ':s= torm^ntum, 

POf orey era, ora, ura — oouvrey* opera, worjc ; p^ooroy 
pecora, cattle, animal, creature ; foudroy* fulgura, thwnderbolt,^ 

202. £. Pam. 

aine* inguina {ingnen\ groin, cjmbalei ct/tnbala {pymbalum), 

besace* bissdcckia (bissctechium), KvfifiaXoy, 

wallet. [Cf. also blMiao.] banchet anca (plur. neut. of aneus^ 

brassey hracchuL (bracckium), fa- crooked)^ hip, 

thorn. l^yre* labra (labrum), lip, 

eome, eomua {comu)j horn, Uyre, libra (librum ?), pound [21], 



alphabetical order, but in the cider of the ^fiSzes. The Latin words are 
all in the plural neuter. 

* See also teiiallle« tenacula, tongsy pincers [202], and the O.F. 
ntenBile (fern.) = u^eiMt/ia, which has become the modem masc. ustensile, 

' Possibly also Pyr^n^es, PyrentBa, Pyrenaum. 

' Probably also BiBe^otia, ease. 

^ In O.F. ulo^ref vliiodref tdotu, ulcera, viscus, viscera, are sometimef 
found fem« Cf. also O.F. la oloitre* claustra, 

K 
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laanllle {also 'manicle*), manictda tempe» tempora (tmnpo»\ tempU, 

(manioulum), not from moniUa^ tenalUeSt tencumla {tenaculum), 

TJumUe, manacle, bracelet. tonge, pincers, > 

watte, tUria, poa£e skin, udder, ttgrev iwia (?), etem, [See gupra, 

VMr^fparia (par), pair [sandal, 21, note.] * 
idalOp tamdalia {sanaalium). 



203. There are several nouns in the above lists whicll 
might be doubtful. Office, e.g., might be derived from 
officina, through a shortened form offi.(^a. (Compare lams ^ 
lamtna, page = pagtna.) We have excluded especially such 
words as ▼ente* perte* pente, promeBse* pr^nUsses* 
r6ponBe» date, dette, requdte, reoette* ^lite, etc., 
which are evidently derived from the past participles vendita, 
perdita^ promissa, etc. They are better accounted for by the 
gender of inental concord [62 ff]. As to gOBte, see 156. 

D. NOUNS WHOSE GENDER IS OF DIFFICULT OB CONTRO- 
VERTIBLE EXPLANATION. 

N.B, In resea/rcheSj the lists 156 {Bigeneric Nouns) and 177 
should also he consulted, 

204. (1) Masculixes. 

abyme (better spelled abtme) has both the gender of mental concord 
(the word being clearly derired from a superlative, therefore acyectire, 
ahyssimus [68, 64]) and the gender oiphomc analogy (e mute, with sibilant 
as antepenultimate [42, 108J). It may also have been influenced by the 
masc. ending u»- [Cf. 169. 170, 177.] 

amalffamey amalgamt ItaL. amalgama (fern.) Masc. by intell, analogy. 
[See Rules F and Z, infra,] 

arop the modem French measure of superficies, from arm, has the 
gender of intell, analogy. The * mitire ' with which every measure of the 
new system is connected is necessarily also ' the word ' to which the new 
nouns of weights and measures have been referred. [Cf. 183, 141.] This 
noun may also have been influenced by the necessity of disting^sbing it 
from •aTre' [141]. 

atomOf atomuSf ^ &To/ios, is both masc. and fem. in Latin [169, 170]. 
The phonic analogy with other masc. nouns in ome* aume ('arome/ 
' royaume '), besides the ending us^ has decided the gender. 

baAtrinriiep a popular expression to denote a low public-house ball. 
Origin unknown. The gender i» evidently one of intelL analogy [126] with 
' bal.' The word is also used in the argot for a ease of thieves tooK It 
is then fem. [166]. ^ ^ ' 

bl4inet blaftpbdmey both from the ecdseiastical Latin hkuphemia. 



* The scientific word lies, the groins, Lat. ilia, is the only word of 
that kind which is masc Par6 (sixteenth century) makes it very properly 
feminine. [See 166.] 
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fiXwrifnifAla. Bkuphemium is also to be met with. If not derired ^m the 
latter, they would have the gender of phonic analogy (* bUme ' ■> ' blasme *) 
by applic. of 42, 108, and of Rule MC, and * blaspheme ' by being assimi-^ 
lated to a number of novns in dme — ' thime,' ' probl^me,' etc. 

"bovLge, closet, dirty room, also rounding (naut.), Low Latin bodiuin or 
bogium (not hogiam). This word, which seems to be connected with the 
Eog. to bulge, may also be in intdL analogy [126] with *trou,' *r^duit.' 

Cardmep Lmt, from quadra^gcsimum {diem), not quad/ragemnam. * La 
quadragesime,' an ecclesiastical tezm meaning the first Sunday in Lent, is 
HI, fete-day, and fem. as such [87]- (Cf. PAqne (fem.), IToel (fem.), in the 
list of Bigeneric Nouns.) The geoder of ' Car&me' (* Caresme' ) is also goTemed 
by the law of phonic analogy (the penultimate being a sibilant [42, 108])» 
and by intell. analogy [126] with ' jetme* Je^'unium. Cf. quadragesimale je- 
junium in the Capit. of Charlemagne. If the word has been derived from 
quadragesimam, tne gender is one of mental concord with 'jour' [58, 64]. 

oloaqnep sewer, from Lat. cloaca (fem.) [See list of Bigeneric Nouns, 
156 ; also 176.] It is hardly possible to account for the change, as most 
nouns in' ague are feminine, except that phonically it might have been 
treated like lac, sac [08, 103, 107]. 

ooobe (masc.), from concha (fem.) [see list of Bigeneric Nounsi, toW' 
barge. If the word is not the same as coccio, the change has taken place 
through the influence of the latter and confusion with it. See similar 
cases — oostiiiiie« ongle, oliartre. 

costmne (masc), from constutudinem (fem.) [see supra, 141], appears 
to have the gender of distinction. It might also have been influenced by 
the other words in mne* Lat. umen — 'legume,' 'bitume,' etc. — and thus 
have the gender of phonic analogy.. It is still more probable that it is 
directly derived from the Ital. o(tstume, 

diocese (masc.), from dicecesem, iiolicria'is [173, note]. Is it an intell, 
analogy with '6v^cbA' [126] ? 

ddme (masc), dome, derived from doma (neut.), Sw/io, not from dom,u8. 
Compare Ital. duorno and nouns in ome, aume. 

^b^ne, ebony-wood. [See 17, note, and list of Bigeneric Nouns, 166.] 

^cbOa [See list of Bigeneric Nouns, 156.] 

6pldenne (masc.), iwihtpfiis (fem.) The change is modem, and can 
only be accounted for by the word having been assimilated by scientific 
writers to ' derma,' skin (masc.), itself a scientific name derived from li4pfM 
(neut.) 

6t6. [See 177.] 

ezode (masc.), frotn exodium (neut.) ; if from exodus, the change has 
been caused by the Latin ending. [See synode and 170.] 

irnome. [See Bigenerics, 156, also 177.] 

irr^be. [See Bigenerics, 156.] 

Kanrnedoo. Qendi&tot phonic analogy. [See flparde-robOy tf»/ra, 205.] 

lierre* ivy. [See Trees, supra, 178 if.] 

losanffe. [See Bigenerics, 156.] * 

marobepied, i.e. ' marcbe pour le pied * (?) The compound has 
become masc. by phonic analogy. [See arArde-robe.] 

m^laiiflre, mixing, mixture, a word formed like 'losange,' 'vendange,' 
and therefore fem. in the old language. Amyot and Par6 make it still fem. 
[176, note]. This is one of the words the modern gender of which it is 
difficult to explain. 

K 2 
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m^rttei fern, in O.F. [110; see Littre for instances], became masc m 
tlie sixteenth century, being supposed to be the Lat. merituml 

merlef blackbird^ from merula (fern.) Seems an inUll, analogy with 
' oiseau ' [126 ff. See ffrdbe, piTOine, 156]. 

mldip midday, noon [105, 177], mediam partem diei, or media parte diet. 
The word should therefore be feminine, like ini»Hiiodt« etc. It has become 
masc. both on account of the phonic analogy [35, 98, 106] and because mi 
lijSLa taken the character of an adjective used substantivelj [58, 64]. 

minnitf midnight = media nocte or mediam partem noctis; was fern, 
down to a very recent period. * A mie nuict ; ' ' devant la mie nuict ; ' ' a la 
minuict' (Babelaia). [Cf. mldi, and 176, 177.] The gender is dearly 
that of phonic analogy [35, 08, 107. See also Compound Nouns, 90]. 

mdlOi TnolCy jetty, from molem (fem.) The analof|;y with ' p6le,' * r61e/ 
does not sufficiently explain the change. The gender is more |»robably tho 
gender of distinction. [See list of Bigeneric Nouns, 156.] 

offire. [See 176.] 

onflTlep nail, is derived from unguem (O.F. 'ongue'), not from ungulam, 
the I being inserted through the inflnence of the latter word. ' Ongue ' is titiU 
the form in some patois. [See cbartre, oofttiiine, coohe ; also 176, 177*] 

P^lopon^sei Peloponnesus (fem.), masc. in consequence of the ending ««. 

pbarop beacon, from pharus (fem.), <l>dpos. The gender has clearly 
been caused by the Latin masc. form. [See 170.] 

pboqnei seal, from phoca (fem.). tfx&Kri, an iniell, analog with *veaTi 
raarin,' another name of the animal, or phonic analogy with 'choc,' *roc' 

plegrOf snare, from pedica (fem.) Analogy with a number of nouns in 
ege — * college,* ' si^ge,' ' privil^e,' etc. [See 49, B, 4».] 

poison, poison, from potionem, GQuder of distinction [141, 176, 177] 
.or of phonic analogy. 

porcbe and portlque, porch, portico, from portUmm (fem.) The 
gender was evidently caused by the Latin ending in us [170]. 

porpbyrOy porphyry, icop^lpa, InteU. analogy [126] with 'rocher/. 

* marbre,' * granit,* etc. [Cf. also 161.] 

quadrlgrOf a four-horse chariot, from quadriga or quadriga (fem.) 
Mental concord [60] with 'char,' 'chariot;' also phonic analogy with a 
number of nouns in Igre — ' prodige,' * prestige.* 

storOp window-blind, from Lat. storea, a mat. Probably an intell, 
analogy [126] with *rideau,* ov phonic analogy with 'cor,' 'or,' etc. [167]- 

synodOp synod, synodus (fem.), eivolos. Change brought about by the 
Latin ending of the word. [See exode and 170.] 

tbermes (masc. plur.), hot springs, baths, Btpfuu. (fem.) There is 
evidently an inteU. analogy [126] with ' bain.' 

▼ertigre* vertigo, from Lat. vertiginem (fem.) Phonic analogy with 

* prestige,' ' vestige,' etc. 

205. (2) Feminines. 

N.B. In researches, the list of Bigeneric Nouns and the list 
187 should also he consulted, as well as the plural neuters, 

also, ease. Of doubtful origin ; perhaps Lat. otium, otia, which would 
also explain its being masc. in the siug. (* a mon aise,' ' le malaise,' ' le 
m^saise ') and fem. in the plur. (' toutes ses aises '). Gender of phonie 
analogy [43, 109] and of derivation, [See^Zwr. nettt., 194.] 
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funtaiyfttei itfiiBvtrros. Gender of hUell, anaXogy witH ' pierre.' {0£ 
161.] 

apr^ft-midl. [See Bigenerics, 156.] 

brebiSp ewe, vervex, vervecem (masc.) This is evidently one of the feW 
nouns whose gender has been determined by sex [23, 25]. 

oaAtep from the Portug. casta. The gender may also be one of mental 
concord, the adj. cactus, chaste, pur, being referred to ' origine/ 'race.* 

oendrep ashes, cinders. Masc. and fern, in Latin [see 169]. The d being 
epenthetic, the original form was cenre. Thus even the masc. ' cinerem ' 
would give, by phonic analogy, a feminine (e mute with a liquid as ante^ 
penultimate [43, 109]). [Cf. poudre.] 

ctaartrot prison, from carcerem (masc.) The change has taken place 
through the confasion with charte, carta, which has also caused the inter- 
polation of the t. Compare eoetke, oostninet 6t6f ongrle. The pronun^ 
ciation was, and is still, 'charte' ('en charte priy^e'); the gender is 
therefore one of phonic analogy (e mute with a liquid as antepenultimate), 
00 much the more because the t is only epenthetic [43, 109. See also ren* 
eontre]. 

outlier, or better onilldrep spoon, from cochleare (neut.) or cochlear let 
(plur. neut.) [201]. The second, which is probably the original form, 
explains the gender, w:hich is one of phonic analogy [43, 109]. 

a6b4ole, from 'd^bAcler,' should be masc. [See 110, 111; see also 
oinre* rencontre.] 

' dentf from dentem (masc.) This ij» one of the words which seem to 
defy explanation. Litti^ observes ' that it begins to become fern, in the - 
fourteenth century;' then also the final t appears. Is it possible that 
the word, being in the sing, pronounced ' deute,' took the gender of phonic 
analogy [43, 109], like 'tente,* 'pente,' etc.? It is still masc. in dialects. 
'Monsieur le charlatan, arrachez-moi mon dent' (Boulogne song), 

enoroi ink, from encaustum (neut.) This word was originally enque -^ 
'Autre enque ' (Rutebeuf, thirteenth century, quoted by littre). Compare 
also the English ink. The r being epenthetic, the gender is one of phonic 
aivalogy — viz. e mute with a liquid as antepenultimate [43, 109. See also 
167 and rencontre, infia], 

^nigme, enigma, from Lat. anigma (neut.), Gr. tifvtyfxa. The accent 
being on the first syllable, the pronunciation in O.F. was hiime. This was 
undoubtedly also the oldest form of the word, which has therefore the 
l^ender of phonic analogy [43, 109], like ' cime,* * rime,' etc. The g was not 
improbably re-established in the sixteenth century. [Cf. 173, 176.] 

entre-cdtOp rib of beef. Fern, by phonic analogy. [See 9 1 , and %9Tik»^ 
robCp infra.'l 

ontre-TolOp spaae between the lines of a railroad, Fem. by phonic ana' 
logy). [See 91 and cpardo-robe.] 

epaetOp epact, fwaxros. Should be masc 

^pinflTlOp pin, spinula (?) The g being epenthetic, the case is the same* 
as with enigme, and the gender one o( phonic analogy. 

escai^onole, ruby, carbuncle, from Lat. carbuneiUus. Evidently a 
phonic analogy with ' boucle ' [see rencontrOp infra, and 167] or an inteU. '• 
(ma20^ with ' pierre.' [See 161.] 

firesqno = ' peintnre k fresque,' a fresco painting. Gander of m^entaV 
coTicord. 

\ ffardo-robOp wardrobe. Should be, like all verbal attributive com* • 
pounds [90], masc. It is fem. by phonic analogy. Compare ontre«-o6te»' 
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•Btre^Toie* Z*iiffaedoOi nuurcbepiedt MContloicir whieh ard the onljr 

compounds whose gender has been determined in a like manner. 

glXLt bird'limei gluten. It might be an intelL anaJogy with 'eoUe/ 
or 'poix ;' but it is more probable that the gender has been determined by 
phonic analogy. The original word was glue, a form still preserred ia 
English. 

W^tt9f gaiter. Should be masc. [42, 108, 167]. 
^ imposte, impost. Gender of menitil concord with ' pierre.' 
• Jmnentf mare, from Lat. jumentum, a beast of burdent or ratlier front 
the plur. nevLt. ,'jumenta [2011. Compare aumaiUe^ phoret ouaUUy etc. ' Ja-> 
ment/ therefore, meant originally a pack-horse, and, being fem., has finally 
taken the place of ' ive,' eqtm. Its gender is therefore that of inteU. analogy 
[.126 ff], and the word is one of the few whose gender has been determined 
by sex [26]. 

mer, sea, from mare (neut.) The gender might be derived through 
the plur. neut. ; but this explanation of the change is insufficient. Admits 
ting the existence of another form Tnere [cf. ' mare,' pond ; ' morbihan/ 
little seal, ^^® gender would be one of phonic analogy [43, 109. See 
eullleri supra."] 

iiil*Car6meg mid-Lent, is a fiie-day, [See 87 and Rule Ty also 
Cardme.] 

mi-JaiiTlerf mi-F^yrier, etc. Gender of memtal concord with 
*parrie' [90, 91]. 

BConlJoie » * le mont de joie ' (fern, by phonic analogy), [See sarde* 
rotoe.] 

montre, waich, shop-window. Gender of mental concord with *hor- 
loge,' or it may be the result of a syllepsis — * chose qui montre ' (?) 
IToel. [See Bigenerics, 156.] 

ol&rep offer. Should be, and was in O.F., masc. hj phonic analogy [110, 
111, 167. See 176, also 167, and renoontre* infra]. 

ontrOf goafs skin, Gr. oi$ap, and Sanskrit udhas = tidder, Inmost, Plur, 
neut. [202]. 

Paqnesa [See Bigenerics, 156.] 

parol, wall, inner side or surface of a vessel, etc., Lat. parietem (masc.) 
The change of gender can hardly be satisfiictorily explained. It may be a 
phonic analogy with *loi,' *foi/ which are also very old forms; but other 
old forms in oi (masc.) exist, as * palefroi,' ' dmoi,' ' arroi.' Another explana* 
tion might be this : Pdryetem (pdijettbus, Virg. ; cf. also * sectaque intexunt 
efy'ete costas,* Virg.) would necessarily give *pareit/ *paroit,* 'paroi;* bnt 
the form panetem [cf. * panes cum proximus ardet*] could, by a shifting of 
accent, give pareite. Even the form ' pareit ' would, in the old language, be 
pronounced * pareite' [167. See the instances quoted by Littr^]. Thus 
the word became phonically analogous to 'f^te,' 't^te,' etc. [43, 109]. 

patendtrep Lor^s prayer ; but in a pejorative sense, to denote prayer 
Dot engaging either the heart or the mind. A corrupted form of paier 
nosier. The gender is clearly one of intell. analogy with ' grimace,' ' sima- 
gr^e.' As the word is generally pronounced ' patenote,' the gender might 
also be one of phonic analogy [167]. 

p6tonclep periwinkle, cockle, from pectuncuhts (masc.) Intell, analogy 
irith 'coquille,' etc. [126. See also reneontre, infra], 

pienvrOf cephalopod, a monstrous octopus. Seems derived from Lat. 
polypus, like 'polype' and 'poulpe' [9. Cf. also the pop. pron. *pieave,' 
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pistOp track, scent, Lat. pisius. Qender of mental concord with ' trace/ 
Migne' [50,68]. 

pondrep powder ^ dutt^ from Lat. pulverem {pulviSy pulvee), masc and 
fern. The original form is poulre, poure, the d being epenthetic. There- 
fore, even if derived from the masc., the word should be fern, by phonic 
analogy [43, 49. See cendre]. 

rallep from verb 'rafler.' Should be masc. [110, 111. See renooBtrOt 
also 167]. 

renooiitre » ' re + encontre,' meeting^ encounter, Masc. in Froissart, 
and still in some dialects. The gender might be explained by iwteU. ana" 
logy with *bataiUe,' 'lutte,' etc But Manage remarks that eontre and 
similar words are popularly pronounced conte, etc. This is most likely the 
real cause of the change of gender, which is, therefore, one of phonic 
analogy [43, 109^ 167. See cliftrtrep enorop eaearbouelep ^pliifle, 
ofl^Op petonolOp nUlep trinflrlep toortre]. 

■onrtop mouse, [See Bigenerics, 156.] 

■ypblUSp a word of modem creation. Fem. by analogy with the other 
name of the disease it describee. 

toortrep turtle-dcve, turturem (masc.) The pronunciation 'tourte' 
(another form of the word) ^ves it the gender of phonic analogy [43, 109, 
167> See rencontre]. It is also an intelL analogy with ' tourterelle.' 

trinfftop curtaiu'rod. Of doubtful origin. The ending shows a dimi- 
nutive in ula. The pron. tringue in several provinces diows it to be a 
gender of phonic analogy [43, 109, 167]. 

▼aaqnep centre basin of a fountain, from a^'. vascus (Quicherat), The 
gender is one of mental analogy with ' coupe,' etc. 
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TO TEACHERS AND STUDENTS. 



NaunSf printed in thick black capitals^ have been placed at the head of 
the mles, instead of numbers. These nouns are in alphabetical order. 
Bules relating to masculine nouns begin with one of the letters A to O. 
Bules relating to feminine nouns begin with one of the letters P to K. 

The instances to each rule are in black type. 

Wherever it has been found useful and practicable, the so-called excep- 
tions (inyariably printed in small type) have been put in rhythmical and 
rhymed lines. Each particular list of such exceptions has also been 
headed with a rumn panted in black type ; this begins with one of the 
letters a to o when the list is one of masculine nouns, and with one of the 
letters p to s if the list is one of feminine nouns.* 

Twenty-five years' observation of English students, especially of young 
students, enables us to state that there are about 60 per cent. — perhaps two- 
thirds— of them who can more or less easily get by heart, with profit to 
themselves, the 238 ' rhymed lines of exceptional nouns. We would, how- 
ever, caution teachers against pressing the learning by heart. They will 
easily discover, after a few attempts, which of t^eir pupils are capable of it. 

We most earnestly advise in all cases — i.e, whether learning by heart is 
resorted to or not — always to point out the reasons both of rules and of 
exceptions. Frequent reference to the principles stated in Fart I. and 
to the Synopsis given in § 49, where the origin of most nouns with excep- 
tional gender is given, will be found useful. All teachers are well aware 
that, when the student knows the reason of a rule or exception, he generally 
recollects it and can APP^y it. 

Besides this, the only safe method we can recommend for learning the 
genders is reading, translating, and listening to the conversation, lectures, 
or speeches of cultivated Frenchmen. 

* The lists of exceptions to Bules Kg MC, V, O (masc.), and to Bules 
Qy Rp Bf Tg Ug Vg K (fsm.), luclude — 

(a) 86 Mgenerie novru [166] (printed in Italics and besides marked by asterisks). 
They bav« been placed among the exceptions whenever the exceptional gender is more 
(or as much) in nse as the regular gender ; aa, peste, csuvre, ww.f poUe, 

(b) 181 nouru which fall under other rules, such as names of trees and accidental substan- 
tives (also printed In Italics), or which are either technical or obsolete^ or otherwise 
seldom to be met utith. These hare been included sometimes on account ot their relativs 
importance, and, in a few instances, from the necessities of the meter. 

J[f these be deducted, the nouns masculine by exception are reduced to 418, 
and those feminine by exception to 160. 

' They might be reduced to less than 200. [See rules referring to 
noons in f ei meg etc.] 
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PART II. 



THE RULES OF FRENCH GENDERS. 



General Principles. 

1. The gender of French nonns is determined either by 
their meaning (Chap. I.) or by their form (Chap. II.) 

2. The gender of nouns of sexal beings (jpersons^ animals, 
imaginary persons or animals) is determined not by sex only, 
but also by derivation, mental concord, or intellectual analogy. 
[See Roles A, P, O.] 

3. Nouns directly derived from Latin (or Latinised) or 
Greek nouns take the gender of the ' etymon.' [See Rule Bf ' 
etc.] 

4. Nouns analogous in sound or meaning to a group 
of other nouns take the gender of the group. [See Rules Cf 

r, X, K, Ziy Ky Ny Qy etC.] 

5. Nouns in mental concord with a noun understood take 
the gender of the noun understood. [See Rules Dy Sy Zy Jy 
etc.] 

SyllejpUo notms — i,e, nouns determinative of, or dependent 
on, some noun understood — also take the gender of the noun 
understood. [See Rules Oy By T.] 

6. Gompoimd notms take the gender of the main noun, 
expressed or understood. [See Rides CI y By Ay D.] 

« 

7. Accidental nouns are masculine. [See Rules Dy CI.] 
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CHAPTER I. 

OENDEB DETERMINED BY THE MEANING OB BY 
THE ETYMOLOGY OF THE N0J7N. 

Masculine. 
JJiDAV. I Nouns denoting Male Beings. 

This includes— 

1. Names of Male Persons [23, 24]; as^ 

AntoinOf AristotOy C^sar. 

2. NoxTNS denoting Male Animals; as, 

coqy b^liery bouc, ^talon, taureaiu 

This applies onljto a number of domesticated animals, 
and to the few wild ones that are well known and in whose 
outward appearance there is a striking difference between the 
male and the female, such as the stag, le cerfy the lion, le lion 
[25, 26]. 

8. KOUNS DENOTING ImAGINABT BeINGS, CONSIDERED AS MaLE 

Persons or Animals [127] ; as, 

angrey dlabloy ftauney laresy l^vlathany Tamplre. 

4. Attributive Nouns op Male Persons [52 ff ] ; as, 
aoteur, arohlteotey herder, soldat. 



i 
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CHAPTER I. 

OENBEB DETUBMINED BY THE MEANINO OB BT 
THE ETYMOLOGY OF THE NOUN. 

PENELOPE : Nouns denoting Female Beinqs. 

This includes — 

1. Names of Female Persons [23, 24] ; as, 

Panllnef S^beooay Victoria. 

2. Nouns denoting Female Animals; as, 

ponle, brebisy ob^vre^ Jumenty vaohe< 

This applies only to a nnmber of domesticated animals, 
and to the few wild ones that are well known and in whose 
outward appearance there is a striking difference between the 
female and the male, such as the hind, la biobOy the lioness^ la 
lipn&e [25, 26]. 

3. Nouns denoting Imaginary Beings, considered as 
Female Persons or Animals [127] ; aa, 

parquoy dryadoy bouriy nsrmpbey walkjrie. 

. 4. Attributive Nouns of Female Persons [52 ff] ; as, 
prinoessey bonney bruy ▼ivandidre. 



142 fbbnoh gendbbs. 

Masculine. 

Borne masonline nouns, when tued as attributive nouns qf females, remain Tn««r"''**"*T 

(a) bas-blen, blue-stocking, female author ; cordon-blen, a coot ; temdnm^ 
young Icus, 

(b) ange, angel ; amour, love ; artisan ; assassin ; chamean (vulgar), eamet ; 
oliarlatan ; coz^oint, bride or bridegroom, husband or wife (law) ; consort, partner, 
associate ; d^mon ; disciple ; 6crlvain, writer ; escroc, swindler ; Ustorien, hi^ 
torian; libralre, bookseller; medlmn; monstre; partisan; pelntre; philo* 
sophe ; poete ; romander, novel-wnter ; secretaire ; t6moin. witness. 

Ex. : * Charlotte Corday fat nn ange et on asf assin.' * Georges Sand, grand toivain et 
philoBophe-morallste Eminent.' * Ma fille a ^t6 ttoioin de r^vdnement.' ' Cetie femme 
est un amour, un monstre, un escroc.' 

(c) amatenr ; anteor ; composltenr ; ddflensear ; doctenr ; Rravenr, 
engraver; impostenr; libraire-^ditear, publisher; litterateur; professenr; 
asLUvenr, saviour, deliverer ; successenr; valnqneor, eoif^ti^/w ; etc. 

Ex. : ' La rdne, d^fenseur de la foL' * Madame de Sta3, le o^l^bre auteur de Corinne* 
* Le doctenr Marie W.' 



5. Compound Nouns of ant kind .denoting Male Beings, 
OR used as Attributive Nouns of Male Beings. (Com- 
psiTe O.) 

Ex. : Appositiyes : bon-bomme 9 beau-frdre 9 oontre* 
maitrOf foreman. 

Ex.: Determinatives : grendarmef j^oZice-q^cer ; grarde- 
obassef gamekeeper, 

Ex. : Possessive and other Elliptical Compounds [90] : 
blano-bec, a beardless hoy ; peau-rougre, a red Indiart ; 
ooupe-J arret f a cut-throat; ▼a-nu-piedSf tatterdem^ion \ 
porte-drapeau, standa/rd-bearer ; aans-cnilotte. Cf . i^so 
un granle-fira&9ai8e, un flrarde-Buisse [83, 156]. 



'QOlHSEUTBif^onum augurivm; bOBuff hovem; baptdmey 

lidlTTlorfia : NOUNS DIRECTLY DERIVED FROM LaTIN (OR 

Greek) Masculine or Neuter Nouns [14, 18]. 

See 15, 187, 188, and infra, Rules E, F, L, M, N, O. 



OHlilNE, oak: Names of Trees [17, 178 ff]. 

This rule is extended to Shrubs and Creepers. Ex, : 
cbdTrefeuiUey honey stickle ; le Iter re y ivy ; le groBeUlerf 
le firamboisiery le tro^ne. 
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The following— mostly atetraet ftmlnine novaui—^hen used <u aUHbuHve nowu 0/ 
pertmu, remain inyariably feminine [83, 84, 93, 9d] :— 

(a) altesse, Mghneu ; excellence , excellency (ambassadors, ministers) ; eml* 
nenoe (cardinals) ; grrftoe : grandeur (bishops) ; hantesse (great Tiirk) ; majesty, 
majetty ; r6T6rence (certain dignitaries of the Church or in convents) ; eaintetd (the 
Pope); seignenrie, M>rf£«Atp. 

Ex,: 'son Altesse Eoyale,' hU or her Royal ffigJmeu;* 'son Eminence le MtW|<Tit^] 
A.;' * sa Majesty,' Ai« or Aer i/a;>»/y. 

(b) eetafette ; reome, a recruit ; Tedette, mounted sentry ; vlgle, look-out man ; 
sentinelle [IM], sentry, 

(c) b6tey fool ; canaille, rascal ; caution, security ^ surety ; crotlte (fam.), afoot ; 
dupe, a dupe; g^anache. blockhead ; partie, the contending parties in a law-suit; 
prattqne. customer ; victune, a victim. 

Er. : ' Ha foi, non plus que nons I'homme n'est qa'nne b6te' {Boileau). * Oet homme 
est nne franche canaille.' * Hon fr^ sera ma caution.' ' L'empereur F. est one vleille 
ganache ' {NapoUon), ' Ma partie est puiasante ' {Radne), 

id) baese-taille, bass-singer ; contre-basse, double-bass player ; fltlte, /lutS' 
player (in an orchestra) ; liante-oontre, counter-tenor, 

5. Compound Nouns op ant kind denoting Female Beings, 
OE used as Attributive Nouns of Females. 

Ex, : Appositiyes : belle-mdref grrand'nidrei com- 
mbre, •ouB-maitresse. 

Ex, : Determinatives : grarde-inaladey sicJc-nurse, , Tins 
is the only compound of tliis kind with the fern, gender. 

Ex. : Possessive and other Elliptical Compounds (are 
very seldom feminine) : nne Bans-ooour, a heartless woman ; 
nne sans-dentf a toothless old woman. 



QUALITY} qv^alitat&ni ; question, qucBstionem ; que* 
relle, querelam\ queue, caudami I<IouNS directlt de- 
rived FROM Latin (or Greek) Feminines [16], or from 
Neuter Plural Collective Nouns [20, 21, 194 ff]. 



yenee, yew-tree, ilicea (quercus), ilex, 

anb^pine [see anbdpin, 180/186], hawthorn, alba spina; bonrdaine or bonr- 
gdne. buckthorn. Low Lat. burdena ; bruy6x^f hecUher (of doubtful origin) ; ol6* 
matiie, clematis, KktiyM.rlri% ; epine-vlnette, Barbary buck ; ronce, briar, rumex, 
fumieem ; vigne, vine, vinea {cwbor). 
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Masculine, 

DBVOm, duty: ACCIDBNTAL SUBSTANTIYBS OP ANT KW 

[68 ff, 64, 64ia']. 

(a) Substantives bobbowed fbom ant Pabt of Speech. 

JSx, : Adjectives : le droit i le Tral, le Juste, le blanOf 
le rouflTO (and all Names of Colours) ; le ft*aii9aiB9 le 
Sanskrit (and all Names of Languages). 

Present Pabticiples [60] : nn dlssolvantf a solvent ; 
almanty loadstone ; penolianty inclination. 

Past Pabticiples [61] : nn eztralt* an extract ; nn 
traits, a treaty ; nn re9a9 a receipt. 

Infinitives : le ponvoiry power ; le savoir, Jcnowledge. 

Pbonouns : le mol* 'Le cnlte dn moi' (Th. Gautier). 

De ces deux moi piques de jalousie, 
L*im est & la maison et Tautre est avec tous. — Molihte. 

Nouns of Number, Ex, : * Le nombre 234 s'^crit avec un 
deozy nn trois et nn qnatre.' 

Adverbs, Prepositions, Conjunctions, Interjections. Ux. : 
le bien, the good ; le maly the evU ; le ponrqnoi et le paroe 
qae« the why and the wherefore ; le pour et le oontre, the 
pro and the con ; nn si ; nn mals ; nn oar ; nn b^las. 

Therefore, Adverbial Expressions of ant kind, used as 
Substantives. Ex, : nn ft-oomptOf an instalment ; nn atontf 
a trump ; nn ^-propos ; un endrolt ; nn en-tdte ; nn 
pourbolre ; nn parterre. 

(h) Sentences, or Parts of Sentences, used as Nouns. 
Ex, : nn on-dit, a report ; nn rendez-vonsy an appoint- 
ment; nn sanve-qai-penty a stampede; il est snr le qal« 
▼ive ; je me moque dn qn'en-dlra-t-on ; ello a nn Je no 
sals quo! qui plait ; ' nn tlens vant, ce dit-on, mienx qne 
denx tu I'anras ' (Lafontaine). 

Therefore, all Compound Nouns beginning with a Yerb 
in a Conjugated or Unconjugated Form. Ex, : portefeuillev 
abat-Jonr, paraplnle. [See Eule O.] 

(c) Substantives used as Qualifying Adjectives, and re- 
transferred INTO THE Language as Nouns. Ex. : le oerlsOf 
cherry-colour ; le rose, pink-colour [Q7, 89, 156]. 

(d) Ant Part of Speech used as a Word, not as ex- 
PRESSING AN Idea [^66']. Ex, : * 11 plent des monosyllabes : on 
m'a envoy6 les qne ; on m'a promis les only les non, lea 
ponry les qnl, les qnol, les si (Voltaire), ^Ponr nn onl, 
ponr nn non, il se f^he.' 
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Feminine. 



Substantives borrowed from feminine adjectives, present 
or past participles, and referring to a ^OUN understood [see 
60, 60, 61]. 

Ux.z la pliyslqiiey physics; nne variantOy a different 
reading ; nne all^e, an alley. 

[See alBO names of ooontries, infra. Bole W.] 



eatre-cftte, rib (/ he^f, iteak ; entre*voie, tpact between the lines of a railway. 



\ 



perce-fenlUe, perce-nelgr^, peroo-ttnrallld, perce-pierre, perce-roolie ; 
also garde-maiade [Bnle AJ. 



*^>^,^^^^^m 
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Masculine. 

IEjTNA: Names of Mountains [79]. 

This cbiefly applies to peaks or to groaps of mountains 
considered as a whole. 



FEI!R, iron\ sonliref 8ulpliv/r\ oxygr^ne, oxygen; amal- 
grame i aoler, steel ; bronze : Elements or Simple 
Bodies [130] (metals, metalloids), and Alloys. 



OOMPOJJND NOUNS. [Compare A.] 

(a) QRAND-LIVBE, ledger : Appositiye Compounds, 
when the main noun is masc, [91]. 
JSx, : bonbenr, mallieiir, maitre-antely avant- 
poBte, vif-argrent. 

They are rery umnerons, and some are created daily. 

(h) Oendarmei police officer : Determinative Com- 
pounds, when the main noun is masc. 

Ex, : pl^deBtal = ' pied-d*estal,' pedestal ; ver-lt-soley 
silJcworm ; obef-d'oeiivrey masterpiece ; appni-malnf mavl^ 
stick ; tlmbre-poBtey postage-stamp ; lidtel-Dleuy hospital, 

(c) Oorgre-rongre (or rongre-grorgre), redbreast : Pos« 
SESsivE (or Relative) and other Elliptical or Stlleptic 
Compounds "when the noun referred to is masculine. 

Ex,: un pean-rongre, a red Indiam,; nn pled-platy a 
rascally hypocritical fellow ; un terre-nenve* a Nevofoundland 
dog ; nn trols-pontBy a three-decker. 

(d) Onlde-ftne, guide-hook (crib) : Verbal Attributive 
Compounds. [Cf. D (6).] 

Ex. : abat-Jonr, lamp-shade ; oaBse-oon, hreak-neck ; 
oasse-tdtey tomahawk ; ooupe-grorgre, cut-throat ; em- 
porte-pldcey pmicher ; enre-denty toothpick ; g^arde- 
oendre, fire-guard, f&nder, etc. (about 600). 
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Fbioninb. 

▲lp«0, Andes, C6T6ime0, Gordilldrefl, P3rr6n6e8| Vosges [79]. 



(a) The appositive compound is, of course, fern, when the 
main noun is fern. 

Ex. : flrrand'rae, sanve-grardey ohame-sonrlSf 
deml-llvrey arrldre-bontiqiie. 

Tbiey are as mmieroiuB as the maso. 

(6) The determinatiYe compound is fern, when the main 
noun is fem. 

Ex, : ean-de-vley hrttndy ; piimevftref jprvma verisy 
primrose ; tdte-Dlen, Corpus Ghristi Day, 



(c) The poesessive and other elliptical compounds are fem. 
when the main noun referred to is feminine. 



Ex, : une (prune de) relne-olande ; la (fleur a) mille- 
Ibnllle ; une (gravure k V) eaa-fi>rte. ^ 



id) Peree-nelge, -fenlUe, -pierre, -roohe, -mnrailles are the only ezoep- 
tions. 

Gf. garde-malade [Bnle A]. 






1 



X.2 
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Masculine. 

8YLLEPTI0 NOTTNS. 

TTAVANE (nn, du), Havana cigar or tobacco : Stlleptic 

Nouns, when the noun referred to is masculine [83 fF]. 

Ex. : un (bateau a) vapeur, a steam-hoat ; nn (cnapeau 
de) fentrOf a felt hat ; un (cabriolet de) remise ; du (jus 
de) r^grllBBe. 

This rule applies chiefly to names of countries, towns, eto., 
used to denote the products, natural or manufactured, of such 
countries, towns, etc. 

Ex, : du (yin de) honrgogne ; un (chapeaa de) Pa- 
nama ; un (ch&le de) oaobemlre ; du (f romage de) brie 
[86]. 



PAqnes and NoSl ore of both genders [106], 



lODURE : CHEMICAL Products, named after Lavoisier's 

nomenclature [131]. 

Ex. : un aolde ; un oxyde ; du chlorare de chanx, 
chloride of lime ; un sulfate ; un sulfite* 



JEUDI, Janvier, Oermlnalf automne : Names of 

Days, Months, Seasons. 



TTILOGRAMME : Weights and Measuees op the 
Decimal Nombnclatueb [133]. 
Ex. : le m^tre, rare* le litre, le st^re, le iTi'ainine, 

le franc, the units for lengths^ superficies^ liquids, wood^ weighty 
coina>ge. 
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Feminine. 



Sylleptic nouns are feminine when the nonn refenred to 
is feminine. 

Ex. : nne (arm6e de) r^serve^ de la (toile de) batiste. 



Ex, : de la (denielle de) mallne, de la valeAoiennef de 
la (liqnenr de la) obartr^UBey nne (chandelle de) bongrie. 



YVES Ga Saint-), St Yves^s Bay. 

F^TE-DATS are feminine ^n application of the same prin- 
ciple. 

Ex. : la Saint- Jean, Midsummer ; la Saint-Kiobel, 
Michaelmas ; la Toussalnty All 8(iints^ Bay ; la Saint- 
Bartb^lemy, 8t. Bartholomew's Bay ; la ml-Cardmey micU 
Lent ; Pftques, Easter festivity ; Wo61« Ghristmxis festivity. 
[See 87.] 



qttlnlnej anillnei fbcludne : aU luunes of chemical products ending in ine. 

N.B. The old name* of chemical products are not included [132. Cf. la sonde, la 
potaase.] 



Automne is of both genders—' nnd antomne pluTieoae.* 



N3. The names of old measure* and weights are not included. Cf. la tonne) the 
totf; lavergre, thepard; I'anne, the ell; la perohe, the rod; la pinte, the pint; la 
livre, thepotmd ; la vole, la oorde, measure* /or wood ; etc 
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CHAPTER II. 

GENDEE DETERMINED BY THE FORM OF THE 

NOUN. 

A. NOUNS NOT ENDING IN E MUTE. 

Masculikji!. 
TiIEU> Jpldce, locus ; lalt* milk, lac. 

Koir-SBXAL Nouns Endino m a Sounded Yowil ob Diph- 
thong, OB IN A Consonant. 

£XAHFX:.E8« 

1. Of Notms Ending in a Sounded Vowel or Diphthong, 
A. — ^boaf op^ra. 

i (exclnsiye of li), — oaiG$f Mm 



l/arreu, Y4oart4j—o6t6,» comt4, doigd, 
Etif prMpiUf—jeUt p&tiS, traitif 
Apart4, velouUf—le binicUeiti. 
{Andante and piano-forU might be added.) 



2. 



i, T. — dMy Jury. 

o. — ^oliOy z^ro. 

u. — ^flolm, tissn. 

Ai, AT, EI, £T. — flrealy balal. 

ou. — Ubon, olon. 

Au, EAU.— Jojrau, oliapeaa. 

01. — effirol, beffirol. 

EU, CBU. — ^feu, VOBU. 

ui. — appnif ennui. 

Of Nov/118 Ending in a Consonant. 

B. — olubf radonb. 
0, CH, CK. — ^lao, bao. 
D. — ^nldi pled. 
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CHAPTER II. 

QENDEB DETERMINED BY THE FORM OF THE 

NOUN. 

A. NOUNS NOT ENDING IN E MUTE. 

Feminine. 



Feminine or exeeptiottal nouns in 

A.— R6d<nva, mazarka,— *«^, la polka. 
Tine camarilla, — guerilla, la yilla. 
Tine olla-podrlda, — tombola, veranda, 
Smala, fantasia, — *pampa, la razzia. 



QUALITE9 aJid nonns ending in t^. 



/Vmin(R« or exceptUmal nouns in 

tt I, TJ, RAU, OL— La vertn. I'amitl^,— •m«rci, foi, loi, pitiA, 

Tribu, rinuuiti^,— foarmi, parol, moitid, 
*ApriS'nUdi, la peaa, — cl^, p^ychd, glu, de I'eau. 
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Masculine. 

F (ph). — oanlf, oenf. 
6.~-Joiiflr, sang*. 
L. — ftiBll, obeval. 
M. — nom, parftun. 
N. — pain, don, mllllqn. 



bastion (=bastillon). 



Le bison, le tison, le poison, 
L'horizon, le grison, on olson. 



P. — oapy oonp. 
Q. — coqi Onroq. 
B. — ^dalr, enfbr. 



Iiabettr, bon?uur, malheur, — ^henr, honnerir, ddghonneur, 
CkBor, chcenr, plear, int^rieur^ — divisear, ^uatear, 
Choft-fleur, nnm^ateor, — ^le d^nominAteor. 



s.-~o8, paradis. 
T. — combat, Jonet. 
X. — oraoiflx, olioix. 
z. — ^nez, gTAz. 



B. NOUNS ENDING IN E MUTE. 
lyfAGNETISME, membre, monstre. 

N0N-8EXAL NOUNS ENDING IN E MUTE ABB 
MASGULINE^ when the Penultimate Letter is a Consonant 
AND THE Antepenultimate ant Consonant but a Liquid. 

Obs. — The digrams c^, gh, ph, rh, th^ gn, gu, qu, must be 
considered as single consonants. 

Examples of noims in — 

BBE, ble. — ^marbre, sable. 
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Femininb. 

F, M, K.— La Bolf, la clef, la &ef,— Jerusalem, la faim, 

La boifison, la moifison,— chanson, monsBon, la main, - 
Fa90ii, faahion, le^on, — ran9on, coiBBon, la fin. 

Albion, Sion, Ilion, 

AUavion, rebellion, 

^LcUderon, la guenonw. 



REDEMPTION, r^dnBlon, r^flezlon, r^grion, r6- 
. union : Nonns in tiok, sion, xion, oion^ nion. 

S AISON, tolson, prison : Nouns in aisok, oison, ison. 



B. — ^La *tOTir, cniller, la mer. 
La cour, Vatnour, la chair. 



T^BBBUB : Nonns in bur. 



S. — Une *soiirl8, nne oasis, 
Tine hrebUy une fois, *vU. 
T. — ^La *part, la nuit,— *fority la dent. 

La hart, la *mort, — *gentf dot, jument. 
X. — Perdriz, la poix, — paix, touz, la voix, 

La chaux, la croix, — ^la */auXf la noix. 



The exceptions to Bule Lieu may also be leamt by means of the following mne- 
monic list:— 

Albion, union (four nouns in nitm), pair, amitid (four nouns in ti4), foi, fois, loi, 
religion (five nouns in gion), Jerusalem, croix, *mort, *faux, moisson, boisson, chanson 
(fa9on, le^n, ran9on), voix, toux, potion (nouns in Hon), cniller, eau, soif, &im, dent 
(*g^nt, jument), *80uris, noix, *forlt, perdrix, glu, poix, chaux, culsson, chair, brebis, 
tolson, peau, main, bru, dot, *part, moiti^, cour, *amour, inimitid, trahison, rebellion, 
prison, *tour, clef, maison {aison), cloison (eison), parol, nef, monsson, mer, immensity 
iti)j foison, fourmi, legion (gion), gamison, tribu, (Mtsis, chaleur («iir), Baint-Jean, pitid, 
*merci, yertn, vis, contagion (gion), reunion (nion), polka, nuit, *apr64:midi, *fin. 

B. NOUNS ENDING IN E MUTK 



Feminine or ixeepHondl nouns in 

BLE.— Table, ratable, bible. 
Fable, chasuble, dble. 
BBS. — Sambre* chambre, anMeAam6re,--alg^bre, les t^nMbtM^ 
CMalfre, une p4non^ef—*ombr€, fibre, yert^bres. 
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Masculine. 
CLE, CBE, CTE. — ^mlraolei aoret aote. 

DBE. — oddre* esolandre. 

FLE, FEE, PHTE. — ^mufley oamphrOy ohifflrey naphte. 

OLE, QBE, QME. — ^flegrmo, Beigle, tlgrre. 

PLE, PBE, PSE, PTE. — flTTPBOf peuple, pampre* pr^oepte. 

8ME. — ^magrn^tlsine, saroaame. 

SQUE, SPE, 8TE, XTE. — ^masqne, Jaape, contraatey teste. 



TBE, THME. — ^meurtre, Isthme. 



YBE. — obanvrei polvre. 



lioKuHtu or exceptional nouns <n in, is. 

Oollfl^e, Elys^e,— empirto, on lyo^e, 
Fyr^, un gyn^^« — atbto^ un mns^ 
FMgde, apog^, — hym^n^, an cam^ 
Un troch^, un spond^, — ^un trophte, nn pyfftnie, 
Le cadno^,— un mausol^ 
Le Bcarab^ — ^un coiyph^e. 

Odnie, xm inoendle, 
Le f oie, an parapluie^ 
Ap-, p^ri-, par-h6Ile. 



MiuculiM or exceptional nouns in ffb, llb, mmb, nne, ppb, rrb, ssb, ttb. 

*QrefiflB, on ylolonoelle,— un oodidlle, an miller 
Tiniriffey un libelle, — un vaudeTille, on trille. 
Tulle f da yermicelle, — intervalle, an *quadr(llet 
Oramme (et ees compost, kilogramme^ hectogramme)^ 
T^l^gramme, nn programme, — an parall^logramme, 
Un dilemme, le *somme^ — nn steppe, un cippe, an verre, 
Un *r«in«, le rogomme,— et lenrre, et benrre, et lierrt, 
B6carre, an tintamarre,— un catarrhe, tonnerre, 
Cirre, an paratonnerre, — an sqairrhe, un cimetem, 
Famasse, le Permesse, — ^un narcisse, an coloase, 
2>tt *r4glissef un Bquelette, — on carroase, an moloise. 
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FEMmms. 

CLE, CBE, CTEt—Vindlcte, naore, ^pacte,— ancre, oolleote, boade, 
D^bftcle, cataracte, — encre, secte, escarboncle. 
Barnacle, des manicles. 
La m&cle, des besides. 

DEE.— Salamandre, la *foudret—*kydret calandre, Flandre, 
Glepsydre, escadre, poudre,^t coriandre, et oendre. 

FLE, FBE. — ^Rafle, n^fle, une *moufiey — ^ane offre, une momifle, 
Balafre, one pantoufle, — une gaufre, une giffle. 

GLE» QBE, GME.— •Podagre, r^le, «pingle, 

Drachme, *aifflef ^nigme, tringle. 

PLB, PRE, PSE, PTE.— TJne syllepse, Egypte,—vaie *coupU, une telipw, 

Gatalepee, une crypte, — une *cdpre, une elUpee, 
La *pourpref 16pre, apocalypse. 

SME.— JITo exeeptiatu. 

SQUE, STE.— Soldatesqne, nne *b4uque^—rme bisque, bourrasque, 
Fiesque, *arabetqtiey *Jkuqiiet—vaie francisque, Tasquei 
Caste, *pestey la sieste, — nne piste, une liste, 
SoubrevesUf la veste, — am^thyste, batiste. 

Langouste, imposte, *postef 

Mangouste, une riposte. 

TEE. — ^miestre, haute-contre,— une piastre, une dartre, 

Montre, enoontre, rencontre, — ^une cbartre, une martoe, 
PatenOtre, fengtre, — outre, une *loutrej une huitre, 
La Chfttre, lettre, gu§tre,— ^pltre, pontre, mitre. 

VEE. —La plenvre, une coulenvre, 
Une *oeuvrey une *manceuvref 
*Biivref NIfevre, — *livre, Ifevre, 
Fi6vre, chhvre, — ^ffivre^ pldvre. 

NON'SEXAL NOUNS ENDING IN B MUTE ABE 
FEMININE— 

1. When the Penultimate Letteb is a Vowel ob Diph- 
thong. — Ex. : 

JJTOFIEi rale, mar^e, rae, rone, sole, queue, 
plule. 



2. When the Penultimate Letter is a Geminated 
(Doubled) Consonant (ff, II, mm, nn, pp, rr, ss, tt). — Ex. : 

"yTLLE, flTriffey pomine, oanne, nappe, terrey obasse, 
patte. 
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Masculine. 

When they do not end in b mate they are maao.'-Portuffaif Pirou, Sahara, Cuba, etc. 

The namee of a few French provinces {Blgorre^ Maine, Ouerehe, Perehe, Rouerffue)' th« 
^gUsh shires (le Devonshire, etc.) ; the Greek Attique, Epire, PiU^nkse ; and thi 
modem Bengale, JJanovre, Mexique, Mozambique— oxe also maacoline* 



Maseulitu or exceptional nouns in 

BE.— Un globe, an cabe,— an rhombe, an ambe, 
Un lobe, on tabe, — ^an dithjrrambe, 

Le Danabe,— an iambe ; 
Un nimbe, an crabe, — ^un orbe, on verbe, 
Limbe, astrolabe,— an galbe, advorbe, 

Un tuorbe, — an proverbe. 

CE. — Commerce, le silence, — an ponce, an sacerdooe, 
Divoroe, le quinoonce,-'au *espace, an n^gooe. 

Ezercice, appendice, — indice, pr6jadioe, 
B^n^fioe, artifice,— Edifice, orifice, 
*IMlice, an mal^fice, — an sacrifice, *oJlee ; 
Un calice, an cilice,— an caprice, an snpplioe, 
Aaspice, frontispice, — ^hospice, precipice, 

Un armistice, — les comices, 
Le solstice, on service, —an vice, des s^vicee. 



CHE.— Dlmanohe, le xeproche, — ^an porche, le caniche, 

Panache, an m^dianoche, — ^an pr6che, an h6mi8tiche, 
*Reldche, *manche, *coche, — ^an pastiche, an f dtiohe. 

DE.— Monde, maltipUcande, — an prflade, on remMe, 
Le JHnde, un dividende, — an ooude, an intermMe, 
V61ocipMe, — an centipMe. 
Parall^lipipMe. 
Un grade, an *solde, an code, — an sabslde, on synode, 
Un stade, ezode, an *m(Mi«,— exorde, on Episode, 
Un ascaride, iode, — homicide, antipode. 
Pratri-, patri-, sui-, — r6gi-, tyranni-cide, 
Mitalloide, adde, — on sphirolde, oxyde, 
TJn jfluide, on liguide, — ^an solids, le vide, 

FE, PHE.— H16roglyphe,— on aotographe, 
Un logogriphe,— nn c^notaphe, 
Parafe, golfe,— on paragraphe, 
•r/iornpA*,— un t6l6graphe. 
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Feminine. 

3. When thet denote Countries, Provinces, or Is- 
lands. — Ex. : 

WESTFHALIE, France, Anerleterre, riandre, 
Bretaernoy Xia Corse. 



4. When the Penultimate Letter is a Consonant, and 
THE Antepenultimate a Vowel or a Liquid. 

Obs, — Tlie digrams ch, gh, jph, rh, th, gn, gUy qu, mxisfc be 
considered as single consonants. — Ex, : 

ZONE, race, ^tude, olgrale, ftme, mnslqae, nature, 
rose, ▼Islte, barbe, science, danse, brancbe, 
arme, marque, valse, salve. 

Examjples of nouns ending in 

BE. — robe, syllabe, tourbe. 



ce. — race, science, tierce* 

This inclndes the nouns in ace and those in ance (anse), 

BNCB (ENSE), INCB, ONCE. 

Also the 17 feminine nouns in ice, yiz. 

Police, cicatrice, — immondice, injustice, 
Silice, la matrice, — et milice, et justice, 
Lice, epice, avarice, — une h61ice, blan dices, 
Malice, une varice, — et notice, et pr^mices. 

CHE. — roche, tranche, torcbc 



DE. — ride, servitude, tirade. 



rs, PHE. — strophe, carafe. 
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Masculine. 



NUAGE.* — Nouns in acre abb Masculine. 



QB.— Un course, tin oort^, 
Le U^, nn priTil6ge, — nn si^ge, un Bacril€ge, 
Le pi^» on soitil^,— un manage, an Bolf6ge. 

Un litlere,— nn prestige, 
Un prodige, nn quadrige,— nn vertige, nn TesUge. 

Martyrologre, ^oge. 

' Le deluge, nn grabnge, 
F^bri-, Tomi-, re-fnge,— nn bouge, un rabterfnge. 

Le Gange, nn change, nn singe,— ^cAan(^«, nn derge, nn aonge, 
Reehange^ un lange, nn Unge, — ^un melange, nn mensonge, 
Du rovtget ^orge^ le large^ — ^un sovgorge, le conge. 

GUE. — ^Apo«, dla-, cata-, mono-, pro-, d^ca-logne, 

Un exergue, becflgue, — an bonledogue, nn dogne, 
Un Hastringuet besigue, — un *orgue, un Epilogue. 

GNB,— Un tMlffne, un peigne,— un eigne, nn oygne, 
B^n^e, Interrignef — un *interligne, 

LE. — Bengale, nn rdle, nn *jm>^^*— nn scandale, nn mod^, 
F6tale, ^ryslp^le,— nn d^ale, le z^le, 
Chrysoca'e, asphod^e, — un chAle, nn *parall^, 
Le b&le, oroZe, ob^le,— astragole, sphao^le. 

ETangile, conclle, — asyle. un crocodile, 
Domicile, ustensile, — ^un style, un peristyle 
(Fouile, un projectile, -~xm mcMle^ un reptile), 

Un dactyle, — nn pUrodactyU. 
Gapitole, alv^le, — un protocole, un pdle, 
Monopole, Pactole, — un s]rmbole, un oontr61e, 
Fdtrole, muUf rdle,— un *voUey un ^moule^ un *f7kK«. 

Glolrale, un pr^mbule,— nn condliabule. 
Vestibule, un p^cule, — un module, un *pendvU, 

Adminlcule, animalcule, 

Un cr^puecule, un oorpuscule, 

Le Janieule, un monticule, 

Un fascicule, un opuscule, 
' Un ridicule, nn tukercule, 

Un ventricule, un r^hicule, 
Merle, taranle, chambninle, un orle, le scmpnle, 

HE.— Un amalgame,— un biftme, dpithalame, 
Un m^lodrame,— un drame, hippopotame. 
IHad^me, un syst^me, — un baptSme, un probl6me, 
Stratag^me, anath^me,— un th^or^me, emldtoie, 
Ghrdme, un th^e, un po^me, — un blaspheme, Caitoie. 



' This rule might be put thus : — 

• — Nouns in qe preceded by a vowel are masculine. 



Also: 

Gangre, *&rge, change, singe,— ^an^«, derge, songe, 
Rechangtt lange, linge,— mi melange, un meownge. 
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FEMiHnns. 



▲QB.— Une rage, la plage, — ambages, saxifrage, 
*Bttffef image, la nage,— one cage, Gartbage. 



OE (exclusiye of age). — tlffOf neigret toerot IbrffOi 
^pongre* 



QUE. — vaeruei voeruei laneruoi moreruoi 

6n£!. — vigrnei ohfttaigrne, montagrney ^parynOt 

LE. — rafitle, pile, parole, tolle, ▼irgrule, perle. 

This includes 11 feminine nouns in ile. 

La Slolle* la pile, — ^huile, tuile, presquHUf 
La sebile, la bile, — argile, vigile, ile. 



ME.^ — Une raiB6f une cr&me, — ^nne trame, nne br&me^ 
Lame, la mt-Oar^me,— -une Ame, la *Boheme, 
Une entame, une seime, — et bir^me, et trireme. 



Szoept-^l. tJne f age, In i^Iage.'-ambages, nne imagei 
Une *paffe, la nage,— nne cage, Carthage, 
Tige, Tolige, allege,— horloge, loge, toge, 
Sa^e, Yoltige, neigei— auge, jaoge) ^pitoge. 

2. 42 noans ending in gs, preceded hy a liquid \ aa, Tandaaraf Teryat 

> Another way of putting this part of the rule would be to make urn a 
masculine ending, with 46 exceptions. The nouns in mb being all given in 
the rhymed lines, a choice is here left. We prefer, howerer, to adhere to 
the general rule. 
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Masculine. 

^D^cime, nn iynonymey — abtme, nn {Ownffme, 
Centime^ un p»eudonpn»e,-^Vin tnUlime, homon^fiM, 
Un crime, le rtgizne, — azyme, un millteime. 

Ghamne, nn rojraome, — ^nn *haume^ nn peanme, on heaume, 
Atome, un ^gnome^ — ^un symptome, bin6me, 
Brome^ Epitome, — nn d6me, nn tome, atome, 
Chrome, hippodrome, — axiome, idiome. 

Le bltnme, le rhmne, — uniforme^ ^piderme, 
Le legume, le grume, — orme^ vacarme, germe, 
Un volume, un costume, — un calme, un charme, nn tenne. 

NE.-»Le8 *iiiftne8f nn phUane^ — ^un trohne^ nn domaine, 
Un organe, un arcane, — un chtne^ xaifrine^ *ibhit, 
Un flligrane, un crftne, — un *piney un phtoomtoe, 
Croquemitaine, un &ne, — hydroghne^ oxygkne, 
Prol^gomtoe, un *p2ane,— et Borysth^ne et Maine, 

Antimolne, le Rh6ne, — ^nn patrimolne, un trdne, 
Un p^ritoine, nn cdne,— un *pivoine^ le prOne ; 
Heza-, (UcO'^ penta-^—poly-gone^ octogone ; 
Carbone^ t^l^phone,— ^utomn^, le trombone. 

Un *aaiie, un *hptnne, un qulne,— un oothume, on nocturne, 
Un */aune, le ^platine^ — ^un jeftne, le Yultume. 

Gapricome, rAveme, — ^un mome, du sauteme, 
• Ftome, *vemet teme, — un trieome, un quateme, 

PB,— Un kaleidoscope,— un daguerreotype, 

Principe, un microaoope,— un groupe, heliotrope. 
Polype, un horoscope, — Olpmpe, teiesoope, 

Stereoscope,— un stethoscope ; 

Un type, un trope, — ^un mimicipe, 

Un ^cripty un *carpe, — un participe. 

QUE.— Un abaqne, le *laque,—}m *claquet le *cloaque, 
Le Pentateuque, *Pdque, — ^un '^manque, zodiaqne. 

Un calqne, le dicalqtie, — un colloque, Orenoque, 
Un cirque, un catafalque, - un soliloque, un phoque* 

Gantiqtie, le Granique, — ^un tonique, un toxique, 
Colchique, caloriqtie,-—im4tique, un portique, 
Lezique, Levitique,— >un viatique, un *pique, 

Un co^mitique, un narcoHque, 

Pan^fyrique, un pique-nique. 
^ Un distique, un moustique, — un *caiuHqne, un *physique, 
Le Mexique, TAttique,— un attique, un capsique. 

BE. — At'O, square, un hectare, — ^un centiare, un phare, 
Les Lares, le Tenare, — un dgare, Tartars. 

Un hemisphere, — arrihre, cimetiere, 
Un planisphere,— un parfere. derrUre, 
Veiooiffere, — un repere, Cerbere, 
Calorifere,— un Tiscere, nn ulcere* 

Debarcadere,— embarcadere, 

Un belvedere,— un reverbere. 

Le deilre, I'Epire,— un *martyre, un porphyre, 
Un empire, nn vampire,— un navire, un zephyre, 
Un eac/ieTTUre, un dire, — un sourire, un poncire, 

Le chlore, un semaphore, — un pore, le phosphort^ 
1j& bore, un tycomorCj — un store, le Bosphore, 
Ifadrepore, eliebore, — ^un meteore, un tore. 

ZvolrOj le ^mimoire^ — un pottrboire, un grimoirei 
Possessotre, aceessoire, — ^un ciboire, un debolre. 

Angrore, le parjure,-^Arcture, le murmnre, 
Un genre, le mereure, — ^un tarbure, un tu^fure. 
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Feminine. 

BimOf *dtmej nne cime, — *e8ttme^ mSsestime^ 
La jprime, nne victime, — ^une frime, une lime, 
Mazmie, legUimey — escrime, *^antomime, 

Bomoy amertnme, 6cnme, — ^ane brome, ooatume, 
Drome, *a^08tumiey enclume, — ^nne panme, nne plnme, 
*Palmef alarme, nne forme, — et cnionrme, et r^forme, 
Ferme, arme, larme, corme, — et gonrme, et jplate-forme. 

ne. — saTanOf Seine, semalnet racinet zone, avoine, 
tribune, lucame, lantemei come, ume. 



PE. — ^tripe, taupe, gnidpe, lampe, harpe. 



que. — plaque, past^ue, pratique, banque, re- 
marquet 



BE. — ^tiare, vip^re, rlvldre, heure, oire, lyre, am- 
phore, erloire, bravoure, voiture. 



}62 FRENCH aBNBBBS* 

Masguliki. 

OVAIBE, monast^re, oratolr«.^Noans in aibe, t^si, 
TOiRE (not oiee), are mascnline. 



SB.— Nivo«e, Phtviose,—vak malaise, Cwetue, 

Ventose, *quelque ehose^ — on mdsaise, nn gymnase, 
P^lopontee, on *vaj0,— cm toxse, le P^gase. 
Dlooiae, C^phise,— un thyrse, le ditee, 
Le Yaadufle, qytiae,— nkaae, mcmga$»ise, 

TB.— L'Caphrate, le stigmate,— im aiomate, nn falte^ 
Un en-tiUi nn m^atef — automate, amnl^te, 
Les Penates,— le diaUte. 

Un gtte, un pl^bicicite,— on site, nn satellite, 
Ck)cyte, un monolithe, — ^nn mythe, adrolithe, 
M&ite, dSmdritei—xm rite, nn zoophyte, 
Le i/raphite^ nn ni {/to,^an lignUe, oolithe. 

Un donte, tuotef nn rote, 
I\irachutef antidote. 

Amlante, basalte,— nn oonte, nn myrte^ un oolte^ 
Un labyrinthe, asphalte, — ^nn doporte, nn tomnlte^ 
Un mastodonte,— nn s4naHu«nuttUe, 

TB.— ConelaTe, le Y^snTe,— nn ore, nn Hre, 
Le qid-vitfe, xm *ejffluvef — ^un flenve, nn glalye^ 

XB.— Luxe, aze, ciroonflexe,— nn ^ninoze, 
Pr^fixe, c^lfixey nn seze, — ^un paradoze. 

ZB.— Bronxe, m^Jtoe, traptoe. 
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Feminine, 

Paire, chaire, grammaire,— afEaire, mooBtiqaatre, 
Cfireulaire, la glaire, — aire, la *statuairef 
1a perpendicnlairej — one eatiUnaire, 
Une pariAaire^ — one edkiolairtj 
Molaire,jugulairef — ^ane haire, vioutire; 

Patera, ait^, — ^tme pantMie, 
TracMe-arAref—eeb^, anth^re. 

▼Ictoira, blfltoire, — ^nne ^cittoife, 
Dtorottoire, — ^nne ^chappatoire, 
TrajeoMref — ^nne caqnetoire. 



SE. — phrase, braise, scabiense, marchandise, 
chose, cause, tolse, ^<dase, valse, daase, offense, 
herse, bourse. 

TE. — senate, oomftte, tdte, visite, fitute, route, 
bolte, chute, plalnte, porte, r^oolte. 



YE. — rave, ^rhvB^ olive, preuve, cmve, salve. 
XE. — ^taze, rise, boze. 
ZB. — Suze, erazo. 
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INDEX 



OF THE MOST LMPOBTANT NOUNS QUOTED IN THE TEXT. 



ABA 


AX7T 


BLA 


A. 


amour, 152, 166 


antomne, 144, 166, 156 




amphible, 50 


aval, 64 (d) 


Abat-jour, 90 


andante, 122 


avant, 64 (d) 


abdomen, 114 


Angelus, 114 


aye, 114 


abtme, 204 


anglalse, 50 


avenir, 64 (a) 


absinthe, 187 


annales, 187 


averse, 64 (d) 


acacia^ 177 


annexe, 187 


aviso, 124 


acanthe, 187 


apart^, 114 


avoir, 64 (a) 


aooeflBit,114 


aplomb, 64 (d), 91 


azote, 130 




apostrophe, 166, 187 


. 


ache, 187 


apostmne, 156 




aoompte, 64 


appendioe, 176, 177 


B. 


acre, 136 


aprts-dlner, 64 (a) 




ada^o, 132 


— midi, 144, 156 


babel, 83 


adien,64 


— sonper, 64 


bacchanals, 201 


ad jndant, 54 


apropos, 64 (d) 


bachelier-te-letferes, 91 


Adriatiqne, 60 


arabesque, 166 


bagne, 122 


affaire, 176 


arbouse, 199 


baiser, 64 (a) 


af&rmative, 60 


arbre, 178, 176, 177, 178 fl 


banc, 120 


agenda, 114 


arc-en-ciel, 9 


banqueronte, 133 


aide, 151, 156 


archives, 176,187,201 


barbe, 161, 166 


algle, 161, 166, 177 


are, 134, 141, 204 


barde, 124, 166 


aine, 202 


arme, 200 


barrique, 135 


aire, 141 


armoire, 187 


basque, 151, 156 


aiae, 21 (note), 201, 306 


arp^, 122 


bastion, 49 


alarme, 176 


arpent, 185 


bastringue, 166, 304 


album, 114 


arri^re, 64 (d) 


batame,201 


albmnlne, 187 


— bontiqne, 125 


b&tarde, 50 


alcali, 124 


art, 172, 173, 176, 177 


batiste, 83, 88 


alGOol, 124 


art^re, 200 


baume, 156 


atentour, 64, 91 


artillei-le,122 


bec-de-li6vre, 90 




as, 114 


b^nMicit^, 114 


aJiM, 114 
alin^, 114 


ascendant, 64 


berce, 156 


asperge, 187 


besaoe, 202 


alleluia, 134 


aspic, 177 


besogne, 123 


aUer, 64 (a) 


assafoetida, 114, 177 


besoin, 133 


almanach, 124 


Atlantique, 60 


bible, 200 


aloi, 177 


atome, 204 


biceps, 114 


alpha, 116 


atout, 64 (d) 


bien-dtre, 64 (a) 


altesse, 161 (note) 


Ande, 98, 187 


bi^, 120 


alto, 122 


auge, 127, 187 


bifevre, 166 


amalgame, 122, 204 


aumaille, 201 


bisaigue, 50 


amarante, 166, 187 


aunaie, 197 


bl&me, 112, 123, 204 


am^thyste, 206 


aune, 186, 147, 166 


blanc-beo, 90 


amont, 64 (d) 


autodaf^, 134 


— manger, 64 (a) 



166 



tNBEX. 



BOC 

bo6k,Ul 
bcBnf, 99 
Bohdine,lM 
Ixrfre, 64 (a) 
bolero, 134 
bombe, 187 
bonheor, 91 
bonhomme, 91 
boni, 114 
bonjoor, 91 
borax, 114 
bouche-boatdllei 90 
bouile, 156 
boage,S04 
bougie, 86 
boulaie, 198 
bonlerard, 130 
bourg, 130 
bourgc^rne, 86 
bourrasqne, 133 
boorrique, 187 
brandebcurg, 166 
bnindefTin, 131 
branle, 111 (a) 
braque, 166 
braaae, 303 
hn,YOf 133 
brebiB, 306 
brtehe-dent, 90 
bile, 86 
bugle, 166 
bulbe. 164, 166, 187 
burnous, 134 
buae, 187 



0. 

caobemiie, 86 
calandrei 141 
caique. 111 (a), 133 
calviUe, 166 
cam^ia, 177 
cancer, 114 
canine, 60 
cannaie, 198 
cantiqne, 133 
caoutdionc, 134 
cftpre, 166 
caprice, 133 
capoce, 133 
carbone, 180 
caroel, 88 
carde, 187 
Oartene, 141, 304 
carpe, 147, 166 
carrosae, 133 
cartilage, 177 
cartouche, 133, 163, 166 
cassis, 86 (note) 
caste, 306 
cataftdqne, 133 
catilinaire, 60 
oaustiqne, 166 
caralerie, 133 
cendre, 167, 306 
cent-gardes, 91 
o6rteleB, 301 



COB 

oerisaie, 191 

cerise, 166, 166, 199 

cervelle, 187, 301 

champagne, 86 

change. 111 (a) 

chantilly, 86 (note), 99 

chanrre, 176, 177 

Gharente, 98, 187 

charivari, 113 

ohartre, 167, 306 

chartreuse, 86 

chaasepot, 88 

chAtaigneraie, 198 

chateaulHiand, 98 

chaud-froid, 91 

chausse, 173 

chftnaie, 190 

di6ne, 86 

ch^irubin, 137 

chevalltoe, 60 

chevau-l^ger, 91 

ohlcorte, 187 

chiourme, 133 

chlore, 180 

cholera, 177 

chope, chopine, 131, 186 

chorus, 114 

choncroute, 131 

chrome, 166 

chronlque, 60 

chrysanthtoie, 166 

cicerone, 66 

ddro, 177 

dgare, 133 

oime, 187 

dmeterre, 134 

cinnafare, 177 

dntre, 177 

dste, 166 

claque, 161, 166 

dient, 64 

diquetis, 113 

doaque, 144, 166, 166, 167, 

176, 177, 304 
dottre, 300 

coche, 132, 147, 166, 304 
cognac, 86, 99 
collecte, 31 (note) 
oom^, 187 
comity, 118 
commode, 166 
compendium, 114 
comt^, 166 
concerto, 122 
condaTe, 122 
confident, 54 
conflteor, 114 
oonscrit, 56 
consolidte, 92 
constituante, 60 
conte, 111 (a), 133 
conyolvulus, 114 
ooq-&-l'&ne, 64 (d) 
oorbeau, comeille, 9 
coriandre, 199 
corme, 199 
come, 303 
comette, 161, 166 



DBB 

comonille, 199 

cort^, 133 

oosmitique, 166 

coBSe, 130, 147, 166 

costume, 141, 304 

cOt6, 133 

cotyle, 166 

cotylMon, 177 

couac, 113 

ooncher, 64 (a) 

oondrale, 198 

couperose, 183 

couple, 31 (note), 163, 154, 

166 
oourre, 64 (a) 
oours, 141 
course, 141, 187 
oourte-botte, 91 
contume, 141 
cravate, 161, 166 
credo, 114 
crdme, 166, 306 
CT§pe, 161, 166 
cr6ye-o(Bur, 80 
cricri, 113 
crincrin, 113 
crit6rium, 114 
critique, 161, 166 
cubitus, 114 
culUer, 187, 301, 306 
oulsse, 21 (note) 
cul-de-jatte, 90 
custode, 166 
cyclope, 137 
cyllndrc, 141 
cymlMle, 187, 303 



D. 

dahlia, 177 
* Dally News,' 118 
daim, 177 
danger, 64 (a) 
danses, 187 
date, 176, 187 
datura, 177 
d^b&de. 111 (a), 306 
d^bet, 114 
d^boire, 64 (a) 
d^cime, 141, 149, 166 
decorum, 114 
d^croche-moi-fa, 64 (e) 
dedans, 64 (d) 
defensive, 60 
d^fidt, 114 
d^nitive, 60 
dehors, 64 (d) 
dejeuner, 64 (a) 
d^lice, 148, 166 
delta, 116 
dfone, 156 
dtoomlnateur, 66 
dent, 306 
d^ponille, 301 
De profundis, 114 
d^route, 63 
derri^re, 64 (d) 



INDEX. 
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deBoente, 6S (note) 
dessos, 64 (d) 
detente, 62 (note) 
deyant, 64 (d) 
devoir, 64 (a) 
diable, 137 
diAgonale, 60 
dialecte, 176, 177 
Dlmanche, 81 (note), 106 

(note) 
dime, 141 
dinde, 156 
diner, 64 (a) 
dioc6ae, 173 (note), 204 
diorama, 116 
dire, 64 (a) 
dissident, 54 
ddme, 204 
domino, 122 
Dordogne, 187 
dormir, 64 (a) 
douiUe, 187 
donte, 175 (note), 176 
driUe, 156 
drogman, 56 
droite, 50 
diyade, 127 
ducroire, 64 (a) 
duplioata, 114 
dynamiqoe, 50 



E. 

ean-forte, 83, 90 

6l)toe, 166, 187, 204 

doarlate, 156 

teho, 120, 127, 162, 166, 177, 

204 
tolnae, 62, 120 
teoroe, 120, 187 
to)t,120 

to)nte>B'il-pleat, 64 (e) 
6creviaae, 120 
teritoiie, 176 
teron, 120 
^came,120 
Eden, 124 
efflnve, 156 
Elbe, 187 
^l^e, 156 
^te, 187 
Ebseylr, 88 
embargo, 124 
embonpoint, 64 (d), 01 
toieraade, 187 
^mir, 66 
emplette, 62 
enore, 167, 205 
encydique, 50 
endive, 187 
endroit, 64 (d) 
enfant, 64, 149, 166 
toigme, 167, 176, 187, 205 
enjea, 64 (d), 91 
enaeigne, 166, 201 
entooTB, 64 (d) 
en-tont-cas, 64 (d) 



FIC 

entraiiles, 201 
entre-cOte, 98, 205 

— deoz, 64 (d) 

— filet, etc., 64 (d) 
—• vole, 205 
envers, 64 (d) 
^pacte, 205 
dpeaatre, 166, 177 
^peron, 120 

^ph^rn^ 150, 156, 187 
^pi, 21 (note), 177 
^iderme, 204 

^pieu, 177 

^pigramme, 178, 176, 187 

dpingle, 205 

dpinoche, 156 

^pitaphe, 176, 187 

Mth^, 176, 187 

Epitome, 177 

^ponsailles, 201 

^nateur, 56 

^nivoque, 176 

krot 21 (note) 

errata, 114 

^radit, 55 

escarboncle, 206 

espace, 148, 156 

est, 120 

stable, 200 

^talon, 122 

^tamine, 200 

6t6, 165, 177 

dtre, 64 (a) 

dtade, 176, 187, 205 

^tnve, 120 

enpborbe, 156 

^vangile, 166 

examen, 114 

exeat, 114 

ezemple, 164, 166 

ex^nator, 114 

exode, 204 

ex-Toto, 114. 



F. 

fao-slmile, 114 
factotum, 114 
faotom, 114 
ftdn^ant, 91 
faire, 64 (a) 

— part, 64 (a) 
farfadet, 127 
fashion, 118 
fttnne, 127, 156 
faux, 147, 166 
febrifuge, 60 
f^mur, 114 
fente, 62 (note) 
f&te, 187, 200 

— Dien, 91 
f6ta, 177 
feuille, 200 
fentre, 88, 120 
flasoo, 122 
fiat, 114 
flceUfi, 201 



OLA 

Ague, 199 
fin, 156 
finale, 122 
fine champagne, 86 
flafla, 112 
flageolet, 98 
flaaqne, 166 
flonflon, 112 
foetus, 114 
foUo, 114, 127 
foUicule, 166 
fongua, 114 
foroen^, 55 
forceps, 114 
fordt, 156 
Fortune, 127 
forum, 114 
fosse 62 

foudre, 148, 156, 201 
fougeraie, 198 
fourbe, 151, 106 
fourohe, 21 (note) 
foutdaie, 198 
fraisaie, 19a 
fraise, 199 
franc, 183, 134 
— parler, 64 (a) 
frdnaie, 197 
fresque, 206 
front, 172, 177 
froufrou, 112 
fuchsia, 177 
fnnambole, 166 
futaie, 198 



O. 

gabelon, 117 
galant, 64 
galapiat, 117 
galaxie, 187 
galbe, 122 
garant, 54 
garde, 151, 166 

— fraii9aiae, 83 

— malade, 90 

— manger, 64 (a) 

— robe, 90, 166, 206 

— Suisse, 88 
gargoullle, 112 
Garonne, 187 
g&te-sauoe, 90 
gauche, 50 
gaaon, 120 
g^henne, 124 
gendarme, 91 
g§ne, 124 
g^n^rale, 50 
gen§t, 177 
gent, gens, 166 
gentilhomme, 91 
geranium, 114 
gerbe, 120 

geste, 152, 156, 148 
gibier, 64 (a) 
givre, 156 
gland, 172, 177 
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OLO 

glorlA, 114 

glongloa, 113 

glu,906 

gluten, 114 

gnome, 1S7, 166, 177 

gorge, 187 

— de pigeon, 161, 166(zoae) 

godter, 84 (a) 

grain, graine, 187, 199 

granune, 188, 184 

grand'crolx, 16tf 

grtbe, ISO, 166 

greffe, 163, 166 

grenooille, 187 

groape, 132 

gme, 187 

gnfitre, 305 

guenle, 166 

guide, l61, 156 

gutta-percha, 124 

gnttuitde, 50 



babeaa-oorpiu, 114 
hache, 120 
haie, 120 
hamadryade, 127 
hanche, 202 
haieng, 120 
harmonica, 114 
h&te, 120 

hant-Ie-oorpe, 64 (d) 
havane, 86 
havreeao, 120 
hiatus, 114 
hidalgo, 66 
hi6ble,176,177 
hoche-queue, 90 
hombre, 166 
horl(^e, 187 
hortensia, 114 
hourrah, 120 
hulle, 187, 201 
huttre,200 
humerus, 114 
hutte, 120 
hyadnthe, 187 
hydra, 166 
hydrt^rtoe, 180 
hymen, 114 
hymne, 152, 154, 166 



idole, 176, 187 
idylle, 187 
lie, 166 

lies. 178 (note) 
il-plent-dedans, 64 (a) 
imbroglio, 122 
immortelle, 60 
imp^riale, 60 
imp^trant, 64 
imposte, 205 
Impresario, 66 



iJta 

impromptu, 114 
impudeur, 126 
indfiive, 60 
inoonnue, 50 
inde, 166 
index, 114 
hidicatif , 60 
infant, 64 
Infanterie, 122 
in-folio, 114 
initiale, 60 
initiatiye, 60 
in-paoe, 114 
insulte, 176 
intendant, 64 
interim, 114 
interligne, 161, 156 
iode, 130 
iota, 115 
iris, 162, 156, 177 
item, 114 
ithoe, 115 



J. 

arre, 124, 166 
aspe, 177 
oie, 187, 201 
onchaie, 198 
onquille, 161, 166 
ounial, 186 
ub6, 114 
udiciaire, 50 
ujube,161,166,]99 
umelles, 60 
;ument, 201,205 
urande, 201 
us jurandum, 91 
; usquiame, 187 



E. 



k^pl, 124 
kinch, 99 
kopek, 124 



L. 



la GhAtre, 200 

laideron, 156 

laisser, -aller, -falre, -passer, 

-oourre, 64 (a) 
lamtaris, 177 
landau, 120 
lande, 120 
Languedoc, 177, 304 
lansquenet, 66, 120 
lapis. 114 
laque, 86, 151, 166 
lavabo, 114 
lazzarone, 66 
lazzo, 122 
l^nde, 201 
legislative, 60 
legitime, 50 



VAX 

lendemaln, 64 (d) 

lever, 64 (a) 

Invite, 151, 152, IM 

16vre,202 

lizard, 177 

Uber, 114 

Uoe,201 

lichen, 114 

lierre, 177, 204 

lieue, 185 

llmite, 176, 186 

linguistique, 50 

lis, 166 

lithazge, 187 

Utigant, 54 

Utie, 188, 184, 156, 177 

livre, 21 (note), 147, 156, 

176, 202 
logique, 60 
Loire, 98, 187 
loisir, 64 (a) 
loeange, 144, 156 
lotus, ll4 
loustic, 56 
loutre, 88, 156 
lumbago, 177 
lumi^ 187 
Lundi, 106 (note) 
lupercales, 50 



macaroni, 122 
Magnificat, 114 
magncdia, 177 
main, 166 
malonnaise, 50 
majesty, 166 (note) 
majuscule, 60 
malachite, 161, 187 
maladresse, 91 
maline, 85 
mammiffae, 50 
manant, 54 
manche, 149, 156 
manage, 122 

m&nes, 127, 144, 156, 187 
manger, 64 (a) 
maniUe, 187,202 
manoQUvre, 94, 161, 156 
manoir, 64 (a) 
manque, 163, 154, 156 
maravMi, 124 
marchepied, 204 
marengo, 98 
Mame, 187 
maroquin, 60 
maroufle, 156 
martyre, 156 
martyrologe, 132 
Marseillaise, 50 
mosque, 120, 156 
math^matiqnes, 50 
mauve, 161, 156 
maxime, 50 
maximum, 114 
mazurka, 187 
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mefUcnlpft, 114 
mtomlqne, 56 
mtertent, 54 
mddianoche, U4 
M^terrande, 50 
m^iiin,114 
Mein,156 

melange, 173 (note), 304 
m^oerte, 156 
mtoiento, 114 
m^molie, 139, 140, 164, 166 
m^orandmn, 114 
mer, 155, 201, 206 
xnerd, 151, 166 
meronriale, 60 
mMte, 204 
merle, 204 
merlndie, 187 
merrellle, 201 
2neB8,118 

mestre-de-camp, 166 
Bi6taUo1deB, 130 
m^tanx, 180 
meurtro, 120 
menitri^TB, 50 
Mease, 187 
meKzo-termlne, 133 
mioa, 144, 177 
ml-Gaitme, 87, 206 
mi-JaiiTier, etc., 806 
mldi, 177, 204 
migraine, 187 
mUle-aii-godet» 64 (d) 

— feiiille,91 

— graines, 90 

— piedfl,90 
mill^pQre,91 
minlme, 166 
minimum, 114 
minuit, 176, 177, 304 
mii6i«r6,114 
mobile, 50 

mode, 164, 166 

mod^e, 123 

moka,86 

molalie, 68 

mOIe, 158, 154, 156, 304 

mollneqiie, 177 

monogramme, 166 

mont, montagno, 9 

Ifon^'oie, 206 

montre, 206 

mort, 166 

moxre, 187 

Moselle, 187 

monfle, 154, 166 

moale, 189, 140, 164, 166, 187 

monflBe, 164, 166, 187 

moaton, 99 

moyenne, 60 

mncos, 114 

moid, 136 

mar, morafll^ 9, 801 

mtTe,199 

miifl6imi,114 



FAI 


SIB 


N. 


palladlnm, 114 




palliam, 114 


navire, 176 


palme,156 


n^e, 199 


pampa, 156 


native, 60 


panama, 86 


nielle, 156, 801 


pandore, 117 


niveaa, 177 


paniqae, 60 


noa, 87, 161, 166, 306 


panorama, 116 


noiseraie, 198 


panee, 187 


noisette, 161, 156 


pantomime, 94, 161, 166 


noli me tangere, 114 


papyras, 114 

PAqae, 124, 151, 166, 306 


nominatlf , 50 


nonchaloir, 64 (a) 


parall^e, 50, 150, 166 


non-valeur, 136 


paraplaie, 91 


nord, 120 


parchemin, 177 


nota, notarb^o6, 114 


parent, 54 


noyan, 99, 177 


par6re, 133 


naage, nate, 9 


pari^taire, 60 


nam^rateur, 56 


parler, 64 (a) 


nam^ro, 114 


papd, 178, 176, 306 


nomlsmatiqae, 60 


part, 147, 166 


nymphe, 137 


passe-laoet, 90 




— partont,90 




— port, 90 


0. 


pastille, 187 




pastorale, 50 


obole, 178, 176, 187 


patapoaf, 117 


OBnyre, 148, 156, 201 


patenOtre, 306 


offensiye, 50 


pater, 114 


offloe, 148, 166, 201 


pathos, 116 


ofbrande, 201 


panpi^, 31 (note) 


oflre, 111 (a), 174, 176, 806 


pean-rooge, 83, 90 


oieean, 177 


pdcbe, 199 


olivaie, 197 


pteore, 301 
mopontee, 304 


ombre, 156, 174 


om^ra, 115 
ommboB, 114 


pendole, 161, 166 


ptoe, 156 


onoe, 156 


penser, 64 (a) 


on-dlt, 64 (e) 


pensom, 114 


ongle, 176, 177, 304 


pente, 63 (note) 


opale, 187 


peroe-fenille, 90 


op^ra, 114, 177 


— maraille, 90 


optiqae, 60 


— neige, 90 


orange, 156 


— piOCTB, 90 


orcbestre, 176, 177 


— roche, 90 


orchis, 114, 177 


perceptive, 60 


or^mas, 114 


perdie, 166 


organe, 174, 176 


p6rlm6tre, 177 


orge, 148. 166, 199 


p^riode, 164, 166 


orgie, 201 


personne, 166 


orgae, 148, 166, 300, 301 


peste, 156 


oripeau, 177 


p^tonde, 306 


omude, 198 


phare, 304 


oaeraie, 198 


philippiqae, 60 


ottomane, 50 


phonographe, 108 (note) 


ouafUe, 201 


phoque, 167, 177, 304 


onest, 120 


physiqae, 50, 160, 166 


oatre, 202, 306 


piano-forte, 133 


oxyg^e, 130 


piastre, 141 




pic, 141 




pitee,800 


P. 


pied, 186 




— I^terre, 64 (d) 


page, 147, 166 


-bot,90 


pagne, 156 


— plat, 90 


paillasse, 94, 161, 166 


piMestal, 91 


paille,156 


pi^ge, 204 


pain, 302 


pieuYxe, 306 
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plnte, 120, 186 

pipe, 186 

pique, 141, 168, 164, 166 

piB-aller, 64 (a) 

piBtadhe, 199 

piste, 6S, 206 

piYoine, 166 

placenta, 114 

placet, 114 

plaine, 201 

plaisir, 64 (a) 

plane, 166 

plan^, 172, 187 

plantain, 177 

plattne, 166 

plfttie, 141 

podagre, 186 

poeie, 147, 166 

podtiqne, 166 

poire, 199 

poison, 141, 178, 176, 177, 204 

polacre, 166 

police, 187 

politique, 160, 166 

polka, 187 

pollen, 114 

polype, 9 

pomme, 199 

pommeraie, 198 

I)once, 187 

ponte, 62 (note), 166 

porohe, 204 - 

porphyre, 204 

porte-drapeau, 91 

— faix, 91 

— fenille, 91 

— volx, 91 
portique, 204 
poste, 122, 149, 166 
post-sciiptum, 114 
potaaae, 182 
potion, 141 
poadre, 167, 206 
ponlpe, 9, 166 
pourboiie, 64 (a) 
pourparler, 64 (a) 
ponrpre, 161, 166 
pouToir, 64 (a) 
pr6bende, 201 
prtehe. 111 (a) 
pr^ude. 111 (a) 
prdsald, 94 
pr6texte, 149, 166 
pr6y6t, 66 
jMrinoe, 60 
printempe, 91 
prorata, 114 
prospectus, 114 
provende, 201 
provindalesi 60 
prune, 199 
peych^, 88 

puce, 161, 166, 187 
pnpIUe, 149, 166 
purgatif , 60 
Pyr^n^es, 98 
pyrite, 161, 187 



BOQ 
Q. 

quadragdsime, 141 
quadriga, 204 
quadrille, 166 
quadrupMe, 60 
quartz, 120 
quelque chose, 166 
qu'en dira-t-on, 64 (e) 
queue de morue, 94, 166 

rat, 94, 166 

queux, 166 
quibus, 114 
quinze-vingts, 91 
quiproquo, 114 
qui-vive, 64 (c) 
quotidienne, 60 



B. 

rafle. 111 (a), 206 

raifort, 177 

rame, 21 (note), 187 

rataplan, 112 

r^bus, 114 

r6c;dive, 60 

r6c6pi'a6, 114 

reclame, 161, 166 

redingote, 118 

reilnute, 62 

r^owa. 137 

regale, 166 

regent, 64 

r^glisse, 86, 166 

reine-claude, 90 

reltre, 66 

relAche, 164, 166 

reliquaire, 122 

remise, 88, 161, 166 

r^moa, 114, 117 

rencontre. 111 (a), 167, 206 

rendez-vous, 64 (e) 

renoncule, 187 

repentir, 64 (a) 

r^ponse, 187 

reproche. 111 (a) 

Bequiem, 114 

re scousse, 62 

i^dda, 98, 114, 177 

r^erve, 88 

ressouyeuT, 64 (a) 

retorte, 62 

rets, 177 

rfive, 111 (a), 166 

r^verb^re. 111 (a) 

revoir, 64 (a) 

rien, 177 

rime, 187 

rire, 64 (a) 

ria, 177 

roc, roohe, 9 - 

romaine, 60 

ronce, 187 

ronceraie, 198 

ronde, 60 

ronron, 113 

roquefort,85 



«oir 

rose, 161, 166 

— croix, 166 
roseraie, 196 
roesigniol, 177 
rouble, 124 
rouge-et-noiie, 91 

— gorge, 90 
route, 62 
zran, 118 



S. 

satoe, 120 
sabretache, 120 
sagittaire, 166 
sale, 176, 187 
saindoux, 177 
St.-Jean, 87 
8t.-Michel, 87 
salut, 178, 177 
Salve-regina, 114 
sandale, 187, 202 
sans-culotte, 64 

— souci, 64 (d) 
saphir, 177 

tetire, satyre, 127, 166 
satumales, 60, 187, 206 
saulaie, 198 
saussaie, 197 
sauteme, 86 
sauTe-gaxde, 91 

— qui-peut, 64 (e) 
savoir, 64 (a) 

— falre, 64 (a) 

— vivre, 64 (a) 
Bchlague, 120 
scion, 177 
soolie, 166 
seconde, 60 
seoouflse, 62 
seote, 21 (note) 
s^l^nite, 166, 161, 187 
semailles, 201 
sensitive, 60 
sentineUe, 122, 144, 166 
s^pia, 166 

s^raphin, 127 
sergent, 64 
serpentaire, 166 
Sevres, 86 (note) 
sexte, 149, 166 
shako, 124 
saex, 114 
sinus, 114 
soldatesque, 60 
Bolde, 149, 164, 166 
soU ^ge, 122 
solo, 122 

somme, 146, 147, 166 
soprano, 122 
sorbe, 199 
sort, 141, 176, 177 
sorte, 141 
soubl^, 93 
sonde, 182 
soup^on, 176, 177 
fouper, 64 (a) 
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sou 

■oorlre, 64 (a) 
0onriB, 164, 166, 208 
sons-pied, 64 (d) 
— sol, 64 (d), 125 
sonvenir, 64 (a) 
spteifiqne, 60 
sp^dmen, 114 
sphynz, 177 
spirale, 60 
square, 118 
stalactite, 161, 187 
stalagmite, 161 
statiudre, 149, IM 
steppe, 166 
st^re, 133, 134 
store, 204 
saoctinale, 60 
sad, 120 
Suisse, 166 
synode, 204 
sypbiUs, 206 



taUon, 177 

Tsmlse, 98, 187 

tamtam, 112 

tapissi^, 60 

taritee, 187 

Te Deum, 114 

t^l^gramme, 108 (note) 

t^l^phone, 108 (note) 

tempe, 202 

tenailleB, 201 (note), 202 

tenenr, 166 

ttoia, 114, 177 

tente, 187 

terre-neuTe, 88, 90 

t^tanoB, 116 

tdte-H-tdte, 64 (d) 

thermes, 204 

thorax, 114 

tibia, 98, 114, 141, 177 

tictac, 112 

tierce, 60 

tige, 21 (note), 141, 202 

tille,166 

timbre-poste, 91 

• Times,' 118 

tison, 122 

toisa, 62, 186 

tonne, 186 



TAB 

tonte, 62 (note) 
top^ue, 60, 166 
torse, 122, 166 
toucher, 64 (a) 
tour, 147, 166 
tourlourou, 117 
tourment, 141 
tourmente, 141, 201 
tourtre, 187, 206 
Toussaint, 87, 91 
trtoia, 115 
tremblaie, 198 
tricome, 60 
trine, 122 
tringle, 206 
triomphe, 164, 166 
troche, 156 
trois-m&ts, 91 
trombone, 122 
trompette, 94, 161, 166 
trouble, 177 
tmcheman, 66 
tulipe, 124 
tulle, 86 
turban, 124 



U. 

ulcere, 201 (note) 
ultimatum, 114 
nstensile, 201 (note) 



V. 

va-et-Tient, 91 

— nu-pieds, 90 

— te-lerer, 64 (e) 

— tout, 64 (e) 
yade-mecnm, 114 
yagin, 177 
Tague, 120, 147, 166 
yaguemestre, 66 
val,177 

valendenne, 86 
valise, 120 

van, 177 

vapeur, 88, 161, 156 
vase, 147, 156 
vaslstas, 120 
vasque,206 



YOU 

vaudeville, 91 
veau, 99 
veille, 201 
veilleuse,60 
venir, 64 (a) 
vente, 62 (note) 
vftpre, 166 
verge, 136 

vergissmeinnicht, 120 
vemlcelle, 122 
vezmifnge, 60 
vermuth, 120 
veme, vergne, 166 
vers-d^ie, 91 
vert-de-gris, 132 
vertigo, 204 
vesoe, 21 (note) 
veste, 199 
v^tille, 201 
v^to, 114 
viande, 201 
victuailles, 201 
vide-poche, 90 
vigile, 201 
violonodle, 122 
viome, 166, 199 
virago, 114 (note) 
vis, 166 
visa, 114 

visc^, 201 (note) 
vltre, 200 
vitriol, 182 
vivat, 114 
vivies, 64 (a) 
vocatif , 60 
vole, 186 

voUe. 146, 148, 166, 200 
volalUe, 201 
voltaire, 88 
volte-faoe, 166 
vomitif , 60 
Yosges, 98, 187 
vouloir, 64 (a) 
voflte, 62 
voyou, 117 
vulndralre, 149, 166 



Y. 

yatagan, 124 
y6ble, 176, 177 
yondre, 117 
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